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Eessõna. 

„ R l e ü l d i n e a j a l u g u " tahab Eesti rahwalle ajaloo 

õpetuse- ja öp i raamatuks olla. Õpetuse raamatuks, 

et ta igale ühele, kes teädust nõuab, olgu koolis ehk kodus, 

kõik tähtsamad maailmas tõeste sundinud asjad jutustawad silma 

ette toob, talle näitab, mis maailma algusest meie päiwini 

inimese sugu on teinud, näinud, kannatanud, teda õpetab ära 

tundma, mis hää ja tulus ning mis paha ja kahjulik on. 

Õ p i r aama tuks , et ta koolis igale õppijalle tõutab abiks 

olla meeles pidada, mis koolmeister vpetusetunnis ajaloost on 

jutustanud ning seletanud, teda juhatada tähele panema ning 

aru saama, mis kaunis ja kasulik, lõbus ja mõnus on. tema 

waimu äratada ja ta mõistust teritada eluteele. 

Wiimses ammetis, kui k o o l i r a a m a t , tahab ta iseäranis 

tegew olla. Sellepärast on ta sisu juba trüki läbi kahte 

osasse jäetud. Suuremate tähtedega trükitud järgud ja 

paragrahwid esimesele ehk a l a m a i l e öppijatekogule, kes 

alles ajalugu õppima hakkawad; siin on kõige tähtsamad ja 

õpetlikumad lood wõimalikult e luloo kombel jutustatud, sest 

üksiku kuulsa mehe e lu l ugu rõõmustab ja harib õppija 

meelt, äratab tema südames himu õppimisele ja edasipüüdmisele ja 

waimustab teda ennast kõigele hääle ja kaunile. Wähemate tähtedega 

trükitud järgud ja paragrahwid on nende õppijate kohta arwatud, 

kes esimese osa, elulood, juba on tundma õppinud, seega esimesest 

astmest ajaloo wäljal üle on saanud, kus silmaring laiem on 

ning aru üleüldist lugu suudab ära mõista. Esimese 
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astme päralt on seega suuremate tähtedega trükitud elulood, 
,toob ajaloost," keda tarwilikult ühendada, kui wäikese kirjaga 
trükitud tükid wahelt wälja jääwad, õpetaja koolmeistri 
hooleks jätame. Teise astme päralt on kõik: elulood kui 
k o r r a t a w , wäike trükk kui uus j u u re õpi taw ja 
tä i end aw õpetuse materjaal. Peaks aga keegi soowima raamatut 
kohe eest otsast wahele jätmata kunni lõpuni omas õpetamises 
tarwitada, fiis ei keela seda raamatu olu mitte, päälegi kui, 
nagu meie kihelkonna koolides enamaste, õppijad aastate ja 
aru poolest kaunis täisealised on. 

Raamat saab kolmes j a u s wälja tulema. Esimene 
j a g u , mis praegu teele aetub, toob sõnumeid wanast 
ajast. Tema esimene osa räägib kõige wanemaist r ah -
wa st est, kes Asia ja Afrika maal elasiwad. Ta on 
teise astme kohta arwatud, kuid § 8 kõlbaks ka esimesele, 
päälegi et sääl nimed ette tulewad, mis piibli lugudest õppijalle 
ammu tuttawad on. Teine osa kõneleb Greeka rahwast 
wanemaist Päiwist kunni Rooma walitsuseni. Siin on §§ 18—22, 
25, 27, 30—31, 33—36, 41—42 esimese astme osaks. 
§ 16 wõiks § 18 alustades ära seletada. Kolmas osa räägib 
Rooma riigist tema algusest kuuni lõpuni. Selles osas on 
§§ 49, 54, 57, 59, 61—62, 68—70. 73 — 76, 79, 84 
esimese astme jauks. Teiue j agu saab keskajast köuelema 
ja kolmas jagu uuemast ajast rääkima. 

Oigestkirjutamise poolest on hoolega püütud üleüldise wiisi 
järele grammatika põhja pääl sõnu silmale nähtawaks teha. 
Kui siin raamatus seisab „kuningalle," aga „ a s j a l e / 
siis ep ole see sugugi grammatika wasta, waid kindla seäduse 
järele, mis Dr. Weske õpetab, kuda rahwas Eestimaal räägib, 
ka Soome keelele lähem on, kui üleüldine ühe l-ga kirjutamine. 
Wõerad sõnad, nimed ja nimetused kirjutati nagu Põhjus-
keeles, muud kui et C asemelle Kabina keeli nimedes К pandi, 
kui teda К kombel wälja räägitakse; kus aga C*Z on, sinna 
on ta seisma jäänud. Nimede ja wõeraste sõnade üle saab 
raamatu lõpul nimekiri seisma, kus esiteks wä l j a rääk imine 
ära seletatakse, teiseks kätte juhatatakse, kus lehekülje pääl ta leida 
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on. Kui nime k i r j u t am ine nime wäl ja rääk imisest koguni 
teist wiisi on, nagu Prantsuse keele sõnades, saab pääle selle 
raamatu enese sees, klamrite wahel, nime enese kõrwal tema 
wäljarääkimine seisma, nagu ^Toulouse (utte: Tulus)." 
Märgid ' ja л tähendawad hääle rõhku, esimene äki l ist ja 
lühikest, teine pikal ist ja wenitawat. Seega ep ole wõerais 
sõnades mitte tarwis kahekordist täishäälelist kirjutada, mis nime 
isenägu muudaks, kus seda sellel kombel ei sünni, nagu: Herakles, 
Diogenes, Afrikänus. 

Lõppeks tänan kõiki, kes mulle raamatu toimetamisel 
oma nõuuga on abiks olnud; iseäralikku tänu palun wasta 
wotta, auustatud lektorit Dr. SBeske ja rahwakoolmeistrit 
P . Undritz'i herrat, kes mind wäsimata nõuu ja teuga 
on toetanud. 

Et mingu siis seegi raamat rahwa sekka, leidku sõpru 
ja lahket wastawötmift koolis ja kodus, külwaku ta oma osa 
õpetuse seemet wälja, loogu wilja ning toogu tulu ja kandku 
kasu kõigele rahwalle! 

Tartus, Lehekuul 1878. 

Wälja-anija. 
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Juhatuseks. 

Ajalugu ehk l i is toria on inimese lugu aja sees. Ta ep Ajaloo seletus, 
ole mitte jutustus, mis muidu aega wiidab. Ta ep ole ka mitte 
kõne, mis üht kiidab, teist laidab, tõt ei tunnegi. Tema on lugu, 
mis tot tunnistab. Tema on kui kõrge torn, kelle luugist meie näeme, 
mis maailmas tähtjat ning suurt on. Tema on kui peegel, kellelt 
meile silma paistab, mis haa ja mis paha, mis tähtjas ja mis 
tühi, mis palju maksab ja mis wähe waärt on. Tema on kui 
wäaew õpetaja, kes selge sõnaga kuulutab, mis enne on tehtud, ja 
arusaadawalt ära seletab, mis teha ja mis jätta on. Tema on tõe 
tunnistaja: tõde on ajaloo esimene nõue. 

Ajalugu on kas üleüldine wõc jagune. Üleüldine ajalugu w\tm іоопшв. 
waatab ühel kombel iga rahwa fihna, kellel aga tähtjust tunnistada 
on. Jagune jutustab ühe ainsa rahwa ehk riigi ehk linna ehk sugu« 
wõsa loo ära. Üksiku inimese lugu kutsutakse elulooks. 

Ajalugu astub mitmel wiisil oma õpetamise ammetisse. Kord mdoo õpetufe 
tema wõtab ühe rahwa käsile, räägib tema lapse põlwest, seletab 
tema noort iga ning mehe tegu, kuulutab tema wanust päiwist, lõpetab 
tema surmaga. Kord tema waatab ühe ajapiiri paale, jutustab kõigest, 
mis sellel ajal iga rahwa seas on sündinud, ei pane tähele, et ta 
tunnil ajal idast läände ning lõunast põhja rändab. Kord jälle tema 
püüab esimest ja teist wiisi ühendada, itka paremat mõlemalt poolt 
kaasa wõttes. Wanade rahwaste loost räägitakse esimesel wiisil, kesk-
aja rahwastest ning uue aja riikidest enam teisel êhk kolmandamal 
wiisil. J a mitte muidu! Wanal ajal elasiwad rähwad teine teise 
järel: üks langes, teine tõusis, üht maeti maha, teine pidas pulmi, 
ühendust ep olnud. Keskajal elasiwad rahwad küll ühel ajal, aga nad 
oliwad teine teisest lahutatud, ei puutunud iga Päew mitte kokku. Uuel 
ajal elasiwad ja elawad rahwad ühel ajal ja teine teise kõrwal edasi astu-
des, teine teist toetades ehk tülitades. Kuda loomus, nõnda lugu. 

Ajalugu tarwitab ka abiteadusi. Kõige tähtsamad on: maade- Ajaloo аыиа-
teadus ja aja«arw. Koht, kus midagi sünnib, peab tuttaw olema. 
Enne on tarwis teada, kus midagi on, siis, mis sääl on, ja kuda 
see sünnib. J a aeg, millal midagi tehakse, ei tohi tundmata olla: 
selleparast on aastaarw tähtjas. Raske oli aga kindlat nurgakiwi leida: 
üks hakkas siit lugema, teine arwas teiselt kohalt alates. Nüüd on Kris-
tüse sündimine ristirahwa seas sellcks nurgakiwiks saanud: kõik aastad 
loetakse Kristuse sündimisest edespioi ehk tagaspidi, enne ehk pärast. 

Ajalugu on laialine. Ühe Pilguga üle waadata on raske. Selle« Ajaloo j«u°. 
pärast jäetakse teda jagudesse, jaud osadesse, osad p i i r idesse , 
piirid järkudesse, järgud paragrahwidesse (§§). Jagusid on 
neli: wana aeg. kesk aeg, uus aeg, uuem aeg. Osadest ning 
piiridest saawad järgud seletust andma. 
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Estmene jagu. 

W a n a a e g> 

Esimene osa: idamaa. 

I. Järk: esiaeg. 
§ 1. A j a l o o a l g u s . 

Esilugu. 1. „ A l g u s e s l õ i J u m a l t a e w a j a m a a . " Kuue päe-
wäga ehitas ta maailma iluga. Inimene oli tema wiimne loomise 
töö. Tema kätte andis J u m a l Walitsuse kõige maa ja kõikide loomade 
üle ning saalis teda Eedeni elama. Aga inimene langes eksitaja 
wõrku ja õnnis põlw loppis. Eedenist aeti teda wälja ning pandi 
maad harima, mis nüüd kibeda töö ning waewa järele „kibuwitsu 
ning ohakaid" pidi kaswatama. 

Weeuputu«. Inimese sugu kaswis ruttu. Warsti oli kaht sugu leida: häid 
ja kurje. Kurjade arw kaswis kiirusel. Ep olnud enam õigust leida 
maa pääl. Üksina N o a kartis Jumala t ning pääsis oma perega 
ü l e ü l d i s e s t w e e u p u t u s e st, mida Juma l hõelate hukatuseks maa 
pääle laskis tulla. 

Vabelt tõin. Pärast weeuputust lagunes inimese sugu Noa kolme poja järel 
kolme liiki, kes pärast keelemurde - segamist Bebeli torni ehitamise 
juures endid igale maale laiali lautastwad, kunni kõik maailm inimesi 
täis oli. S e m i sugu jäi A s i a maale, H a m i sugu läks A f r i k a s f e , 
J a w e t t sugu täitis suure osa A s i a maad, tüki A f r i k a t , terwe 
Europa. 

In<m««te ewlord 2. Kooselamine loppis, kui keelemurre inimesed teine teisest 
pärast lahutust. д ш lahutas. Aga kooselamisega ühes kadus kord ja haritud eluwiis: 

armetus J« korratus ja toorus ootas laiali pillatud inimese lapsi. 
Igaüks pldi Püüdma, oma elu omast wäest hoida ja oma ihu omast 
uuest elukohast toita. Kes jõgede ning järwede kaldalle fattusiwad, 
hakkasiwad tala püüdma, kes тй^а ning mägestikku juhtusiwad, jahti 
pidama. Kes lagedikkudelle saiwad, mis hästi rohtu kaswatasiwad, 
heitsiwad karjaseks ning kolisiwad oma karjaga sinna ja tänna. Üksi 
need, kes iviljakalle nurmelle elama jäiwad, hoidsiwad enam haritud 
meelt tallel ning saiwad põldu harides ja kaupa ajades pea nõukaks 
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ja rikkaks ning tähtsaks rahwaks. Elukohad edenesiwad küladeks, külad 
kaswasiwad linnaks, Hrniadcft \ai wägew riik, mis moega abil oma 
wõimust, kunsti ja osawuse waral oma jõudu ning wöimn kaswatas. 

3. Kuda kooselamine kaswis, nõnda muutus ka Walitsuse wiis. Walitsuse wii«. 
Kui pere alles oma karjaga kolides paigast Paika rändas, oli pereisa 
peremees ning kõik teised tema käsualused. Sa i kolijast suguharust 
põlluharija rahwas ja rahwast riik, siis oli riik kas w a b a d r i i k , kui 
walitsus korraga mitme mehe käes oli, keda rahwas ise walis ning 
ammetisse seadis, ehk kuningr i ik , kui üks ainus mees Walitsuse 
ohjad oma käes hoidis. 

4. Ka usk ei jäänud mitte oma wanale'järjele: usk a inu J u - usf. 
ma la s isse , nagu ta paradiisis elas ning esiwanemate südames 
walitses, kadus, mida enam inimene ennast oma käewarre ramu pääle 
toetas ning tõsisest Jumalast ära taganes. See wasta tegiwad ini« 
mefed enestelle ise jumalad olgu kas kätega tehtud tujud ehk looduse 
wäed, ei allustanud mitte enam Loojat, waid looma, mis jõledus oli. 
Hulk jumalaid oli nende aru järele olemas; neid kardeti, neid teeniti, 
neid auustati, neilt oodeti ja loodeti abi ning armul 

§ 2. Ida maa rahwaste iseloomus ja i fewii f id. 

1. »Inimese soo kätki on Asia." Sääl on ükskord paradiisi aed Ida maa seletus, 
olnud, sääl jäi Noa laew Ararati mäe latwa seisma, sääl ehitati 
Babeli torni, sääl segati keeled ära, säält lautas ennast inimese sugu 
laiali. Sellepärast on ka Asia esimene maa, mis ajaloos meie silma 
ette astub, fest et tema kui ka Kird-Afrika pinnal esimesed ajaloo-
wäärilised rahwad elama asusiwad ning wägewaks saiwad. Ning et 
Asia Enropast arwata idakaares seisab, nimetatakse teda i da maaks , 
ehk küll üks osa, Kird-Afrika, enam lõuna poole kallab. 

2. S i i n elasiwad wiljakatel jõekallastel ja madalikkudel ägeda päi- Iva maa «hwa 
kese all agara waimuga, aga nõdra tahtmisega rahwad, kes oma loo- ''"°°«'us. 
mufe annetega suuri asju oleksiwad suutnud teha, kui mitte nende meel 
enam lusti ja liha ellitamist, enam hääd põlwe ja waikist päältwaatawat 
elu ep oleks sallinud, kui raskemat tööd ning tähtsamat tegewust. 

3. Weel takistawam rahwa edenemiseks ning hariduse }a wõimuse Walitsuse wii«. 
kaswatamiseks, kui rahwa iseloomus, oli riigiwalitsus. Üks ainus 
mees riigis oli kui k u n i n g a s üle kõikide: kõik wägi ja wõimus ja 
wägiwald oli tema käes; kõik teised oliwad ülemast riigi-ammetnikust 
kunni alamani popsini tema kohta or jad ja sulased i l m a m i n g i -
suguse õ iguse ta ; ükski seadus ei kaitsnud alamat ega tema oman» 
dust kuninga eest; ta wõis kõik, mis süda soowis, olgu õigus ehk 
kõwerus. 

4. Keelis Walitsuse »viis üksiku alama edenemist waimu- ehk wara« Seisused. 
rikkuses, siis oliwad seisuse waheseinad ühemeelelise elu ja hari» 
duse edenemise wägewamad waenlased alamate seas. Seisuse muutmist 
ep olnud: m i s oli i s a , seda p i d i poeg ka olema ega tohtinud 
ükski teisest seisusest omale abikaasat kosida, kui säält, kust ta ise pärit 
oli. Seisuste arw oli enamaste n e l i : 1. Pap i fe isus^ ) oli kõige 

*) Papiks on siin raamatus pagana ning Mutz ameti usuõpetajad 
nimetatud; Juuda ja r i s t i usuõpetajad Preestriks ehl õpetajaks. 

V 



4 Wana aeg. Ida maa. I I , § 2. 3. 4. Äthiopia ja Egiptuse rahwas. 

ülem: tema kandis huolt usu eest ja kombete eest ja õiguse eest; ei 
Põlganud ka mitte walitsusekeppi ära, kui wõimalik oli kätte saada. 
2. S õ j a m e h e s ei sus oli auu poolt teine: tema seast walit i kuningad 
ja ta liikmete kohus oli maad kaitsta waenlaste wasta. 3. P õ l l u -
mehese i fus oli jälle aste alamal, aga weel auus seisus. 4. K ä s i -
t ö ö l i s e d , k a u b a - a j a j a d , kar jap ida jad kokku loeti neljandaks 
seisuseks, kellel weel inimese õigus oli, kui ka wähem kui teistel kolmel. 
Pääle selle oliwad weel seakar jased olemas, keda roojaseks peeti, 
ning kellelt hoolega ennast eemal hoiti, 

us,. 5. Usu põhjusmõte ida mail oli l ooduse-auus tamine , jumala-
teenistus mitmesugune, osalt komberikkuja ja kahjulik. Kombetest 
oli kõige kahjulikum niihästi koduselle elule kui ka riigile, et iga mees 
m i t u na is t wõis wõtta. Üleüldse peet i naesterahwast wähe l u g u . 

I I . Järk: Hami sugu rahwad. 

§ 3. Äthiopia rahwas. ' 

Kus«. 1. Hami poegadest läks K u s ch Afrika maale ja jäi Niluse jõe 
keskjooksu äärde praeguselle Nubia maale elama. Tema järeltulijad, 
must harimata rahwas, elasiwad jahist, kalapüügist, karjapidamisest. 
Sääl tuli Asia maalt salk rahwast papi- ja >õjameheseisusest, wõitis 

Meroe. poolmetslafed ära, asutas ise uue riigi ja pani talle M e r o e nimeks. 
Greeklased aga ei nimetanud neid mitte maa nime järele, waid kutsu-
siwad neid Äthi6pideks (Körwendpalgeks) nende tõmmuka näu 
pärast. 

2. Athiöpisid mälestawad mitmed wanad waremed, mis muistseist 
templitest ja uhkeist hoonetest sõna toowad, mitmed maalitud pildid 

Pyranndid. ning walatud kujud, ja mitmed pyramidid. Pyramidid on kõrged 
kiwitornid, alt jämedad, ülewalt terawad, seest õõnsad. Kuningad 
ehitasiwad nad enestelle haudadeks. Äthiopia pyramidid ep ole mitte 
kõrged: kõige suuremad kõigest 80 jalga maapinnast. 

§ 4. E g i p t u s e r a h w a s . 
Mzmjim. 1. Ka Mizra j im, Hami teine poeg,~läks lõuna poole ja 

jõudis Niluse jõeni. Sinna jäi tema ja ta järelsugu elama, sest 
maa oli wäga wiljakas: mitte soe wihm ehk loodud muld ei teinud 
seda, waid Niluse wesi, mis igal aastal seatud ajal põldudelle hoowas, 
ära woolas, ramufa muda maha jättis, mis pea ära lahenes ning 
kuiwatud seemnelle koguni lopsakat kaswu andis. Mizrajiwi järel-
tulejate juure tuliwad aega mööda mitu salla walget rahwast Asia 

Walitsus. Poolt, kes papifeifufe juhatuse all mitu wähemat riiki asutasiwad, 
mis pärast kuninga käe alla anti, keda Waraoks^) kutsuti. Sei-
fuste arw oli esmalt 4, pärast 7, sest Niluse laewnikkude- ja 
tõlgu«seisus tekkis Pärast juurde; seakaijaseid loeti 7 ja roojaseks 
seisuseks. 

Teadu« ja hari. 2. Seesama Egiptuse rahwas — nõnda kudusiwad teda Greek-
bue' lased — oli wanast ajast hästi haritud, teaduses, kunstis kõrgelle 

*) Sõna Warao ehl Pheraö on auunimi: ta ei tähenda muud kui: 
«Suur maja". 
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järjele jõudnud ja ta oleks weel enam wõinud, kui mitte papiliik 
teaduferiiki teistele ära ep oleks keelanud. Ka ei uuritud Egiptuses 
mitte muud. kui seda, mis kibedaste tarwis oli. Lõbusad luuletused 
ja meelejabutused jäeti üsna kõrwale. Kõiaest waimuwarast aqa on 
üksi nii palju meie ajale järele jäänud, kui mälestusemärkidelle kirju
tatud p i l t k i r j ad , mida bieroalyfiks nimetatakse, ning surnuhauda» 
desfe pandud parerirullid awaldawad, keNe arw mitte suur ep ole. 

Täbtsamad boopis. kui teadusetunnistused, on ehituse - kunsti ewiufeb. 
mälestused, miß täna päewani seisawad, ehk küll aastasajad ja tuhanded 
neist on mööda läinud. Küll on mitmed mälestused paljad waremed, 
aga nende aherwarred täidawad waataja südant imestusega ja nende 

vusuo nägija meelt auukartusega wanaaegse waimu ja wõimu eest. 
Sääl on Lõuna-Egiptuies sajawärawise Thebä linnarusud, 
sääl on templite riismed, sääl on Memnoni sammas, kellest wanad 
jutud kuulutawad, et ta päewa tõusul lemalugusid laulnud, sääl on 
O b e l i s k i d , pikad terawad raudkiwi sambad, mis übest ainsast kalju« 
pakust on wälja raiutud. Pisut põbja pool on Kesk-Egiptuses 
muistse päälinna Mem pbise ligimail hulk mälestusi, nagu py ra» 
n i id id *)j kelle seast kõige kõrgem, Cbeopsi pyramid, weel 465 j . 
kõrge on, muiste aaa 800 j . on kõrge olnud; ja labyr ln thuse 
rusud, mis määratu kuninglik boone oli, 1500 tuba pääl maa ja 1500 
tuba all maa, täis treppisid ning eksiurkaid, et raske oli seest jälle 
wälja saadan ning wiimaks M ö ö r i järw. mis kunstlikult oli tebtud, 
weetõufu ajal wet täis lasti, põua päiwil jänutawa wiljaka lagediku 
pääle woolama pandi, aga nüüd tübjalt seilab 

3. Perekate linnade kui ka wiljaka lagediku rahwa hulk aga nst. 
oli liiga papiseisuse pöidla all, kes hääl meelel ebausku ja — rumalust 
jalal hoidis, et ise taga hõlbsamalt walitseda wõiks. Nende usk oli 
hakatuses looduse-auustamine, nende usuõpetus järgmine: kõige 
asjade algus oli J a o , üks kebatu wõim, mida ükski ei suutnud sele-
tada; tema ilmus kolmel näul, kui Knef, F tha , Amun; need kolm 
ja weel 5 teist oliwad suured ehk ülemad jumalad; nende järgmised 
oliwad 12 keskmist jumalat, ic[a kuu kohta üks arwatud; nende all 
weel 5 jumalat, kelle seast päikesejumal O s i r i s ja kuujumal I s i s 
tähtjad oliwad. Igale jumalaile oli üks ela ja tõug pühitsetud ning 
auustati elajat kui jumalakuju. Rahwas aga unustas pea jumala 
enese ära, pidas looma jumalaks ning ЪаІЫ elajaid a u u s t a m a Vlajateemstus. 
ning neid teenima. Kõige püham elajas ja ülem jumal rahwa 
meelest oli must laukhärg A p i s , kelle sees papisõna järele päikese« 
jumala hing elas. Muidu auustati koledaid elajaid, fest et neilt 
kahju kardeti, nagu krokodi l l i , ehk kasulika loome, sest et neilt 
kasu loodeti, nagu l e h m i , ka^sa, koeri, ichneumoni, Ы krolodili 
munad ära sööb. Ka li"da peeti pühaks; nende hulgas kõige enam 
ibist. Osnlt tuli elajateenistus ka fest, et papid hingerändamist ühe Hmgerandamme. 
elaja feest teise sisse õpetasiwad: kui inimene suri, wõis ta hing üksi 
siis igawese rahu osaliseks saada, kui ta ihu ära ei kõdunenud; kodu-
nes aga ihu, siis pidi hing 3000 aastat ühe elaja feest teife rändama, 

*) Kes pyramididest enam teada soowib, waadaku Jakobsoni Luge-
mife r. Kolmas jagu, § 74, 7. 
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enne kui ta luba sai rahupaika minna. Sellepärast püüdsiwad Egipt-
lased oma surnuid kalliste rohtude ning salmide läbi, miska surnu» 
keha wõidsiwad, kõdumise wasta kaitsta. Niisugusid „kaitsetud kehasid' 

Mm»n. kutsutakse mu um iks. Ässa ep olnud mitte luba, igaüht salmidega 
wõida, sest enne pidi surnukeha üle kohut moistetama ning otsust 

Curnukohus. antama, kas ta hää wõi hõel olnud Kohtumõistjad oliwad papid, 
kes waljuste igast eksitusest aru nõudsiwad. J a kui surnu sugulased, 
kes wastutajaks oliwad, mitte ei suutnud süüb* wabandada, sündis 
sagedaste, et kohtumõistjad wõidmise ära keelfiwad, ning süüalune 
Pidi, oli ta kuningas ehk künnipoiss, oma 3000 aastalift waewa^tee-
konda algama. See nuhtlus oli Egiptuse rahwa meelest hirmsam kui 
surm, ja' kartus selle eest hoidis mõndagi meest santusest ning hõelusest 
ja mõndagi ülemeelist kuningat ülekohtust eemal. 

Egiptuse ajalugu. 4. Egiptuse ajaloo muistsest ajast ei teata palju. Nimetatakse 
aga, et üleüldse Egiptuses 26 Warao suguwõsa riigi asutusest otsani 

Menes. olla ühe teise järele walitsenud. Kõige wanem kuningas olla Menes 
olnud, kes riigi rajanud ja Memphise linna päälinnaks ehitanud. 
Mõni aeg pärast teda walitsesiwad Cheops, Chefren, Mykerinos 
(umbes 2500 aastat enne Kristust), kes kõige suuremad pyramidid 
ehitasiwad: 100,000 meest olla 40 aastat igaühe kallal töös olnud. 
Pärast neid f a i M ö r i s oma järwe läbi kuulsaks, mis tämäa niisu-

bylsod tamiseks laski - kaewada. Pea pärast seda tuliwad ida poolt Hyksod 
ehk karjakuningad, kes Egiptlastest wõitu saiwad ning 500 aastat 
Põhja- ja Kesk-Ggipwse üle walju wäega ning kange käega walitse-
siwad, kunni Lõuna-Egiptuse kuningad/kes „fajawärawises Thebäs' 
walitsesiwad, nad maalt minema tungisiwad. Sest ajast algas Egip-
tüse maale parem aeg, mis ligi 100 aastat kestis. Kõige kuulsam 

Cesostn«. kuningas sellel ajal oli Wamses ehk S e s o s t r i s , kes lõunasse ja 
põhja wõidulippu kandis, Äthiopia maa alla beitis, Eyrias ja Arabias 
wägewaid tegusid tegi, kellest mitmed wanemad mälestused piltkirjal 
tunnistust toowad. Mõni sada aastat hiljem walitsesiwad Äthiopia 
kuningad 50 aastat Egiptuse üle: Sabako ehk So, Sebek ehk Sethos, 
Terck ehk Tirhaka oliwad nende nimed. Wõeraste walitsus loppis, 
kui 12 meest ühel meelel, ühel jõuul ja nõuul oma sõjameestega 
wasta hakkasiwad, ise siis üheskoos ohjad oma kätte wõtsiwad: nende 

Dodetarchia, walitsust kutsutakse dodekarchiaks. Aga mitme woli ei kestnud 
kaua: Psamt ik wõttis palkas Greeklasi oma teenistusse, kogus suure 
sõjawäe kokku, wõitis oma ammetiwennad ära, ja asutas ise uue 
kuiiingriigi. Tema oli südi sõjamees, aga ka kartmata kuninga nime 
all: ta ei kartnud papiseisuse keeldu ega kuulnud nende käsku, waid 
tegi, mis maale teadis hää ning tulusa olewat.' Tema kaswatas 
kauba-ajamist, kutsus Greeklasi Egiptuse maale ning asutas neid sinna 
elama, wõttis teisi föjateenistusse, et nende pääle häda ajal wõiks 
toetada. Aga papiseisusest läksiwad pääle 200,000 mehe, kui nägiwad, 
et nurin ei mõjunud, Äthiopia maale, kus Meroe kuningas neile ühe 

»elu. maakonna eluasemeks andis. Psamtiku poeg Neku kaswatas kauba« 
ajamist, laskis Fönikia laewamehi ümber ^Afrika maa sõita, wõttis 
neid hulga oma teenistusse, alustas kanali kaewamist, mis Wahe 
merd Punase merega pidi ühendama. Aga ta katse, ida maid oma 
alla heita, läks nurja, sest Karchemisi kohal sundis teda Babeli 
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kuningas tagasi minema. Pärast New poja Apriese ehk Hofra üle« 
kohtust surma õitses meel kord parem aeg, kuna Am asis maa ja 
rabwa eest Psamtiku meelel hoolt kandis. Aqa waewalt oli tema 
elu lõpetatud, kui wägew waenlane ida poolt ukse ees seifis. Persia 
kuningas Kambyses tuli, wõitis wiimfe Eg ip tu se kuninga 
P s a m m e n i t i , Amasise poja. P e l u s i o n i lahingis ära, wõttis ГОмпииШ: »25. 
wastase wangi, surmas ta hä^jawere läbi, paris Egiptuse maa eneselle 
aastal 525. Sest ajast on Egiptus ikka wõeraste all olnud. 

I I I . Järk: I a w e t i sugu ehk A i r j a rahwad. 

§ 5. Sendi rahwas. 
1. Iaweti sugust jäi üks osa kesk Asia maad Paropamisuse »*™ «wa«. 

ehk India-Kaukasuse mägestikku elama. Tema nimetas ennast 
A i r j a rahwaks, fee on „auüsaks" rahwaks. Koos elades kaswis 
inimeste arw ruttu, aga ka haridus edenes hästi. Pea jäi eluase 
kitsaks, rahwas lahkus nelja osasse ja jättis oma asupaiga maha, 
ning iga haru läks enesele uut elukohta otsima. Nende harude nimed 
on: Sendi rahwas, I n d i a rahwas, Meda rahwas, Persia rahwas. 

2. Sendi rahwas rändas põhja poole. D fh jemsh id i n̂d> «hwas. 
juhatuse all jäiwad nad Oksuse snüüd Amu) jõe kaldasse elama, 
ning asutasiwad sääl uue riigi, kelle walitsus papifeisufe päralt oli. 
Aga pärast lagunes riik kahte osasse, wälised waenlased tungisiwad 
pääle, ei suutnud lahkunud sugu wasta Panna ja juba wara sai 
seesinane wanem haritud rahwas teiste äsamaks. 

3. Sendi rahwa usk oli iseäranis isesugune: teda kutsutakse dua» Zocoast«. 
lismuseks ehk kaksikuseks. Sest nende usualustaja õpetuse järele, 
kelle nimi Zarathustra ehk Zoroaster oli, jautati waimude 
r i i k kahte walda: esimeses elasiwad hääd waimud ja nende 
üle walitses walgusejumal Ormuzd; teises elasiwad kurjad waimud 
ja nende peremees oli pimedusejumal Ah r iman. Ormuzd otsib 
aina hääd, aga Ahriman püüab ikka ja alati kurja teha. Mõlemad 
on alati teine teisega tülis, aga wiimaks saab hääbus hõelust ära-
wõitma ning Ormüzd walguse riigis walitsema, kus kõik hääd ja 
woorad aset leiawad. 

§ 6. I n d i a rahwas. 

1. India rahwas rändas Airja esimaalt lõuna poole, läks еаде. 
Kabuli jõe kaudu Himalaja mägestikust mööda ning jäi I n d u s e J« 
Gangese jõe kallastelle elama. Sinna jõudes leidsiwad mustja 
rahwa eest, keda nad alla heitsiwad ehk eest ära ajasiwad. Wõiljad 
asutasiwad mitu riiki, kus igas ühes 4 seisust kaljust kindlamate 
waheseintega olemas oliwad. Papifeifus oli siin weel toredam kui ©еімеь. 
Egiptuses; ei tohtinud neisse keegi kohus ega seadus puutuda, sest 
nemad ise oliwad kohtunikud ja seaduse-andjad, pühad rahwa silmas. 
J a nad oskasiwad oma wõimust hoida ning mõistsiwad teda õigusega 
ja kõwerusega kaswatada. Sõjamehe.seifufel suurt tegemist ep olnud, 
sest et rahwas rahu armastas. Põllumehe ° feifus pidi pappidelle 
rasket maksu maksma, ning seeläbi jäiwad nad igawesse waesusesse, 
ehk küll maapind wäga wiljakas oli. Teenijal ehk neljandal seisusel 
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Pariad. ep olnud ammeti ega usu õigust. Wiies seisus ehk P ä r i a d oliwad 
nii halwaks peetud ning ära põlatud, et iga ülema seisuse osaline 
roojaseks sai, kui ta üht neist kõigest kaugelt nägi. Nemad oliwad 
nende mustjate järeltulijad, kes mitte hääga ep olnud woitjate alla 
heitnud, waid ennemalt metsadesse metsaliste seltsi põgenenud. Midagi 
õigust neil ep olnud: ka küla ehk linna ligidalle ei tohtinud nad minna, 
saadik siis nende sees elada! M u s t l a s t peetakse nende järeltulijaiks. 

u<t. 2. Papiseisuse ehk b r a h m a n i t e auu ja wõimust awitas usu-
õpetus jalal hoida. Usk oli, nagu Ggiptuseski, l o o d u s e - a u u s t a -
m i n e . Seletamata wõim, P a r a b r a h m a , oli nende ülem jumal, 
keda ükski silm näha ega ükski meel mõista ei wõinud. Aga ta 
ilmutas ennast inimese lastele kolmel näu l : B r a h m a lõi ja tõi, 
W i s h n u hoidis ja kaitsis, S i w a korwetas ja kautas. Hing oli 
nuhtluseks patu pärast kohegil teises i lmas , kus ta enne olla olnud, 
inimese ihu sisse õtse kui karastuleahju saadetud, kust ta püha elu 
ning häätegude, ohwri ja palwe, puhastamise ning iseenese piinamise 
läbi puhtalt ja õigelt õtse B r a h m a juure wõis minna; kui ta mitte 
oma kohust ei täitnud, pidi ta 3006 aastat elajate ihusid mööda 
rändama, enne kui oma looja ette tohtis astuda. Sedawiisi õpetati 
inimesest ja tema nõudest. Papid aga scletasiwad s e d a kõige ülemaks 
jumalateenistuseks, et igamees oma s e i f u l e - s e a d m i s e wiimse kui 
täheni täieste täidaks ja u s u s e a d u s t e järele t õ r k u m a t a t e e k s , 
ja kõige rängemaks patuks, kui keegi nimetatud seaduste ning sead-
miste wasta eksiks ehk nende wasta hakkaks. Ka oli iga elaja tapmine 
ära keelatud ning patuks arwatud; üksi ohwriks oli luba looma tappa 
ja siis üksi brahmanil wõimalik liha süüa. Kaua aega walitses 
»Brahma uff' ainu üksi I n d i a maal. Aga aastat 500 enne Kris» 

Vuddhn. tust õpetas G a u t a m a B u d d h a uut usku, kelle läbi ta rahwast 
wanust seadmiste kütketest ja brahmanite ikkest lahti päästa tahtis. 
Sest tema õpetuse põhjusmõte oli : „ i n i m e s e d o l l a kõik ü h e -
s u g u s e d , seisuse waheseinad selge sõgedus; jumalate wõimus, keda 
brahmauid kuulutada, olla wähem kui 'Buddha wõimus; hingerända-
mine elajate sisse olla tühi hirm ning iseenese piinamine püsti 
jõledus; häätegude, hääduse, wagaduse, ligemise armastuse läbi saab 
inimene igawese rahu osaliseks."' Ühe souaga: „ m õ i s t u s e pani ta 
jumalaks ning t o r e d u s e tõstis ta jumalateenistuseks". Niisuguste 
õpetuste läbi kaswis tema auustajate hulk pea, aga ka tema waenlaste 
arw sai suureks. Aga aastasadade jooksul lagunes ta usk oineti nii 
laiali, et tal weel meie päiwil kõige enam osalisi on. 

Kirjandus, 3. Ka waimuwara oli, niisama kui walitsus, brahmanite 
päralt. Luulerikkad, nagu nad loomult oliwad, lõiwad ja luuletasiwad 
nad tähtsaid lugusid ja luuletusi, mis täna päewani oma uurijaid 
imestusega täidawad. Niisamuti tegiwad nad teadusepõllul tähtsaid 
töid, mis nende waimuerkust ning agarust tunnistawad. Aga kõik, 
mis teadus ja kunst nende käe lab: ilmale tõi, on usuga ja usu-
õpetusega läbi ja läbi ühendatud, ilma usuta ega ilma jumalateta ei 
tahtnud ega tohtinud nemad midagi teha. Nende kirjadest on kõige 
kuulsamad n e l i W e d a raamatut , kelle sees Brahma usu õpetus 

Sanskrit, püha S a n s k r i t i keeli üles on kirjutatud, mida meie. aegu tema 
rikkuse ja täiuse pärast keeletarkadest hoolega uuritakse ja õpitakse. 
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Pääle selle on M a n u seaduseraamatud tähtsad. Ka on meie 
arwutähed ehk n u m b r i d I n d i a r a h w a omandus*) . Luule-
tustest lõbusamad ja tuumakamad on kaks suurt l u g ü : Mahabhä . -
r a t a ja R a m a j a n a , mis liqi 3000 aastat wanad on, ja n ä i t e -
mänq S a k t t n t a l a , mis pääle 2000 aasta on elanud. Ka nende 
ubketest ehitustest ning toredaist templitest on auuwäärt riismed järele 
jäänud, naqu E l l ö r a s kesk India maad, Salset te ja G l e f a n -
t i n e kaljusse raiutud koobastemplid praeguse Bombay linna labidal. 

4. India rahwa wanemast ajast ei teata mitte palju rohkem, Ajalugu, 
kui seda, mis wanad luuletused jutustawad, sest et brahmanid ajalugu 
ei kirjutanud ja teised rahwad, kes põhja pool elasiwad, temast wähe 
teadsiwad. Aga ometi ulatas sõnum India rikkusest ja tema loomuse 
annete paljusest vohjapooliste kuningate kõrwu ja äratas nende südames 
himu tema rohkuse järele, kunni Makedonia kuningas Aleksander 
sõjamäega i s e lõuna pool Induse jõge käis ja India imemaast täht-
said ja tõsiseid sõnumeid tõi. Sest saadik hakkas kibe kauplemine 
India ja ida ning lääne maade wahel elama, mis täna päewani 
on kestnud. Aga kauplejad näitasiwad ka wõitaatele teed ja keskajal 
tungis Muhameilane ning uuel ajal Inglane rikkalle maale ning 
heitis ta enese alla. 

8 7. M e d a rahwas . 

1. Meda rahwas rändas Airja esimaalt loe poole ning jäi Eluaft. 
lõuna poole Kaspia merd ja lääne poole Sendi maad elama. Põhja-
poolne maa oli mägine, lõunapoolne enam lagedik. Mägifelle maale 
minejad jäiwad kolijaiks, kuna lagedal maal põlluharimine ja karja-
kaswatamine õitsema hakkas. Usu ja kombed päris Meda rahwas ще. 
Sendi rabwalt: Zoroasteri usk, - ligifugulane keelemurre, wiisid ning 
kombed, papiseisuse walitsus tunnistawad seda. Millal aga nad Sendi 
hariduse osalisiks saiwad, on teadmata. 

2. Paks udu katab Meda rahwa kõige wanemat aega. Päras- Ajalugu, 
tifist päiwist on teäda, et maa Assun xafyva ikke alla sattus. Pärast 
sai maa küll wõeraste Walitsuse alt lahti, aga suurt wõimust ei 
ilmunud mitte enne, kui Dejokes (700 aasta ümber) papiwalit- ®ФШ-
sufcle õtsa tegi ning ainult walitsejaks kuningaks sai, ka E k b a t a n a 
linna ehituse läbi riigile enam kinnitust andis. Tema poeg F r a o r t e s 
wõitis Persia rahwa ära ning pani teda maksu alla; aga kui ta 
Assuri rahwaga sedasama tahtis teha, langes ta Ninive linna all. 
Isa surma läks Kyaksares kätte maksma ning bäwitas Vabeli 
kuninga abiga Ninive linna ära. Aga juba tema poja Astyagefe Astyagc«, 
päiwil oliwad Meda riigi päewad loetud: P e r s i a maa wiskas 
wõera ikke kaelast ning pan i Kyruse kae läb i oma endi-
selle peremehele maksu pää le . 

§ 8. P e r s i a r a h w a s : K y r u s . 055. 

1. Persia rahwas rändas India-Kaukasufest lääne poole тшь. 
ning jäi lõuna poole Meda rahwast Elami maale elama, mida 

*) Et „numbrid" Arabia rahwa läbi Europlastele tutwaks saiwad, 
kutsutakse neid „Arabia numbriteks"- nende wanemad aga on India rahwas. 



10 Wana aeg. Ida maa. III, § 8. Persia rahwas. 

nüüd P e r s i a k s kutsuti. Were ja keele poolest oliwad nad 
oma põhja rajarahwaga ligisugulased, wõtsiwad ka nende usust 

"^ ning kombetest osa: nemad auustasiwad walguse - jumalat 
Õ r m u z d i , kummardasiwad tema auuks päikest ja t u l d , 
püüdsiwad pimcdusewürsti A h r i m a n i wäge palwe ja ohwri, 
pesemise ning puhastamise läbi wähendada, hõelust häwitada, 
häädusi harjutada. Ka oli suurema'jau rahwa töö ning leib 
põlluharimine. Kombed oliwad wanemal ajal lihtkorralised: 
uhkus ja toredus asus alles wägewate kuningate ajal elama. 

Ajalugu: algu«. 2. Juba wara wõitis A s s u n rahwas Persia rahwa 
oma alamaks; pärast paniwad põhjapiirilised Meda mehed talle 

Äyru«. maksu pääle. Aga sest ikkest päästis teda Kyrus*), kelle 
lapse Põlwest ja mehe tegudest wana-aegsed kirjamehed palju 
räägiwad. Üks neist, uimega H e r o d o t o s , jutustab nõnda: 

««,«£*«>«. M d a rahwa kuningas Astyages nägi ühekorra unes, 
' et tema tütre M a n d a n e sülest nii suur puu üles kaswis, et 

tema oksad terwe Asia maa ära warjasiwad. Tema küsimise 
pääle mõistsiwad t a r g a d selle unenäu nõnda ära: „Sinu 
tütre poeg, oh kuningas, saab terwe Asia maa üle walitsejaks!" 
Kuningas kohkus, kartis oma riiki siis ka kaduwat, ning andis 
oma tütre alamatsugu P e r s i a mehele naeseks. Seeläbi arwas 
ta õnnetust ära keelnud olewat, sest Persia rahwas oli Meda 

Kytuse sündimine. Walitsuse all. Aga aasta pärast nägi ta jälle und sedasama 
moodi ja targad seletasiwad teda nõndasamuti kui esimest ära. 
Kuningas ehmatas ning käskis oma tütre poega, kes mõne 
päewa eest oli sündinud, metsa wiia ja ära hukata. Aga 
H arp agu s, nõnda oli käsutäitja nimi, ei suutnud seda mitte 
ise teha, waid andis lapse ühe karjase kätte, kes teda metsa-
liste ette pidi heitma. Karjasel oli just pojuke surnud: selle 
keha pani ta põõsa alla, wõera lapse aga kaswatas ta oma 

*V!i£T' poja asemel üles. Korra mängis K y r u s — nõnda nimetas 
karjane oma kasupoega — teiste poisikestega wainul kuningat. 
Kyrus waliti kuningaks. Koik tegiwad, mis mängukuningas 
käskis. Üksi ühe Meda ülema poeg, kes ka mängimas oli. 
ei kuulnud sõna ja sai selle eest lüüa. Poiss aga kaebas isale, 
isa kuningalle ja Kyrus kutsuti kohtu ette. Ehk küll alles 
10 aastaue, oli ta ometi nii agar kostmas, et süüst lahti jäi. 
Aga näust tundis teda kuningas ära, Harpagus kutsuti aru 
andma, asi tuli wälja. Astyages warjas oma wiha, rääkis 

*} .nyrus on seesama, kelle nimi piiblis Kores on; Persia keeli oli ta 
nimi Khurush. 
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Harpagufe nuht» 
lue. lahkeste Harpagusega, palus teda õhtuks oma lauale. Aga 

ta laskis Harpagufe wäikfe poja ara tappa, roaks walmistada, 
õhtul isale süüa anda, wiimseks roaks lapse teerist pääd ja 
käsi kaetud waagnaga ette tõsta! Küll ehmatas isa süda, aga 
ta ei lausunud sõna, waid mõtles salajas kättemaksmise pääle. 
Targad kutsuti jälle kokku ning päriti otsust; nemad kiitsiwad 
unenäu täidetud olewat, sest poisikene olla juba mängides Afia 
rahwaste kuningas olnud. Kuningas jäi seega rahule ning 
saatis Kyruse tema wanemate juure Persia maale, kus teda 
maa wiisi järele lihtkorraselt kaswatati ning külma ja kuuma, 
tööd ja waewa kandma harjutati. Sedawiisi kaswis ta nooreks 
meheks. Sää l toodi ta kätte üks jänes, keda Harpagus oli Ф«равик ш 
läkitanud. Kyrus lõikas looma lõhki ja waata. kiri oli kõhus, 
mis talle nõuu andis, Astyagesele kui ka Meda ikkele moega 
teraga otsa teha. Kyrus kutsus kohe Persia wanemad kokku *»n* e«»«w» 
ja andis neile teada, et ta wanaifa teda Persia ülemaks nime-
tanud; kõik tulgu teisel pääwal sirbiga ja kiiniga temafjärele. 
See sündis. Kyrus wiis uad umbrohust ja rägastikust kaetud 
wäljale ning laskis neid ägeda päikese all künni õhtuni põldu 
taastada. Siis andis ta neile kuiwa leiba süüa ning wct 
juua ja käskis homme jälle tulla. Aga teisel päewal pidas 
ta suurt pidu: kallist rooga anti süüa ning magusat marjawiina 
juua, nii palju kui kellegi süda kutsus. Õhtul küsis Kyrus: 
„Kummas päew, oh Persia mehed, oli enam teie meelt mööda?" 
Kõik kiitsiwad pidupäewa. „Et tulge siis ja wiskame Meda 
ikke kaelast ära: siis saate iga päew säherdust pidu pidama!" 
J a õiskades tõutati seda teha. Astyages kuulis waenulugu w*« »m# 
ning saatis Harpagufe suure wäega sõda soiku suruma. Aga 
tema läks kõige wäega Kyruse poole. Siis läks kuningas ise 
uue wäega Kyruse wasta, aga ta wägi wõideti ära, ta ise 
sattus wangi, kust ta enne surma ei pääsnud/ 

3. Pärast Meda rahwa ärawõitmift*) (aastal 558) аваіьи ы 
lautas Kyrus oma riiki iga nelja tuule poole laiali. Hirm 
tema wõimuse eest asus kõigi Asia rahwaste südamesse. Ise-
ärcinis kartis rikas Lydia kuningas Krösus oma warandufele ш м . 
ida poolt kahju tulewat. Sellepärast läkitas ta oma saadikud 
rohkete kingitustega Greeka maale Apollo jumalalt Delphi 
templis nõuu küsima, kas Kyrusest wõitu saaks. Sää l kosteti: 

„Halyse paremal kaldal sa häwitad wägewa riigi!" 

*) Teiste sõnumite järele olla Kyrus Astyagese pojale Kyalsareselle I I . 
(ehk Darius Meduselle) Meda riigi jätnud, kes ka Vabeli walitsrjaks saanud; 
alles pärast Kyaksarese surma olla ta ise oma kätte Meda walitsuse wötnud. 
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Halyfe jogi oli Lydia riigi idarada. Krösus pidas „toa* 
gewat riiki" Persia nigiks ning läks oma wäega üle jõe. 
Aga sääl wõitis tema wäe Kyrus ära, nii et ta oma pää-
linna Sardesse põgenes. Wägew wõitja aga oli pea wärawa 
taga, sai linna kätte ning käskis wangi sattunud kuningat 
tuleriidal ä ra põletada. Kui juba tuld toodi, hüüdis Krösus 
kolm korda: „So lon! So lon ! So lon !" Kyrus küsis, mis need 
sõnad tähendawad? J a tema sai kuulda, et ühekorra Greeka 
tark So lon Lydia maal käinud ja Krösuselle ütelnud, kui kõik 
auu ning ilu olnud ära näinud, et k e d a g i e n n e e i ' w õ i d a 
õ n d s a k s k i i t a , ku i t e m a w i i m n e j ä r g n ä h a o l l a ; tema 
ep olla siis mitte seda uskunud, kuna nüüd surma suus aru 
saada, kui wäga Greeka tark tõt rääkinud? Kyrus lõi mõt-
lema, kutsus Krösuse tuleriidalt maha. tõstis teda oma ülemaks 
nõuuandjaks ning elas temaga surmani sõbruses. 

Wõimus. Koon. 4 . Weel wägewamaks läks Kyruse wõimus, kui ta oma 
wäega Babeli was ta sõdima läks ning teda katte sai. Linn 
oli kindel ja müürid kõrged, keegi ei kartnud; kuningas ise 

Vadett ürawõt. ^ g oma ülematega suurt lustipidu. S ä ä l tungisiwad Persia 
ja Meda mehed Eufrati jõest läbi linna sisse: wesi oli, mää-
ra tu tõkke läbi, mis üles poole linna oli ehitatud, ja suurte 
tiikide läbi, mis alla poole linna mõlemaile kallastele oliwad 
kaewatud, mõneks tunniks alanenud, nii et mees jala läbi wõis 
minna, ja seda silmapilku pani Kyrus tähele. Kuningas Vel-
satfar langes ja temaga ta ülemad. Babeli riik oli seega 
Kyruse päralt aastal 5 3 8 . Nõnda läks täide, mis prohwetid 
oliwad ette kuulutanud: „Kuda oled sa kukkunud taewast, sa 
hiilgaw täht ning koidukuma! Kuda oled sa maha heidetud, 
kes sa rahwaid rõhusid ning kuda oled sa kadunud, kes sa 
suguharusid surusid!" Pärast seda, kui Kyrus J u u d a rahwalle 

Masfagetld. oli luba annud omale maale tagasi minna ning ära lõhutud linna 
uueste üles ehitada, pooris ta omad silmad põhja poole, kus 
mitmed kolijad rahwasood, nagu Massagetid, põhjapiirilisi 
oma rööwlisalkade läbi hirnrutasiwad. Nende wasta läks 
Kyrus . Aga siin jättis teda õnn maha: esimeses lahingia 
sai ta küll wõitu, aga teises sai ta surma. Massagetide 

Kyrû ftirmi kuninga-emand olla päälegi tema pää wereanumasse kastnud 
ning ütelnud: „ J o o nüüd inimese werd, kunni janu õtsa \aab, 
miš sul elul ajal mitte ei kustunud!" 

^l«mnV" 5 . Kyruse riik kaswis tema ülemeelse poja K a m b y s e s e 
Kambyseö. päiwil, kes Egiptuse kuninga Psammeniti ära wõitis ning maa 

Persia alamaks tegi. Aga ta nõuu ka Äthiopia maad oma 
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käe alla suruda, läks nurja. Sest kanged tormid matsiwad . 
suure jau tema sõjawäest korwe teel liiwawirnade alla ja 
teiseks sundis kodune mäss teda tagasi pöörma. Ta ei jöudnudgi 
enam Persiasse, sest ühes Syria maa külas suri ta oma enese 
moega läbi, mis teda hobuse selga hüpates raskeste haawas. 
W a l e - S m e r d i s , kes ennast Kyruse nooremaks pojaks nimetas, аваи.втвмі. 
keda Kambyses oli salaja ära lasknud hukata, sai nüüd kunin-
gaks. Aga juba 7 kuu pärast tuli asi wälja ja petja sai 
oma palga kätte. Siis wõtsiwad 7 ülemat Persialaft nõuuks, 
liisu läbi eneste keskelt kuningat walida: kelle hobune täht-
päewal linnast wälja sõites kõige esmalt hirnuks, see pidi 
walitsejaks saama. D äri us sai kuningaks oma kutsari lawa- иаД*, 
luse läbi, kes päew enne seda wärawa taga hobuselle oli kaeru 
annud, mis loom hästi meeles pidas, sest ta hirnus rõõmsaste 
söötmise paika jõudes. Tema jautas riigi 20 jakku ja iga jau 
üle pani ta ise walitseja ehk satrapi; ka seadis ta muud ammet-
nikud paremasse korda ning kandis üleüldse hästi hoolt oma riigi 
eest. Aga ta püüdmine, Europa maal oma riigi radasid lautada, 
ei läinud mitte korda, waid alustas wihawaenu ning fõjatuld 
Greeka rahwa ja Persia wahel, mis tema järgmiste kuningate ajal, 
kui ka wahel puhates, edasi kestis, kunni ärawõitja lääne poolt 
tuli, keda prohwet Daniel juba Koresi ajal ette oli kuulutanud, ***gfoi&: 

ning Persia riigile õtsa pääle tegi, mis aastal 331 sündis. 

5d. Dariufe poeg Kserkfes (485 — 465) ei wõinud oma 
määratuma sõjaiväega mitte Greeklaste wäikest hulka ära wõita. 
Tema järgmisel Artakserksesel ei käinud käsi mitte paremini. 
Kserkfes li. sai enne surma, kui midagi wõis ette wõtta. Da r iu s 
Nothus pidi oma emanda sõna kuulma; ja Artakserkses Mne-
m on ei saanud 10,000 Greeklasest jagu, kes tema mässajalle wennale 
Kyruselle appi oliwad tulnud. Artakserkses Ochus sai werise töö 
läbi troonile ning langes selsamal kombel. Wiimne Persia kuningas 
oli Dar ius Kodomannus (336—331), kes hääd küll soowis, 
aga oma soowi mitte ei suutnud korda saata. Sest wägew Make-
donia kuningas Aleksander S u u r wõitis tema ära ning wõttis 
Persia riigi oma Walitsuse alla. 

6. Et Kyruse aegne wõimus pea Persia riigist lahkus, Sisemine ei«, 
tuli sest, et wana waim, elu ja erkus lihtkorraliste kombetega 
ja eluwiisidega kadus, uhkus, toredus, ülbus asemelle astusiwad, 
kõrkus walitses ning armutus ja ahnus maksu päris, mis 
alamat rahwast liiga rõhus ja tema üdi otsegu sööja pikkamisi 
wälja imes. Kuningas oli kui jumal: silmili maani kummar- Kumnga«. 
dades üksi tohiti tema ette astuda kartuse ja wäristusega, sest 
kui ta mitte oma kuldwalitsufekeppi armulikult alandliku poole 
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ei sirutanud, oli ta elu armuta otsas, sest kõik, kõik ülemast 
kuninga-emandaft kunni alamani karjapoisini oliwad tema orjad, 
kelle elu ja surma üle tal suurem woli käes oli kui oma 
kuldse tikitud kuue üle. Ja ta ümber oli hulk silmateenrid, 
toredamas ehtes, hulk orje, hulk naisi oma orjadega: kõik 
tahtsiwad toredust maakondade kulu pääl weel toredamaks 
teha. Kolmes linnas käis kuningas kõigi oma saatjatega 
elamas: talwel soojas Babe l i s , kewadel kuiwas S u s a s , 
suwel wilus Ekbatanas. Igas nimetatud linnas oli oma 
uhkete rohuaedade hulk, mida „paradiisideks" kutsuti, kus üpris 
wäga kena oli jalutada ning lõbus meelt jahutada. 

IV. Järk: Semi sugu rahwad. 

§ 9. Assun rahwas. 
Eluase. l . Kuna Iawet i sugu ennast Ind ia Kaukasusest laiali lautas, 

läksiwad Semi suguharud Ararati mäelt lääne ja lõuna poole uut 
eluaset otsima. Kõige tähtsamad nende seast oliwad A s s u r i , K a l d e a , 
F ö n i k i a ja J u u d a rahwas. A s f u r i rahwas jäi kohe lõuna poole 
Armenia mägestikku E u f r a t i ja T i g r i s e jõe kallastelle elama, 
iseäranis aga idapoolse jõe T i g r i s e k a l d a l l e , kuhu ka selle maa 
Päälinn N i n i v e ehitati. 

Ajalugu. 2. Asfuri rahwa wanem ajalugu seisab muistsuse-waiba warju 
all. Wanad jutud räägiwad küll N i n u sest kui riigirajajast ja 
tema wägewast abikaasast S e m i r a m i s e s t ^ ) , kes mehe riides wah-
waste sõdinud ning ümberkaudsed maad alla heitnud, küll tema nõtradest 
järeletulijatest, kes ennemalt naeste seas willu kedranud, kui walit» 
fusekeppi riigikasuks tarwitanud, tunni wiimne, Sardanapal , ennast 
waenlaste silma ees kõige waraga ja naestega ära põletanud, aga 
neid juttusid ei wõi mitte hästi uskuda, waid ennemalt neid sõnumeid, 

Külliila lugu, mis mälestuse-märkidelle k i i l k i r j a l on üles pandud. Nende uuri-
miste järele oli selle maa r a h w a , j u m a l a ja p ä ä l i n n a nimi 
A s s u r , kelle wiimse asemel N i n i v e pärast kuulsaks sai. S a l m a n a s -
f a r I. oli 1400 ja Tiglat Pil^sar 1.1200 aasta ümber julge sõdija ning 
wägew wõitja. Sardanapal käis sagedaste sõjas waenlaste ja mässa« 
jäte alamate wasta. T i g l a t P i l ' s s a r II. wõitis S y r i a maa ära 

Slllmanaslaî  ning S a l m a n a s s a r II . wiis I s r a e l i r a h w a aastal 722 Assun 
wangimaale. S a n h e r i b i ei jätnud Juma la wits maha: G g i p -
t ü s e m a a l sõiwad h i i r e d ta sõjawäe s a d u l a d ja rihmad ära, 
J e r u s a l e m a a l l tappis katk ta s õ j a m e h e d , o m a s k o d u s 
walmistas p o e g a d e mõek t a l l e e n e s e l l e s u r m a . Wiimne 
Assun kuningas oli S a r a k . Tema wasta tuliwad Meda kuningas 

Wuri rligi ia K u a k s ä r e s I. ja Babeli kuningas N e b u k a d n e t s a r sõdima ning 
lattvad T l g r t s e w o o g u d e abtga, Mls tukt muun joe poolt maha 

*) Kes Semiramisest ja tema tegudest enam teäda soowib, lugegu 
Jakobsoni Lugem. r. I I I , § 69, ja Hermanni „Loe" 12. 
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lõhkusiwad ja ühe osa linna ära uputasiwad, Nin iue katte, sest 
^wesiwäraw oli wallali ning Assuri päälinn tiigisarnane", nagu 
prohwet oli ette kuulutanud. Sarak sai surma, N in ive häwi ta t i 
kõige idamaa rõõmuks aastal 606 sootumaks ära ning 
maa jäeti wõitjate wahel kaheks osaks. 

3. Kadunud maa päält on Assuri wägewus ja Ninive auu Mälestused, 
ning uhkus on maha maetud. Üksi maapinna alt wälja kaewatud 
waremed, templite rusud ning losside aherwarred ja kiilkirjalt kogutud 
teadmised toowad tunnistust, kui suur nende usinus ja osawus on 
olnud; aga needsamad tähed tunnistawad, et mitte Assur, waid Babel 
kunstikoda ning osawufehallikas on olnud, kellelt põhjapoolne rahwas 
alles õppides osa wõttis. 

§ 10. Kaldea rahwas. 

1. Ka ldea rahwas lautas ennast lõuna poole Assuri maad eiuai*. 
Sineari lagedikul laiali ning jäi B a b e l i t o r n i pärandajaks ja 
endise hariduse pärijaks. Aga ka siin oli kord kadumas ning toorus 
walitsema tükkimas, kui wõeralt maalt — mõned arwawad Äthio-
piast — N i m r o d uusi mõtteid ja pruuke kaasa tuues Sineari ehk зитсоь. 
Mesopotamia maale tuli, kuhu ta endise t o r n i asemelle B a b e l i 
linna Eufrati jõe äärde asutas. Tema õpetas uut usku, mida 
Kaldea rahwas wasta wõttis, ning mis pärast ka jäult Assuri xafy* 
walle osaks sai. 

2. Usuõpetus oli Egiptuse ja India usuõpetusega ühest kannust, щ«. 
looduse-auustamisest, wälja kaswanud, aga hoopis rikutud iseäranis 
kuujumala M y l i t t a kõlbmata teenistuse läbi, kuna päikesejumala . 
Beli papid taewa tähti uurisiwad ning neist tulewaid asju ette kuulu-
tasiwad, mispärast neid „Kaldea tarkadeks" hüüt;. Nende „tarkade" Teadu« ja fünft. 
mure oli ka kõigi teaduste eest hoolt kanda, ehk nad küll pääle tähe-
tnndmife suurt ep ole sünnitanud. Kunstidest ehk, parem ütelda, 
käsitöödest, kus hää kord osawust waja oli, õitses kalli riide kudu-
mine ning w ä r w i m i n e : nende kootud wi l l ane ja l i nane riie, 
nende walmistatud waibad, nende wärwitud pu rpu r i eh t ed oliwad 
kuulsad omal ning wõeral maal. Nende kaup jooksis hästi, sest 
nende maa oli otsegu wäraw, mis läänest idasse ning Põhjast lou- Kauplemine. 
nasse wiis. 

3. Nimrodi wõimus rauges pea tema järeltulijate päiwil. A,alu«u. 
Maa ei suutnud mitte kaua oma wägewamate piirimeeste wasta 
panna, waid langes Assuri wõimsa käe alla, kelle iket ta aastasadade тш ,*.>. 
kaupa kandis. Wiimaks lõi ennast Babeli asemik N a b u p o l a s s a r Nabup°la«sac. 
Meda kuninga abiga Assurist lahti ning kaitsis tugewa käega oma 
uut riiki pääletungijate eest. Warao Ne ku pidi Karchemisi kohal 
tema poja Nebukadne t s a r i eest Egiptusse tagasi põgenema ja 
Assuri riik alla heitma ning Ninive linn maa päält ära kaduma (§ 9,2): 
seega oli B a b e l ida maa peremees . Wägewam weel kui 
Nabupolassar oli Nebukadne t sa r (604 — 561), kes aastal 588 жемаімецаг. 
J e r u s a l e m a ära põletas, J u u d a r ahwa B a b e l i wangi» 
maa le w i i s , Fõnikia rahwa alla heitis ning Tyru fe linna ära 
häwit.is, nii et ta riik Egiptuse rajani ulatas. Kuna ta mõek wäljas« 
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pool wahwaid tegusid tegi, kandis tema kõrkus ja auuahnus I tas* 
Linna iiu. kaunistuse ning ilustuse eest hoolt: tema ehitas linna uhked hooned, 

toredad tornid, rohkeste ehitud rohuajad. Kõige kaunimad linna 
ehted oliwad , r i p p u w a d a j ad"*) , mis ta oma abikaasale meele-
hääks laskis ehitada, kes oma isamaa mägesid mitte ei suutnud ära 
unustada. Aga kaua ei kestnud mitte Vabeli wõimus ega wägi. 

Teised kuningad. Nebukadnetsar suri. Tema poeg Gvilmerodach sai oma kälimehe 
läbi surma, kes ise pea lahinais langes. Siis fai Naboned , Nebu-
kadnetfari wäimees, kuningaks ning walitfes ühes oma poja B e l -
sa t far iga . Sääl tuli Kyrus, linn wõeti ära, Belsatsar langes 

Nabel! liigi oi«: (§ 8, 4). Naboned wõeti wangi ning saadeti wõeralle maale. S e e g a 
538- oli B a b e l i r i i g i ots tulnud aastal 538. 

§ N. Fönikia rahlvas. 
Maapind. 1. Wäike ja kitsas teiste riikide kohta oli Fönikia maa: ida 

pool oli kõrge L ibanon i mägestik ja tema harud, lääne pool Wahe» 
mere wood, põhjas Syria, lõunas Egiptuse riik laialilautamist keetmas. 
Liiwane rand ei tõutanud suurt wiljasaaki ja kitsad orud ei annud 
mahti karjakaswatamiseks. Seda rohkem aga oli merel käärusid 
ning sadamaid, tuule ning tormi eest warjajaid kohte. See nagu 
ise juhatas rahwast l aewasõ idu le ning äratas tema fees kaup le -
mi fewa imu, mis ju loomu poolest selle soo weres olemas oti. Kaup 
äratas rikkuse himu, himu äritas uuele tööle ja ettewõttele, korda-
minek kandis warandust koju, wara pani wõimuselle aluse ning 
kaupmehe riik wal i t ses kõigi merede ja meresaa r t e ning 
randade üle. 

Ä48Uife 2. Hakatuses ei saanud nende sõiduriistad mitte kaugemalle, 
kui Greeka maa saartele. Aega mööda kaswis agarus, agarusega 
julgus, ja nende laewad sõitfiwad põhja poole Inglismaani ja Lääne-
mereni ning lõuna poole Arabia mereni ja India maani. Jah, 
korra nad sõitfiwad koguni ümber Afrika lõunapoolse otsa: 
.Warao Neku käsu pääle — kirjutab Herodotus — sõitfiwad nad 
Punases t merest lõuna poole ära ja tuliwad kolme a a s t a pärast 
l ä äne poolt Niluie jõe suhu; oma teekonnal läinud nad meredest 
läbi ja maadest mööda, kus päike lõuna a ja l põhja pool 
seisnud!' Igalt maalt, kus nad käisiwad, tõiwad nad kaupa ja 
wara kaasa ja müüsiwad igale ühele, kellel himu osta oli. Inglis» 
maalt tõiwad nad tina ja Lääne merelt merewaiku, Hispaniast hõbedat 
ja Indiast kallid luid ja ehtepuid ning Arabiast kallid rohtusid ja 
wiirukit; maad kaudu tuliwad killawoorid Babelist riiet, Armeniast 

Käsitöö llsawus. rauda, koormakandjaid, orje, Syriast willu ja wiina kaasa tuues. 
Ise omalt poolt wiisiwad nad w il la st ja linast r i i e t iga tõugu; 
p u r p u r i r i i e t iga karwa, mis nad wäga ofawaste oskasiwad 
wärwida; klaasaoj-u, mis nad eheteks walmistafiwad. Kaht wiimist 
asja, p u r p u r i w ä r w i m i s t ning klaafi tegemist oli nende eneste 
agarus, kui ka wana jutu jälgil kogemata, walja arwanud. Ka 
kiidetakse tähtedega kirjutamisekunsti nende leitud ning alatud olewat. 

*) Möned peawad »rippuwaid aedu« Semiramise tööks; lähemat sele-
tust annab Hermanni „2ое\ 12, 
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3. Usu eest ep olnud „kaupmeestel" mitte aega suurt hoolt №• 
kanda. Nad kummardasiwad V a a l i ja auustasiwad A s t a r o t h i 
ning wiisiwad koguni in imcseohwrid oma kaubajumalalle M o l o -
kille. Seda enam pidasiwad nad Walitsuse eest muret: ülem wõimus Walitsus, 
oli igas linnas iseäranis rikkamate fu^uwofade ja osalt pappide 
käes, kelle tahtmist kuningas pidi täitma, kes igas paigas oma 
auujärge wanemailt päris. Koik linnad ühtekokku loeti l innadeühen-
dufeks, kelle pääks esmalt S i d o n pärast T y r u s oli. Ning nagu 
kodumaa linnad, oliwad ka asutused, kelle seast Karthago linn Afrika Asuwad, 
rannas kõige tähtsam oli, igaüks täieste iser i ik oma enese walit-
susega. Aga mida enam Fönikia rikkus kaswis, seda suuremaks läks 
rajariikide himu teda omale saada. Vabeli kuninga wäed seisiwad 
13 aastat maal, enne kui Nebukadnetsari enese all T y r u s e linn Tymse 0t«: m. 
langes ja maa wõera Walitsuse alla sattus. Aga Tyruse rahwas oli 
linnast ära meresäärele põgenenud: sinna ehitasiwad nad Uue-
Tyruse , mis weel enam kui poolkolmat sada aastat õitses, kunni 
Aleksande.r S u u r tuli ja tema, et ta mitte hääga alla ei heitnud, 
7 kuise ümberpiiramise järele ära häwitas a a s t a l 332. Sest т ш tabm 

ajast kaub Fön ik i a i fe rahwa nimi. " ots: 332. 

§ 12. I s rae l i rahwas. 

1. Semi sugu kõige tähtsam rahwas' on I s r a e l i rahwas. Israel, tähtsus. 
Seda ep ole ta aga mitte nii oma wägewate tegude ehk suurte sõdade 
ja määratumate "wõitude ning kuulsate meeste läbi, nagu teised 
tähtsad maailma rahwad, waid see läb i , et tema üksina ainust 
J u m a l a t kummardas ja teda ainuüksi teenis nina tõsist usku elul 
hoidis ja õnnistusele teed walnüstas, mis tema seast kõigele ma<-
i l m a l e pidi osaks saama. Sellepärast on usuõpetusel Israeli 
rahwaga enam tegemist, kui üleüldisel ajalool: siin on temast aga 
nii palju rääkida, kui ta teistesse tähtsaisse riikidesse puudub. 

2. Israeli rahwa esiwanem A b r a h a m rändas Uri linnast 
Kaldea maalt (umbes 2000) Kanaani maale, kust tema pojapoeg 
Jakob alla Egiptusse läks, kus tema suguwõsa 430 aasta fees 
r a h w a k s kaswis. Kuna Warao M c n e f t h a walitses, päästis 
Moses nad aastal 1317 Egiptuse „ r a u d a h j u s t " ning wiis nad 
„Tõutatud maa" rajale, kellest J o süa 40 aasta pärast üle läks ning 
Kanaani rahwad ära wõitis. Parast 300 aastast kohtumõistjate aega 
sai S a u l esimeseks kuningaks. Tema järgmine D a v i d wõitis 
waenlased ära ning lautas riigi rajad Eufrati jõest Wahe-mereni ning 
Egiptuse maast Damaskuse linnani. Tema poeg S a l o m o n ehitas Salomon: 1000. 
Jerusalemma uhke templi ja oli kuulus oma tarkuse pärast. Aga 
pärast tema surma liigunes riik aastal 975 kaheks, Israeli ja Juuda 
riigiks. Sage waen õhkus mõlemate wahel ja wendade weri wärwis 
wahest maapinna punaseks. Piirirahwad hakkasiwad pääle tungima. 
Ahas i ajal tuli Eyria kuuingas Nezin ja Israeli kuningas Pekah 
Jerusalema alla, kelle kuningas wasta prohweti Iesaja keeldu Assun 
kuninga T i g l a t P i l ü s a r i II. appi kutsus, kes küll tõeste aitas, 
aga nii hästi I s r a e l i kui J u u d a riigile maksu pää le p a n i : 
sest ajast oli J u u d a te is te alam. Pea pärast seda langes 

B t i g m a n n . Üleüldine ajalugu. 2 

Ajalugu. 
Abraham: 2000. 

Moses: 1320. 

Niigi jautus: 
97,'>. 

Juuda wabaduse 
ots: 740. 
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Israel! ots! 722. esmalt Israel H o s e a ajal Assun kuninga S a l m a n a s s a r i II. all, 
Juuda ots: 688. siis Juuda riik ja Jerusalem S i d k i a ajal N e b u k a d n e t s a r i läbi 

aastal 588. Pärast 70 aastast*) wangipõlwe läks küll J u u d a 
Kojutulek. 53«. rahwas K y r u f e armu läbi aastal 536 oma isamaale tagasi, aga ta 

jäi Persia alamaks, kunni A l e k s a n d e r S u u r Persia riiki wõttes ka 
Maledoma all: Palästina peremeheks sai. P a l ä s t i n a maaks aga hüüdsiwad Greek-

lased Kanaani maad. 
Pärasttsed päe. 3 Pärast A l e k s a n d r i surma sai Palästina maa mõne sega-

duse järele E g i p t u s e kuningate kätte, kelle Walitsuse all Juuda maa 
100 aastat rahu põlwe maitsis. S i i s aga sai ta aastal 203 S y r i a 

Synj» all. 203. kuninga A n t i o c h u s e kätte, kes rahwast rängaste rõhuma hakkas. 
Sellepärast püüdis J u d a s M a k k a b ä u s moega teraga „Jumala 
rahwalle" kergitust saata. Aga alles tema noorem wend S i m o n 

Juuda waba: 141. suutis J u u d a r a h w a s t w a b a k s t e h a aastal 141. Kuid pea 
tõusiwad tülid, mis Roomlasi wahele kutsusiwad, ning aastal 63 fai 

Rooma all: «3 J u u d a R o o m a alamaks. Selle pääle sai E d o m i mees H e r o d e s 
(40 enne — 2 pärast Kristust) Juuda kuningaks, kui ka Rooma 
warju all, kunni pärast A g r i p p a surma R o o m a m a a w a l i t f e j a d 
Patasteasse tuliwad. Nende rõhumise all hakkas rahwas mässama 
ning Rooma päälik V e s p a s i a n u s ja pärast tema poeg T i t u s 

Iemfalema ots- wõitsiwad rahutumad ning h ä w i t a f i w a d J e r u s a l e m a l i n n a ä ra . 
?o p. Kr. з $ г с [ с jäänud rahwa hulk pillati laiali ning J u u d a r a h w a n i m i 

k a u t a t i ä r a m a a p ä ä l t aastal 70 p. Kr. 

. Järk: Muud tähtsad rahwad. 
§ 13. Hiina rahwas. 

1. Kaugel Ida-Astas Hindi-Khu mägestikust M a a i l m a 
mereni elas wanemast ajast saadik Mongoli sugu H i i n a rahwas, 
kellest meie sellepärast peame lugu pidama, et ta ammu enne hariduses, 

Handus. teaduses, kunstis ja osawuses kõrge järje pääle on saanud, kui mitmed 
läänepoolsed kuulsad rahwad. Aga ta on s e l l e s a m a järje pääle 
s e i s m a j ä ä n u d ega ole m i t t e edasi a s t u n u d ega edasi p ü ü d n u d . 
S e e tuleb osalt sest, et ta teistest rahwasast loodud m ä g e d e ehk 
kätega t eh tud m ü ü r i läbi koguni l a h u t a t u d oli ning i s e seda 
meelega soowis, osalt rahwa w i s a st m e e l e s t , mis käest ei anna, 
mida osaks saanud, aga ka mitte edenemist ei noua, osalt r i i g i -
w a l i t s u s e s t ja s u u r e m a s t seisusest, sest m a n d a r i n i d (mõis-
nikud) ho i awad hoo lega r a h w a s t u u e a j a h a r i d u s e s t ning 
u u e n d u s t e s t e e m a l l e , et nende wõim ning wõimus mitte ei 
wäheneks ega kasu kahaneks. 

Kaswatamine. 2. ^nba l a s t e k a s w a t a m i s e kandis selle eest hoolt, et wana 
jääks, uut ei ilmuks: m i t t e s e d a ei õpetata ega nõuta, et w a i m 
h a r i t u d ning m õ i s t u s t e r i t a t u d saaks, waid ü k s i , et seda 
t ea takse ning t u n t a k s e , mis w a n e m a d on teadnud ja tunnud, 
et riigiseadust auustatakse ning ülemate käsku tõrkumata ja küsimata 
kuuldakse ja H i i n a m a a d m a a i l m a k e s k p a i g a k s peetakse. 

*) Babeli wangipõlwe arwatakse 606 aastast hakates, sest et siis est, 
mesed wangid wöeralle maale wiidi. 
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Sedasama teeb nenbe kirjakeel, kellel iga sõna jauks ise täht on. J a гььь. 
ka nende töö ja tegemine on tuhandete aastate järele seesama: 
p õ l l u h a r i m i n e , t h e e k a s w a t a m i n e , s i i d iwa lmi s t aminc . 
Nende usk langeb, nagu rahwas ise, kahte jakku: ü l e m a t e usk ou us,. 
Kong-fu-Tsee uskmata matel B u d d h a usk. Ajaloost ep ole suuremat 
ütelda, sest et ta alati, nii kaua kui teada, ühesugune on olnud, 
muud kui et uuemal ajal hirm Hiinlasi on sundinud wõeraid wasta 
wõtma ning neist lugu pidama. 

Teine osa: Greeka rahwas. 

Esimene piir: Greeka kangelaste aeg. 

I. Järk: Greeka maa ja t e m a r a h w a s . 

§ 14. Greeka rahwa eluase. 
1. Ida maa rahwad kaswasiwad kiireste, õitsesiwad üpris wäga шш rahwa 

uhkeste, aga — närtfifiwad pea ning kadusiwad ära maa päält. *ад«з. 
M i t t e nõnda Greeka r ahwas . Tema kaswis taimekesest tuge« 
waks tammeks, mis tuult ega tormi ei kartnud, ning kosus alalahke 
taewa all õitsewaks õunapuuks, mis oma kadumata wiljaga tuhandeid 
ning musttuhandcid on toitnud ja karastanud ja rõõmustanud. Tema 
kaswis ihu poolest wabalt üles, tal oli ikka oma täis inimese 
õigus kaes, ta woli oli waba ning tahtmine oma: fee tegi ta waimu 
wabaks ning walmiks wägewaile waimutegudelle, kelle läbi 
Greeka rahwas oma Loojalt päritud nõuet , ha ridu st edendada 
ning kõigele maailmale walguse teed walmistada' auusaste 
on täitnud ja ise jäädawalt kuulsaks faannd ning täna päewani tähtjaks 
jäänud. Tema teadus ja tarkus, tema kuust ja osawus, tema 
luule oli ja on iga in im l i ku hariduse aluseks ning osawuse 
Hallikaks, mis inimese waimu walgustab ja meelt harib ning 
hinge ehib. 

2. Greeka maa lautas ennast Kakk-Guropa poolsaare lõuna« Eluase, 
poolsel jaul laiali ning ulatas Olympuse mäest Tänarioni ninani ja 
Saarte merest Adria woogudeui. Kõrgete mägede ja sügawate orgude 
läbi oli ta loomu poolest lõhutud ja nagu loodud huluale oma jalal 
seiswaile wabadriikidelle elukohaks. — Greeka maa nime kandsiwad 
kolm maajagu: Põhja-Greeka maa, Kefk-Greeka maa, Pe-
loponnesus. I. Põh ja -Gr eeka maa jautas Pinduse mägestik Suurmaa, 
kahte osasse: 1. lääne pool Gp i rus Dodona linnaga, 2. ida pool 
Thesfa l ia , kus Olympuse ja Ossa mäe wahel ilus Tempe org 
oli, ning mitu linna, nagu Jõlkus, Pharsalus, Larissa. I I . Kesk-
Greeka maa ehk He l las langes 3 maakonda. Kõige tähtsamad 
oliwad: 1. Att ika kakukaare sõnnas kehwa mullaga, aga õlipuu-
ning sadamarikas, kus Athena linn ja Marathon! alew tähtsamad 
paigad; 2. V ö o t i a loe pool Attikat, kusThebä, Platää, Leuktra 

5 5 * 
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ja Chäronea linnad; 3. P h o k i s Böotiast lääne pool Parnasfuse 
mäe ja D e l p h i templiga ning orakliga; teised 6 on wähem tähtjad, 
I I I . P e l o p o n n e s l l S ehk Pelopi poolsaar seisis kirda sõrwas 
I s t h m u f e kitsuse läbi H e l l a sega ühes ja langes ka 9 maakonda, 
kellest tähtsamad on: I . Lõuna kaares L a k o n i a kareda loomusega, 
kuS Tavgetuse mägi, Gurota jogi ja tema kaldal S p a r t a linn, 
kellele pärast ka M e s s e n e maakond osaks sai; 2. I d a kaares A r -
a o l i s , kus Argose ja Mykenä linnad; 3. põhja kaares Acha ja maa-
kõnd, kelle juure ka K o r i n t h u s t wõime arwata; 4. laane kaares 
G I i s , kus O l y m p i a l inn, mis oma p i d u m ä n g u d e pärast kuulus 
o l i ; 5. kesk poolsaart A r ka d i a maakond Mantinea linnaga. 

Saaied. 3. Aga mitte üksi suurel maal ei elanud Greeklased, waid ka 
saartel, kus nad iseäranis wara laewasoidu ja reiside ning wõeraste 
maade tundma - õppimise läbi hariduse osalisiks saiwad enne weel, 
kui nende suguwennad suurel maal. L ä ä n e rannas oliwad J o n i 
saared, kelle seas K o r k y r a (nüüd Korf«) ja I t h aka (nüüd Theaki) 
kõige tähtsamad. L õ u n a pool K y t h e r a ja K r e t a , kuhu Fönikia 
rahwas juba wanaste omale elupaiku oliwad asutanud. I d a kaares 
G u b ö a faar Hellase wasta, eemal K y k l a d i ja weel kaugemal 
S p o r a d i saarestikud. Wiimaks oli hulk suuremaid ning wähemaid 
saari Wäikse-Asia rannas Greeklaste päralt, nende seas Lenmus, 
Chins, Rhodus. 

§ 15. Greeka r a h w a sugude a r u . 

Esilugu: i . Greeka maal elasiwad kõige wanemal ajal mitu rahwa 
pärisrahwas. ^ kelle seast P e l a s g i rahwas kõige laiemalt ennast oli wälja 

lautanud. Tema armastas rahu ning lihtkorralist elu: haris põldu 
ning teenis oma loodusjumalaid. Aga mitte sel lest soost ei sündinud 
kuulus Greeka rahwas ilmale, waid ühest te isest suguwõsast, mis 
loomu poolest hoopis südim ja julgem, ergem ning kergem, tulisem ja 
terasem oli. See oli H e l l e n i rahwas, kes esmalt kui wäike G r a i k o i 
suguharu Gpiruses elas, pärast säält ennast üle kõige maa laiali lautas, 
Pelasgi rahwa ära kautas ehk oma wõimuse alla wautas, et temast 
muud mälestust järele ei jäänud, kui mõned määratumaist kiwidest 
lubjata ning liiwata üles lautud „ ü h e s i l m a l i s t e " m ü ü r i d Pe» 
loponnefuses. Wõitja suguwõsa nimetas edespidi ennast ise H e l l e n i 
rahwaks, kuna Graikoi ehk Greeka nimi I ta l i a rahwaste suus pruu» 
gitawaks j ä i , kelle jälgisse meiegi selles asjas astume. J a seesama 
Helleni ehk Greeka nimi jäi ikka ühendajaks ja auunimeks, kui ka 
rahwas aega mööda suguharude ja maakondade järele ühest lahkus 
ja igaüks suguharu ning maakond oma seaduste, oma wiiside, oma 
kombete järele, elas. Pääsuguharufid aga oli ne l i : I o o n lased, 
D o o r l a s e d , Ao l lased , Achälased. 

Maale tulnud ^ 2. Päris rahwa sekka rändas aga ka mõni wõeras ida maalt: 
igaüks tuli ja tõi omalt isamaalt midagi kaasa, mis enne Hellenite 
hulgas olemas ep olnud. Need wõtsiwad wõeraid mõtteid, uusi 
pruuke, uusi asju küll wasta, aga mitte mõtlemata ega huupi pime-
dasi pääst, waid ikka hääd halwast wälja walides, paha põlates, kaunist 
kalliks pidades. Ning mida nad wasta wõtsiwad, seda muutsiwad 
nad loowal wäel ning luulewõimul ümber oma näu järele ja enese 
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sarnaseks, ni i et wõerast wärwi mitte enam tunda ega wõerast magu 
maitsta ei wõidud. Tähtsamad Greeka maale rändajad wõerad oliwad 
K e k r o p s ja D a n a o s Egiptuse maalt, KadmoS Fönikia maalt, 
kes kirjutamise kunsti ning wiinamägede harimise kaasa toonud ja 
P e l o p s Frygia maalt, kelle nime järele lõnnapoolsaar P e l o p õ n n e -
suseks kutsutud. 

§ 16. Greeka r a h w a usk j a j u m a l a t e e n i s t u s . 

1. Greeka rahwa luulelikas waim kudus oma mõtted ja arwa« \тщ-
miscd j u m a l a t e s t ja nende eluasemest taewast kenaks kangaks ning 
lõi oma usuõpetuse lõbusaks looks, mis Homeruse ja Hesiodufe 
laulude läbi igale Greeklased tutwaks ning omaks fai. Selle õpetuse 
järele ep. olnud maailm mitte loodud, waid iseenesest aegade jooksul 
saanud. Sest algusest oli C h a o s , üks pime must määratu tomp, «hao«, 
olemas, kõik tühi, kõik paljas, aina pimedus fügawufe pääl. Sääl 
tekkis maa keskpaika, t a e w a s tema üle, põrgu tema alla. Maa 
ja taewa pojad ning tütred oliwad t i t a n i d ehk loodusewäed, kelle зи<шіь. 
seast K r o n o s ehk aeg kuningaks sai ning kaua kuldsel ajal walitses. 
Aga et ta oma kolm tütart H e r a , H e s t i a ja D e m e t r a , ning 
kaks poega, Hadese ning Pose idoni , ära oli neelnud, sest et 
neilt oma walitsufele häda ja õtsa kartis, hakkas noorem poeg 
Z e u s ehk a r u , kes ema kawaluse läbi isa kurgust oli pääsnud, 
temale wasta ning sai suure sõja järele oma waimuwäega toores-
test wõimudest jagu, kukutas nad alla põrgu ehk T a r t a r u s s e , 
ning wõttis ise walitsusekepi kätte. Kuid mitte ei unustanud ta 
wendade õigust, keda Kronos enne langemist elawalt oli wälja sülitanud, 
waid jautas riigi kolme osasse: ise ta wõttis t aewa , Hadefe l le 
andis ta pö rgu , Pose idon i l e jättis ta mere. Maa oli ühetasa 
kõikide päralt. Kõikide kuningas aga oli Zeus. 

2. Taewast ehk jumalate eluaset arwati Olympuse mäe harjal Taewa«, 
olewat, mis üle pilwede ulatas, tuult ega tormi, wiletsust ega wihma 
ei tunnud, waid kus alaline kewadine ilu walitses, igawene hiilgaw 
päike lahkel palgel säras ning walgust andis; alles pärast, kui aru 
selgis, tõsteti taewas korgelle ning, loeti Olympust taewa-mäeks. 
Siin oli ülema jumala Zeuse auujarg, siin tema abiliste, teiste 11 
ülema jumala istmed ja hulga alamate jumalate asemed. Siin nad 
sõiwad kadumata rooga, mida ambrosiaks hüüti, ning jõiwad 
jumalikku jooki, mida nektar iks kutsuti. Siin nad elasiwad õnnelikku 
elu: ei nad tunnud häda ega olnud neil surma ega hirmu karta, 
waid — nõnda laulawad laulikud — alaline rõõmupäike hiilgas ja 
säras õnne õndfatelle. 

3. Olynipuse 12 ülemat jumalat, nagu neid pärastisel päiwi! Olympuse 12 
auustati, oliwad: 1. Zeus ehk Jupiter'^), Kronose ja Rhea poeg, lamaXat 

jnmalate ja inimeste isa, taewa ning maa kuningas; wälk oli ta 
paremas käes ning piksenool ta põlwe pääl, kotkas tema jalge ees, 
kui ta omal uhkel auujärjel istus. 2. H e r a ehk J u n o , Zeuse õde 

*) Esimene nimi on Greeka keeli, teine Ladina keeli; et mõlematel, 
Greeka ja Rooma rahwal, ü t s ja seesama ust oli, sellepärast saab möle-
maist ühes räägitud. 
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ja abikaasa, taewa perenaene, abielu ja kasimise ning puhtuse jumal; 
tema käskjalg oli I r i s ehk wikerkaar. 3. Pose idon ehk N e p -
i n n u s , Zeuse wend, merewalitseja ja kuningas; mere all oli tema 
tore kuninglik hoone, kus ta alamad, merewanad ja näkineiud, teda 
teenifiwad; maruwankril sõitis ta, suur w ä s t a r käes, üle laenete ja 
mattis merepõhja, keda ta ei sallinud. 4. P a l l a s Athene ehk M i -
ne rva , tarkuse ja teaduse, kunsti ning osawuse, ka sõja jumal. 
5. Apoll on ehk P h ö b u s , Zeuse poeg, ettekuulutuse, luulde, laulu, 
õnne ja päikese jumal; tema kaasas käiwad 9 noort neidu, kelle üle-
üldine nimi Musad on, kes lauldes luuletajale luulet ilmutawad ja 
kõrwa kuulutawad. 6. A r t e m i s ehk D i a n a , Apolloni kaksikõde, 
kuu ja jahi jumal, ka kasinuse ning puhtuse kaitsja. 7. Ares ehk 
M a r s , Zeuse poeg, sõja ja waenu jumal, julguse ja südiduse jagaja; 
tema kaasas käis G r i s ehk riid. 8. H e p h a i s t o s ehk V u l k a n u s , 
Arese wend, lonkur tule ja wase ning raua jumal. 9. Aphrod i te 
ehk V e n u s , Zeuse tütar, Vulkanuse abikaasa, ilu ning lõbu ja 
armu ning armastuse jumal; tema kaasas käiwad lobuloojad Gratiad 
ja armuno'olelaskja Eros ehk Amor. 10. Hermes ehk Merkur ius , 
Zeuse poeg, kõne ja kawaluse, agaruse ja kauba jumal; ka jumalate 
käskjalg mng hingede Hadesse toimetaja. 11. H e s t i a ehk V e s t a . 
Zeuse õde, koduse koja ja kolde, õnne ja lahkuse, riigi ja korra jumal; 
tema auuks põles leel alati tuli. 12. T h e m i s , õiguse ja seaduse 
jumal. 

Alamad iumalad. 4 HMle ülemate jumalate oli Greeka rahwal ka hulk alamaid 
jumalaid, kelle arw wiimaks nii suureks kaswis, et igas järwes, jões 
ehk ojas, igas puus ja igal mäel üht jumalat arwati olewat. Pääle 
nende, keda ülemate kaasas sai nimetatud, on tähtsamad: Neme-
sis ehk kättetasumise wägi, Ate ehk sõgedaks tegija ja Äolus 

^ wnaiäd^" e{^ tuule jumal. Ka wõeräilt mailt wõtsiwad nad wõeraid jumalaid 
isamaa jumalate hulka wasta. Nende seast oli kõige kuulsam wiina 
jumal Dionysos ehk Bakchus. 

bade«. 5. Hinged läksiwad pärast surma alla Hadesse ehk Hadese 
riiki. See oli'suur, pime, kole paik nii sügawas maa all, kui taewas 
maa üle kõrges on. Kõige jäledam ja koledam koht warjuriigis oli 
Ta r t a rus ehk põrgu, kuhu kurjad hinged piinapihtide wahele saadeti. 
Tema rajaks oli suur Loidu jõgi, mis tõrwast ja tulest leekis. 
Rahulisem ja rõõmustawam oli haäde hingede eluase ehk Glysion, 
kus kõik waew ja walu unuuud, waikus ja rahu walitsemas oli. 
Siin oli kohtulaud, siin istus kuningas P l u t o n ehk Hades auujärjel 
ja tema kõrwas ta abikaasa Pe r s ep hone ehk Proserpina. Warju-
riigi wärawa all oli suur kolmepääga koer, nimega Kerbe ros , 
wahiks, kes kedagi enam wälja ei lasknud, kes kord sisse oliwad 
läinud. Sisse aga ei saanud muud, kui need, kelle ihu mulda maetud 
ehk tules ära põletatud oli, ja needgi pidiwad Acheroni järwe ääres 
wanale paadimehele Charonille 1 oboluse ehk 5 kopikat maksma. 
Matmata ja tolli maksmata hinged ootasiwad 100 aastat ukse taga, 
enne kui sisse lasti. 

Jumalateenistus. 6. Jumalateenistus oli mitmesugune. Templites ehk pühades 
kodades ja mägedel ning mäekinkudel, pühil järwil ja hallikail teeniti 
jumalaid. Ka ehitati jumalatele auuks altarid ning ohwerdati neile 
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loome ja wilja magusaks haisuks. Pääle selle paluti waljul häälel 
ülewalt abi, tänati, kiideti, auustati, tõutati, kui häda käes ehk abi 
waja oli. Ka mõned puhastamise ning pesemise tembud tehti ära, 
mis pühadust pidi kaswatama, aga pahadust kautama. Iseäranis 
püüti jumalate tahtmist ning tulewaid asju teada: seda, mis teada 
saadi, kutsuti orkkliks ehk ettekuulutuseks. Orkklit aga otsiti ära S™M. 
tuuba nina, aru saada ohwrielajate sisikonnast, lindude lennust ja 
häälest, püha hiie kohinast ning metsa mühinast, taewa tähtedest ning 
unenägudest. Kõige kuulsam oli D6lphi oräM: sääl istus ettekuulu-
taja naesterahwas ehk Py th ia kuldkotmejalgse pääle ja seifis sääl, 
kumi ta kange maa-auru sunnil, mis kaljupraust wälja woolas, 
jampsima hakkas. Sonitud sõnadest tegiwad papid kaheotsaga salmid 
walmis ja andsiwad suure kingituse wasta küsija kätte. Kaua kestis 
Delphi orkkli auu ja kuulus nimi. 

II. J ä r k : Üksikute k a n g e l a s t e teud . 

§ 17. Deuka l ion . 

1. Pääle jumalate oli Greeklaste! ka kannis arw wägewaid Kangelased 
ning tugewaid mehi, kes jumalikust soost pärit oliwad, ning keda 
nende kange jonn pärast kangelasteks kutsuti. Neist räägiwad palju 
Greeka rahwa muistsed lood ning kiidawad neid wäga nende laulikute 
luuletused, olgu nad lugulaulud (eposed) ehk näitemängud. See kõik tun» 
mstab,el Greeka rahwas oma esiwanemaist ja nende tegudest oskas lugu 
pidada st oma enese waimuwarast mõistis enesele lõbusaid tundisid 
luua ja mitte ei läinud wõeralt walsalt wõtma, mis tema waimule 
waigistuseis ning karastuseks tarwis läks. 

2. Kõige wanem kangelane, kellest wana lugu kõneleb, olnud Prometheus. 
P r o m e t h e u s . Tema oli titani I a p e t n f e poeg ning tal olnud 

•
luba, taewaliste koosolekutel käia. Aga korra ta wõttis luata sädeme 
t u l d taewast kaasa ning toi maha, sest senni ep olnud tuld maa pääl 
mitte olemas ega tunnud inimesed mitte tema kasu. Kuid Zeus 
pidas tuletoomist warguseks ning laskis inimeste esimese häätegija 
Kaukasuse mäl külge raske raudahelaga kinni needida ning saatis 
kotka ta kallale, kes iga päew maksa ta feest ära sõi, mis ikka jälle 
uueste kaswis. J a 300 aastat pidi jumalik wõsu walusamat piina 
kannatama, enne kui Herakles ta ära päästis. 

3. Aga höelus ja kurjus läks ülekäte, kui taewalik and ilma- upuws. 
lastele oli osaks saanud: õigusest ei hoolitud, kohusest ei küsitud, käsi 
tegi, mis süda käskis. Sääl kihwatas Zeus omas waimus ning tegi 
taewa luugid ning sügawufe Hallikad lahti ja wesi woolas üle kõige 
maa ja kõik liha'sai surma. Üksi Prometheuse poeg D e u k a l i o n Dmlaiio», 
pääsis oma naese Pyrrhaga, sest wee wood tõstsiwad tema laewukese 
lendu ning kandis tl kõrgelle P ä r n a s s n f e mäekingule, kus laew 
seisma jäi. Kui wesi alanes ja maapind ära tahenes, astusiwad nad 
laewast wälja, ehitasiwad altari ning ohwerdasiwad Zeufele tänuohwri. 
See oli taewakuninga meele pärast. Tema saatis Hermese ütlema, 
et iga soow, mis Deukalioni ehk tema abikaasa suu wälja ütleks, 
täidetud saaks. Mõlemad hüüdsiwad: »Zeus lasku jälle inimesi 
sündida ning täitku maailma jälle rahwaga 1" Hermes kastis ema 
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uu« rahwas, l u i d seljataha wisata. Deukalion aga hüüdis: .Meie m aa on meie 
ema ja k i w i d on tema luud! ' Ja ta wiskas kiwi oma selja taha; 
sedasama tegi ta naene. Ja waata! Neist kiwidest, mis Deukalion 
wiskas, sündisiwad mehed, aga neist, mis Pyrrha, naesed. Sedawiisi 
sündisiwad jälle inimesed ilma ning sai maailm rahwaga täidetud. 

§ 18. H e r a k l e s . 

Lapsepõli. 1. Kuulsatest kuulsam kangelane oli H e r a k l e s ehk 
H e r k u l e s . Tema oli Z e u s e ja Thebä kuninga tütre A l k -
m e n e poeg. H e r a wihtas teda sündimisest saadik. Kaks 
suurt madu läksiwad tema kasu pääle last kätkis ära neelma. 
Aga ta haaras oma kätega madude kõrist kinni ja kägistas 
nad surnuks. P e a kaswis poisikene tugewaks ning kangeks 
meheks ja harjutas oma jõudu metsaliste wasta wõidedes, 

Tcelahtmcl. kellest sellel ajal Greeka metsad kubisesiwad. Seesugusel käi-
gul juhtus ta kord teelahkmel kahe taewalik« naesterahwa 
wasta, keda ta ei tunnud. „Tule, käi minu järel! M a scadan 
sind õnne radadelle ning ilu rohuaeda!" ütles toredam, kellel 
edewus silmast wälja wahtis. ^Kes sa siis ise oled!'' küsis 
Herakles. „Minu sõbrad kutsuwad mind L õ b u d u s e k s , aga 
mu wihamehed hüüawad mind H õ e l u s e k s / Herakles pööris 
talle sõna lausumata selga ning küsis teiselt, kelle palgelt tõsidus 
ja tõde kui päike paist is : „ J a kes oled sina?" Tõsiselt kostis 
t a : „Wagadus ja Häädus on minu nimed. 33aewast ja 
wiletsuseft wiin ma sind läbi ja saadan sind taewa rõõmu 
sisse, kui sa minu hoole alla enuast annad." Herakles tõutas 
Hääduse tahtmist täita ja tema teed käia, õigust taga nõuda 
ja hõelust ning kurjust ära põlata, 

õn.« ja õnnetu«. 2 . W a r s t i pärast seda päästis ta Thebä linna waen-
laste käest ära ning sai selle eest kuninga wäimeheks. Tema 
elas õnnelikku abielu ja kaheksa last rõõmustasiwad ta südant, 
kui ta maad metsikutest puhastamast koju tuli. S ä ä l wõttis 
Hera wiha tal mõistuse pääst. Hullu »tujus hukkas ta oma 
abikaasa ja lapsed ära. S a i aga kuri töö tehtud, tuli meel 
jälle pähä. Orakli kasu Pääle läks ta siis Argoli kuninga 
G u r y s t h e u s e juure, kus ta ennast weresüüst pidada puhas-
tämä. Aga Eurystheus oli Hera wiha tööriist ning ta saatis 
sellepärast kangelast ühest hädaohust teise ja nõudis temalt 
töid, mis ükski inimene teha ei suutnud. Kuid Herakles tegi 
kõik ä ra , mis teda kästi, kunni ta kuulsate tööde arw 12 
suur oli. 

i2 tööd. 3. Nemea lõukoera t apmine oli tal esimeseks tööks. 
i. Löwi. Nemea linna ümberkaudu murdis ja möllas määratu lõukoer 
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jnba Urn аща. І\Ші oba ща nool teba et haawanud: nii 
Paks oli ta nahk ja sage ta karw. Koik südid kütid leidsiwad 
ta hammaste all surma. Herakles läks ja kägistas teda kõrist 
ja lõi nuiaga ta pääluu lõhki. Siis nülgis ta metsalisel naha 
seljast ära ning pani wammuse asemel oma õlale. 

Lerna mau surmas ta teiseks. See kole loom elas 2. Madu. 
Lerna all suures soos ja sõi oma saja suuga kõik ära, 
kes aga sinna ligimaile juhtus niinema, oli ta mees ehk metsa-
linc. Ja tappa teda elukat ei saanud: kui pää otsast löödi, 
kaswasiwad kaks uut pääd asemelle. Sedawiisi oligi ta pääde 
arw kümnest sajani kaswanud. Herakles süütas metsa põlema, 
wõttis põlewa puu kätte, lõi siis elukal pää otsast ära ning 
põlew tungal ei lasknud uusi päid kaswada. Seda wiisi langes 
üks pää teise järele, kunni paljad kaelad järele jäiwad. Mau 
hamba ilaga wõidis Herakles oma nooled ära, nii et nad ikka 
ilma armuta surmasiwad. 

Ku ldsa rw iga ning wasksõrgadega Artemise hirwe 3. **»• 
püüdis selle pääle Herakles kinni, ehk küll loom kärme oli õtse 
kni nool. Aga nagu nool, nõnda wäsis ka hirw wiimaks ära 
ning sattus taga-ajaja pihku. 

Koleda metssea wõttis ta siis kinni, kes Grymanthuse *• Sina. 
mäe ümberkaudu palju kurja tegi. Elusalt kandis ta harjus-
lase turjal kuninga ette. Aga Eurystheus puges hirmuga 
tõrde peitu. 

A u g i a k a r j a l a u d a d haris ta pärast seda ühe ainsa «•*«!««* 
päewaga puhtaks. Sääl oliwad 3000 lojust 30 aastat sees 
olnud ega ep olnud selle aja sees hargitäit sõnnikut ära tõs-
tetud. Herakles tegi Pen6use jõele paisu ette ning laskis 
laineid uut teed mööda karjalaudast läbi woolata: ning woo-
gude hoog uhtis kõik ühe päewaga puhtaks. 

Wasknokalised rööwi l i nnud hukkas ta siis ära, kes o. Linnud. 
Stymphaluse järwel asusiwad ning ümberkaudsel maal palju 
kahju tegiwad. 

H u l l u h ä r j a püüdis ta selle pääle Kreta saarel kinni 7- Lu
ning wiis ta Argolis se. Aga Eurystheus laskis looma jälle 
lahti, kes nüüd Attika maad läks taastama. 

A m a z o n i kuninga-emanda H i p p o l y t e wöö tõi ta »- Wöö. 
siis ära ning andis Argoli kuninga tütrele. Enne äratulekut 
kautas ta Anrnzorn rahwa kõige walitseaga ära: Amazoni 
maal aga oliwad üksi naesed elamas, mitte üht mehe hinge. 
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9. Hobused. T h r a k i a inimesesööjad h o b u s e d tõi ta pärast seda 
Myfönässe. Nende peremehe kuninga D i o m e d e s e laskis ta 
hobustest ära süüa, nagu see enne iga wõeraga oli teinud.. 

io. Lojused. G e r y o n i l o j u s e d wõttis ta siis kaugelt lääne poolt 
lneresaarest kaasa ning wiis laewaga Argolisse. Kolmepääga 
kangelase enese ja tema kahepääga koera hukkas ta ära. 

n. õunad. H e s p e r i a k u l d õ u n u käis ta weel kaugelt lääne okeani 
ehk ulgumere saarest toomas. See töö oli ränk: lendaw madu 
oli wahiks juures ja üksi taewawõlwi kandja Atlas tundis 
teed. Herakles aga wõttis taewakummi senni oma kanda, kui 
Atlas õunu otsimas käis. Sedawiisi läks see töö korda. 

12. Poigutoer. P õ r g u kolmepääga koera Kerberuse toi ta wiimaks 
Hadeseft walge ette. Pluton andis luba, mõegata ja sauata 
wärawawahti kinni wõtta, muidu mitte. Herakleö tegi seda 
ning tuli koleda loomaga kuninga ette. Aga Gurystheus kartis 
teda weel enam kui metssiga ning käskis teda tagasi wiia. 
Herakles laskis wangi lahti ja ta wajus kohe maa alla, kus 
ta kodu oli. 

ы 'onÜa 5n"c' 4 . Kui Herakles sellel kombel tosina töid oli ära teinud, 
pooris ta Thebä linna tagasi, sest et weresüü wiha waigis-
tatud oli. Aga kaua ei kestnud mitte paremad päewad: Ha-
dese wärawawahi hambahaaw wõttis wägewal mehel aru pääst 
ära. Meeletumalt tegi ta mõnda kurja: ka kuulsat Delphi 
templit käis ta riisumas. S ä ä l saatis teda orakel Lydia maale, 
kus ta kuninga-emanda Omphale orjaks sai, sest sellel kombel 
saada ta üksi omast haigusest lahti. Omphale pani talle naese 
riided selga ning laskis teda wokil willu kedrada. Aga ka see 
aeg läks. Terwe meelega tuli ta Greeka maale tagasi ning 
sai raskes võitlemises, kus ta ühe tigeda jõejumala ära wõitis, 

Drlaneilll. ilusa D e j a n e i r a omale wõldupalgaks, kelle ta kohe ära 
kosis. Aga koju minnes oleks noorik talt pea-aegu ära riisutud. 
Tema jõudis suure sügawa jõe äärde, kelle kaldal kentaurus 

Ncsfus. N e s s u s elas, kelle altkeha hobusewärki neljajalgne oli, aga 
ülewalt keha mehe pihtadega ja kätega. See poolwärnik wõttis 
kangelase luaga Dejaneira oma turjale ning ujus temaga üle 
jõe. Aga nii kui ta kaldalle sai, hakkas ta metsa jooksma 
kõige oma koormaga. Kuid Herakles laskis ta oma surma-
noolega maha. Su r r e s andis Nessus oma werise wammuse 
nooriku kätte ja käskis teda siis oma mehele selga anda, kui 
ta armastus kahtlaseks läheks. 

Herakltst surm. 5. Ei läinudgi palju aega, kui Herakles wõidul jälle 

ühe ilusa kuninga tütre nimega Jõle auupalgaks sai. Deja-
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neira kartis oma meest taganewät ning tuletas omale Nessuse 
sõna meelde. Tema kudus wammusewillast uue kuue ja saatis 
Heraklefe kätte, kes parajaste Euböa saarel Zeusele ohwerdas. 
Rõõmuga pani kangelane uue riide selga. Aga waewalt oli 
wammus soojaks läinud, kui ta kui tangidega ihu külge hakkas 
ning nagu tuli põletas: Lerna mau surmaw ila oli temasse 
kuue küljest puutunud. Wihaga kiskus ta wammuse seljast, 
aga riidega tükis kiskus ta ka liha ja naha maha. Tulise 
Mäluga läks ta Trachine maakonda, kus Dcjaneira enese ehma-
tusega üles poos. Sääl tegi ta oma sõbra Iolause abiga 
suure puuriida ja läks tema otsa. Gune kinkis ta oma nooled 
Philoktetefelle ja käskis teda riita põlema süüdata. Eee sündis. 
Wälk tuli ja wehkis waenu wermed puruks. Hing läks ülesse 
taewa. Jumalad wõtsiwad teda lahkeste oma seltsi wasta. 
Ka He ra leppis temaga ning andis talle nooruse jumala 
Hebe abikaasaks. Sääl ta elas rõõmus ja rahus. Rahwas 
aga auustas teda kui jumalat. 

§ 19. Theseus. 

1. Heraklefe järel on T h e s e u s kõige tähtsam kangelane. *<»* *>6"-
Tema i\a nimi oli Aegeus, Athena linna kuningas. Theseus 
kaswis oma wanaisa kojas üles. Kui täie-ealiseks sai, tõstis 
ta suure kiwi üles, kelle alla ta isa oma kingad ja moega 
oli matnud. „Kui mu poeg — ütelnud ta — seda kiwi 
suudab ära weeretada, wõtku ta moega ja kingad kätte ja 
tulgu Athena linna. Aga muidu ta ärgu tulgu!" Kingad 
käes ja möek wööl läks Theseus teele. Aga tee oli rööwlitcga 
ja metsikutega täidetud. Kuid Theseus ei hoolinud kellestki, 
waid jõudis terwelt oma isa juure. 

2. Esiti juhtus ta ühe määratu mehe wasta, kelle *«««одгъ ы& 
nimi P e r i p h e t e s dii Seesama kargas salaja kassi kombel 
reisijate pääle ja lõi nad oma nuiaga maha. Theseus tegi 
ta enesega sedasama. Edasi minnes oli warsti uus takistus 
wastas: isthmufe kitsusel pidas kole kuusepainutaja Sinnis « « * 
wahti. I g a teekäija wõttis ta kinni, köitis teise jala teise 
kuuse latwa, mis ta selle tarwis kokku painutas, ning siis 
laskis ühe joonega lahti, nii et kuused waesed reisijad koledal 
kombel lõhki kiskusiwad. Ka tema sai' oma teenitud palga 
kuuse ladwas kätte. Keelmata sammus noor kangelane Attika 
maakonda. Sää l ootas teda Kephissufe jõe kaldal kolmas 
hõeluse ori. Prokrustes oli ta nimi. Tema kutsus mahedal •«»!««€«. 
sõnal ja libedal keelel rändajad oma katuse alla lõunat wõtma 
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Nihena leinu«. 

Minotnurus. 

ju ШСШШО rcaqi lNlunsi senni IUI paa уащщ ^uuiuv; im ш 
Pikk, wiskas wäiksesse woodisse ja ra ius nii pikalt jalad, otfaft 
ära, et sisse mahtus . Theseus pani ta enese igaweste magama. 

3 . Athenasse jõudes leidis ta hirmu ja häda eest: 
Heraklefe toodud h u l l h ä r g möllas Mara thon : lagedal: kaewis, 
tappis, purus tas , oli ees kes tahtnes. Theseus aga tappis ta 
odaga ära. Kuid suurem kurbus kostis igast Athena aknast 
koju jõudjalle kõrwa: aeg oli jälle käes, kus 7 noort meest ja 
7 noort neidu pidiwad Kretasse koleda M i n o t a u r u s e kurku 
minema. Ses t wägew Kreta kurnngas M i n o s oli Athena 
rahwa ära wõitnud ning neile maksuks pääle pannud iga aas ta 
tagal t 1 4 noort inimest, poissa ja tüdrukuid, Minotauruselle 
söögiks saata. S e e elukas aga oli pool meest, pool härga ning 
elas Kreta l a b y r i n t h u s e s , hoones, mis nii teeradafid ja urkaid 
rist i ja põiki täis oli, et igaüks, kes sisse sa t tus , ä ra eksis 
ning mitte enam wälja ei pääsnud. Theseus läks kaasa ning 
tappis Minotauruse ära . Labyrinthnsest aga pääsis ta lõuga-

Ariadne. j c r f l abiga, mida talle Minose tü tar Ariadne oli annud, sest 
ta sidus sisse minnes lõnga õtsa ukse piitjala külge ning hoidis 
kera käes, j a eie juhatusel tuli ta wälja. Seeläbi oli Athena ' 
l inu selle inetu ränga maksu alt lahti ning Theseus pööris 
koju tagasi. Ka Ariadne sõitis kaasa. Aga Naxuse saarel 
jät t is ta neiu maha. Kuid nuhtlus ei jäänud talle selle eest 
mitte tu lemata : tema unus t a s muste purje walgete was t a 
wahetamata , nagu minues oli ä ra räägitud, ja Aegeus a rwas 
mus ta lippu nähes oma poega metsalise kohus olewat ning 
kukutas ennast meelt ära heites kaljult merde. Tenia niine 
järele kutsuti sellepärast S a a r t e merd ka Aegeuse mereks. 

Thefeuse walitsus. 4 . Nüüd wõtt is Theseus Walitsuse ohjad oma kätte. 
Aga m a a oli nagu lagunud hoone: 12 walda waidlesiwad 
aina alati teine teisega, ühendust ep olnud olemaski. Theseus 
ühendas kõik Wallad üheks maakonnaks ehk riigiks, kelle nimi 
Attika oli, ja tõstis Athena päälinnaks ja kõikide asjade kesk-
paigaks. T a tegi ka wahet seisuse j a seisuse wahele niug 
kinnitas nende õigused ja tööd ära. 

Ceisuftd. 4". Kõige maa jagas ta nelja jauskonda ehk phylasfe. I g a s 
jauskonnas oli kolm se i su s t : e u p a t r i d i d ehk mõisnikuseisus, g e o -
m o r i d ehk põlluharijad, d e m i u r g i d ehk käsitöölised. Gupatridide 
päralt oli maa, ja kohtu ja papiõigus. Geomorid pidiwad oma maa-
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lapi eest maksu maksma. Demiurgid elasiwad maksuta, aga walit-
fuse ega hääle õigust neil ep olnud. 

5. Ehk küll Thescus eupatrididelle kõik õigused kätte andis, эд«* w» 
ka kuninga õigused nende päralt jättis ja ise paljalt wäeülcrnaks 
ning kohtus ecsistunikuks jäi, — sellegi pärast ep olnud eupa-
tridid mitte tema sõbrad. Ja kui Theseus korra kodust ära 
oli, tõstis Menestheus mässu ning kuuingas ei tohtinud mitte 
enam koju tulla, waid pidi Skyruse saarde põgenema. Aga 
säälne kuningas Lykomedes lükkas ta selja tagant kaljult merde. 
Kuid pärast auustasiwad Atheulased teda kui poo l jumala t 
ja ehitasiwad tema auuks altarid ja kabeli tema luude üle, 
mis nad Skyruse saarelt Atheuasse oliwad toonud. 

I I I . Järk: Ühendatud kangelaste teud. 

§ 20. Argosõitjad: Jason. 

1. Küll oliwad kangelased nagu Herakles ja Theseus üĥ duse tähti»«, 
üksikult suuri asju korda saatnud ning wägewaid tegusid teinud, 
aga weel suuremat sünnitati ning tähtsamat tehti, km kanged 
mehed ühendatud jõuul ja nõuul tööd ette wõtsiwad. Nii-
sugusteft lugudest esimene oli Argosõit ; see oli Greeka kuul-
säte meeste teekäik Kolchi maale, mis Musta mere ida rannas 
oli. Selle sõidu juhataja J a s o n oli Iolkuse linnast pärit. Jason. 
Tema wanaisa oli selle linna ehitaja ning kuningas olnud, 
aga ta isa Aison oli ühe sugulase P e l i a eest pidauud põge-
uema. Iasou kaswis maal üles ning sai nooreks meheks. 
Tuline himu kuulsate tegude järele ärkas tema südames põlema, 
kni ta Heraklefcst ning Theseusest kuulis: nende sarnaseks tahtis 
ta saada. Kui parajaste noor weri nii tema soontes kihas, 
toodi talle sõna, et Iolkuses merejumalalle Poseidonille suurt 
püha pühitsetakse. Tema lootis säält tööd leida ning tõttas 
teele. Ühe ojakese kaldal, mis kangeste woolas, nägi ta wana-
moorikest haledaste wette wahtiwat. Jason arwas teda üle 
wee saada tahtwat, tõstis ta ilma küsimata kukile ning kandis 
üle. Aga woogude hoog oli teise kinga jalast ara uhtunud 
ning alla wiinud. Jason tahtis tagasi pöörata, aga moorikene 
käskis teda ühe kingaga edasi minna. Ise kadus linnu 
kombel ära. 

2. Pelialle aga oli orakel kuulutanud, et ühekingaga $<ш. 
mees teda surma saata. Nii kui ta Iäsonit nägi tulewat, 
ehmatas ta ära, sest tema tuli ühe kingaga. Aga pea oli 
aru peetud: tema teretas tulijat lahkeste ja nimetas teda riigi« 
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pärijaks, kuid enne pidada Kolchi maale minema ning ku ld -
Kuidnahk. nahka*) säält ära tooma, sest halb asi olla, kui kuninga 

nimi mitte ka kuulus nimi ep olla. Kuldnahk aga rippus 
kõrges tamme otsas ja unetn lendaw madu oli wahiks juures 
ning ep olnud loota, et säälne kuningas nahka hääga kätte 
annaks. Seda teadis Pelias ning lootis säält Iasoni surma. 
Jason ise aga oli üpris wäga rõõmus, et nüüd tal tee kuulsaks 
saamiseks lahti oli. 

3irg°. 3. Sõnum lagunes laiali: igalt poolt tuli tugewaid 
mehi kokku, kes kuulfalle käigule tahtsiwad kaasa minna. Koik, 

Orpheus, nende seas Herakles ja Theseus ning laulik O r p h e u s , — kes 
oma lauluga metselajad taltsaks teinud ning puud ja põõsad 
hüppama pannud, — kõik astusiwad suure tugewa laewa 
pääle, mida Argoks kutsuti, ning sõitsiwad ära. Mitmest 
hädast ning ohust pääsiwad nad õnnega läbi ning jõudsiwad 
terwelt Kolchi maale. Sääl päris Jason kuningalt kuldnahka. 

Nietes. „Annan küll", kostis kuningas A i etes, ^aga enne näita, et 
sa mees oled! M u l on kaks tulepurskawat härga: wõta pane 
neile jutad pähä, künna põld ära ja külwa lendwa mau 
hambad pääle ning'siis tapa raudmehed ära, kes wagudeft 
wälja kaswawad; kui feega walmis oled, ep ole sul muud 
tegemist, kui hukkad lendwa mau ära, wõtad kuldnaha kaasa 
ja lähed!" 

Medeia. 4. Hõlbus oli küll öelda, raskem mõelda, weel rängem 
teha. Ep oleks Jason omast wäest ka iial mitte suutnud 
käsku täita, kui mitte Aietefe tütar Mede ia , kes nõiarohte 
tundis, talle appi ei oleks tulnud. Tema andis Iasonille ühe 
salwi, mis teda tule ja wee wasta kaitsts, ja kiwi, mis ta 
raudmeeste keskele pidi wiskama. See ka sündis. Jason 
pani tulest ja suitsust hoolimata, mis sõnnidel suust ning nina-
sõõrmetest wälja purskas, härgille jutad pähä ning kündis 
põllu ära; siis külwas ta mauhambaid ja kohe kerkisiwad 
koledad mehed maast üles. Jason aga wiskas nõiakiwi nende 
sekka ja kohe kargasiwad waewalt sündinud kangelased teine 
teise kallale ning kägistasiwad ühtteist ära. Ka lendwa mau 
nõidus Medeia magama, aga Jason surmas ta ära, wõttis 
kuldnaha kaasa ja sõitis Medeiaga ühes öö pimeduses ära, 
sest selge asi oli, et kuningas nahka ei tahtnud anda. Ja 

Püäsmine. nende hirm ep olnud asjata. Sest waewalt leidis Aietes 

*) Kes teada soowib, kuda kuldnahl Kolchi maale sai, lugegu 
Jakobsoni Lug. r. I I I , § 43. 
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kuldnaha waja, kui ta ruttu hulga laewadega järele hakkas 
kihutama. Juba nägiwad Argosõitjad tema laewa ja mõne 
tunni pärast — oleks hukatus käes olnud, kui mitte Medeia 
koleda töö läbi neid ep oleks päästnud: tema lõikus oma 
wennakefe, keda ta kaasa oli wõtnud, tükiks ja pildus ta 
liikmed üks haawalt sinna ja tänna rahnude pääle; pää aga 
Pani ta pika ridwa õtsa. Aietes tundis oma pojukese pää 
ära ja läks tema liikmeid korjama, et neid auusaste maha 
matta, aga senni pääsiwad Argosõitjad oma teed. 

5. Auuga wõeti kuldnaha toojad Greeka maal wasta, Koium.ntl. 
kuhu nad iial. läksiwad. Isegi Pelias kiitis Iasoni wahwust 
ja südidust. Kuid oma tõutust ei täitnud ta siiski mitte: riik 
jäi nagu enne tema päralt. Pelias aga sai pea Medeia 
kawaluse läbi surma: tema tuli wana nõiamoori näul ning 
nõia riides Iolkuse linna, rääkis Pelia tütardelle, et tema wõida Vella шгеь. 
wanadus t nooruseks muuta. Need palusiwad teda oma 
isa nooreks muuta, sest ta olla juba wana ning pea wõida 
surm tulla. Medeia kasu pääle lõikasiwad nad oma isa were-
soone lõhki, et wana weri wälja jookseks. Aga ei mõjunud 
walenõidumine: Pelias oli. surnud ning jäi surnuks. Ka 
nüüd ei saanud Jason mitte kuningaks, waid Pelia poeg, 
kelle wiha eest nii hästi Jason kui Medeia ära pidiwad põge- 3a^™ ̂  ®j;5rie 

nema. Aga ka wõeral maal ei käinud nende käsi mitte hästi. 
Korinthuse linnas lahkus Jason Medeiaft ära, ning kosis omale 
uue abikaasa. Medeia aga hukkas Iasoni lapsed ära ning 
põgenes ise Attika maale, kust ta warjupaika leidis. 

§ 21. Troja fõda. Achilles. 

1. Kuulsam hoopis kui Argosõit oli T r o j a sõda, kus ебнод«. 
terwe Greeka maa oma laewadega üle Saarte mere Asia 
randa sõitis ja sääl 10 aastat järgi mööda T r o j a linna 
wasta sõdis, kunni ta teda kätte sai ning ära huwitas. Selle 
sõjatule süütaja oli riiujumal G r i s . Sest kui Thesfalia 
kuningas P e l e u s merejumala Thet i sega pulme pidas, oliwad Peleuse pulmad, 
kõik jumalad rõõmupidule kutsutud, üksi mitte Eris. Tema 
aga wihastas wäga selle üle, wõttis kuldõuna, kirjutas ta 
tzääle: „Kõige ilusamalle!' ning wiskas ta pulmaliste sekka. 
Dun wõeti maast üles, loeti päälkiri ära ja iga jumalik ilu 
pidas ennast kõige kenamaks. Kõige enam aga arwasiwad 
H e r a ja Athene ja A p h r o d i t e omal õigust olewat ning 
nõudsiwad Zeuselt otsust. Taewakuningas aga saatis nad Troja 
kuninga poja P ä r i se juure, kes iludusest aru pidi andma. P«is. 
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S e e hoidis parajaste oma isa karja I d a mäel, kui toredad 
taewalikud naesterahwad talle äkiste ilmusiwad. I g a ü k s tõntas 
talle midagi, kui ta öuua temale uwis taks : Hera töu tas 
w a l i t s u s t kõige m a a üle, Athene k u u l s a t targa n i m e , 
Aphrodite aga kõige i l u s a m a n a ese maai lmas. P a r i s mõtles, 
waatas , mõtles, andis õuna Aphroditele. I l u j u m a l a nõuu 
paale läks ta pea pärast seda Greeka maale S p a r t a kuningalle 

beim«, M e n e l a o s e l l e külaliseks, kellel i l u s H e l e u a , selleaegne nägu-
sam naesterahwas, abikaasaks oli. Menelaos wõttis teda lah-
keste wasta , aga P a r i s tasus ta lahkust pahaste: tema riisus, 
kuna peremees kodust ära käis, tema w a r a ja a b i k a a s a 
ära ning tõ t tas rut tu Trojasse. 

Wiha. 2 . S e e tegu sütitas wiha Greeka kuuittgate ja waue-
mate südameis põlema. Põhjast ja lõunast, idast ja läänest, 

Aulis, suurelt maal t ja saartelt tuliwad uad hulgani A u l i s e linna 
kokku ning wõtsiwad nõuuks naeserööwlille kätte maksta . Kõi-
kide päämees ja ülem oli Mykenä kuningas Agamemnon; tema 
järgmine oli ta weud M e n e l a o s , kelle abikaasa ära oli riisutud. 

Achilles. Kõikidest tugewam ja tulisem, ilusam ja nägusam oli Achilles, 
Pcleuse ja Thetise poeg: tema säras otse kui päike kuude 
keskel. Kõige targem ja kawalam, agaram ning osawam aga 
Odysseus, I t h a k a saare kuningas. Kõik. kokku pääle 1 0 0 , 0 0 0 

Tuulewailuö. mehe, clixoab walmis minemas. Aga tuul oli waiki ehk 
wasta , laewad ei saanud sadamast wälja. S ä ä l kuulutas tark 

Kalchas. Kalchas: „Enue siit üks hing ei pääse, kui Aganlennion oma 
tütre I p h i g e n e i a Artemiscle on ohwerdanud, sest jahijumal 
on täis wiha, et Greeklaste päälik tema hirwi on ära tapnud!" 

Iphigeneia. Kõik ehmatafiwcib, Iphigeneia isa kõige enam. Aga ci a i tanud: 
juba oli neitsi otse kui ohwritall altaril puude pääl , juba 
wälkus teraw nuga papi käes sääl halastas Artemis 
neitsi noore elu pääle uing wiis ta pilwerünkal ära T a u r i a ^ ) 
maale, kus ta edespidi jahijumalalle ohwerdaja ammetit pidas. 
Kuninga tütre asemel aga seisis walge hirw altari ees, keda 
nüüd ohwerdati. Ning kohe pööris tuul päri, laewad läkfiwad 
teele, rand kadus selja taha. 

Troja ees. 3 . S k a m a n d n jõe kaldal seisis Tro ja l inn; tema ümber 
oli tugcw müür warjuks ja kindlad kiwitornid kaitfiwad teda 
pääletungijate wasta . K a oli ta täis sõjamehi, kõikidel wahedad 
moegad wööl ning terawad odad käes. Wäeülemaks oli 
elatanud kuningas P r i a m u s ise. Aga lahingi juhatajaks 

*) Tauria maa on praegune Krimmi saar. 
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oli Priamuse wanem poeg Hcktor, kes oma julguse, südiduse mo*. 
ja wahwuse poolest ühestki Greeklasest maha ei jäänud. Kerge 
waewaga linna katte saada, ei wõinud loota. Sellepärast 
lõiwad Greeklased mereranda leeri üles uing hakkasiwad linna 
ümber piirama. Aga mitte ci teinud uad walli linnale ümber, 
et keegi wälja ega sisse ei pääseks, waid wõitlesiwad leeri ja 
linna wahel waenuwäljal. Greeklased läksiwad leerist siit poolt, Wõitlemise müsid. 
Trojalased tuliwad linnast säält poolt ja jäiwad wastastikku 
seisma. See ehk teine suurtsugu meeõ astus wägede wahele, 
kuulutas walju häälega oma suurt sugu, kuulsat uime ja wahwu 
tegusid ning kutsus omale wastalift. Igakord ilmus üks, kes 
niisamati oma kuulsust kuulutas, ja kaksiksõda algas. Koik 
teised waatasiwad päält. Aga nii kui teme Wõitleja l a n g e s , 
hakkas mõek ja oda üleüldse möllama ja lahing läks lahti, 
sest seda peeti auutuinaks looks, kui wõitja oma wastase surnu-
keha sai ära wiia. Üleüldse wõitlesiwad päälikud sõjawankril, 
soldatid jala. Ratsalist ep olnud. Sõjariistad oliwad wasest **№***• 
tehtud Piigid, mõegad, wiskodad, ambud ning nooled ja lingud. 
Kehawarjuks oli suur kilp, mis härjanahast tehtud ning wasega 
päält walatud oli. Loppis lahiug, siis peeti mitu päewa rahu, 
et surnuid wõiks tarwiliku auuga puuriidal ära põletada. 
Wõit oli heitlik, kord oli ta siin, kord sääl, selget aru ei 
saanud. 

4. Kümnes aasta oli juba kätte tulnud sest saadik, kni m* »urn. 
waenlane Troja wärawa ette oli jõudnud. Hektor i*) 
wahwus aga oli linna warjanud ja Greeklaste waewad ja 
wõitlemiscd tänini tühjaks läinud. Jah, neil meestel oli ju 
mitu korda himu olnud koju minna, aga Odysseuse osawus 
oli selle eest hoidnud ning Greeklasi paigal pidanud. Kuid 
hästi ei käinud nende käsi mitte koguni, iseäranis, kni Achilles Achillese wiha. 
teistest ära lahkus ning tööta omas leeris seisis, sest Agamemnon 
oli teda ilma öign!eta pahandanud. Trojalased tungisiwad 
pääle, Greeklased tagancsiwad, otsisiwad warju leeri walli 
tagalt, aga ka sinna tungisiwad waenlased pääle. Jah, juba 
leekis esimene laew Troja tulest, juba sattusiwad esimesed telgid 
õiskawa waenlase kätte, — aga sääl tuli Achillese sõber 
P a t r o k l u s tema riides ja tema sõjariistade all. Troja %*ашш. 
rahwas pidas teda Thetise pojaks ning põgenes ära. Aga 
Hektor tundis ta ära, hakkas temaga wõitlema, lõi tema surnuks 
ning wõttis ta sõjariistad ära. Nii kui Achilles seda kuulis, 

*) Hektori jumalagajätmisest loe Jakobsoni Lug. r. I I I , §44. 

Bergmann, Üleüldine ajalugu. 9 
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sai ta süda täis walu ja wiha, õtse kui lõukoera!, kelle pojad 
kütt ära riisunud. Ta nuttis ja wandus kättemaksmist sõbra 
snrmajalle. Aga et tal sõjariistu ei olnud, pidi ta teise 
hommikuni ootama, kuna ema Thetis Hephaistofe käest käis 
uut mundrit ja kilpi mõeka toomas. Kuid siis ta enam ei 
wiitnud aega, waid tõttas surma surmaga tasuma. 

Achillesjabcttor. , 5. Hirm käis Achillese hiilgawate sõjariistade ees ja 
ehmatus ajas kõik Trojalased põgenema. Hektor aga tahtis 
oma wastast südil südamel ära oodata ning jäi seisma. Kuid 
temalegi tuli hirm pääle, kui ta waenlase wihast lõkendawad 
palgeid nägi, ning ta jooksis kolm korda ümber linna, enne 
tui uueste julgust wõttes ootama jäi. „Küllalt juba jooksust, 
wägew Achilles!" hüüdis ta. „Nüüd wõitleme! Aga wan-
dugem jumalate ees, et wõitja oma wõidetud waenlase surnu-
kehale mitte liiga ei tee, waid et ta teda lunastusehinna eest 
tema rahwalle tagasi annab!" Aga armuta kostis Achilles: 
„Ep ole seadust ega armu minu ega sinu wahel! Kas wõib 
oinas hundiga ühel söödil rohtu süüa, wõi suudawad tõukoerad 
inimesega ühel murul rooga wõtta? Mitte maiku!" Seega 
wiskas ta oma wiskoda Hektori pääle. Aga kärme oli teine, 
kummardas kähku ja surm läks mööda. Aga tema rõõmu-

Hektor, lm«,, õiskamine oli ürifene: tulejumala tehtud kilp warjas wägewat 
jumalikku wõsu iga hoobi wasta ja pea rauges Troja kaitsja 
jõud. Ning Achillese mõek tungis ta kaelast läbi, nii et ta 
suri. Wõitja torkas mõegaga surnukeha jalad pahkluu äärest 
läbi, pistis rihma haawasse ning sidus wankri külge kinni. 
Ise kihutas tuhat nelja leeri tagasi ja laskis surnut rippudes 
mööda maad wankri järele lohistada. Leeris aga wiskas wõitja 
ta koerte ette. Kuid koerad heitsiwad armu endise wägewa 
Hektori pääle ning ei puutunud mitte temasse. 

«chilleö̂ a Prill. 6. Senni seisis Priamus walli pääl ja nägi oma silmaga, 
mis lagedikul sündis. Nutt ja hulumine täitis terwe linna: 
kõik kaebasiwad, kõik kisendasiwad, kõigil woolas silmawesi 
jõgena mööda põski maha. Priamus aga pani omale hulga 
kallid kingitusi walmis ja sõitis öösel Achillese juure ning palus 
oma poja surnukeha lunastusehinna eest katte. Wana hallikene, 
nagu ta oli, heitis noore Achillese jalge ette põlwili, ° andis 

Pliamuse lõne, ta käele suud ning hüüdis: „Mõtle oma isa pääle, wägew 
Achilles! Ta on wana' kui mina, kaugel sinust. Kes teab, 
kuis ta käsi käib. Ehk on ta waenlaste keskel õtse kui mina, 
ning ep ole päästjat. Aga ü k s waigistus on tal: temal 
e l a b wahwa poeg, kelle nimi kuulus on, keda ta koju ootab 
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isamaale iluks ja oma wanadusele toeks. Kuid mina waene! 
Minu waigistus on wõetud! Minu wiiskümmend poega, 
kõik wägewad ja wahwad mehed, sõi sõjatuli; mu tugi ja mu 
silmatera langes finn kae läbi! T e m a eest, oma H e k t o r i 
eest palun mina sind: anna ta luud mulle tagasi, et ma nad 
maha matan, ja wõta raha ning wara, nii palju kui su 
meelest hää on! Karda jumalaid, wägew Achilles, ning mõtle 
oma isa pääle, et talle mitte minu päewad kätte ci tule, kes 
ma tema käele suud aunan, kes mu lapsed alla Hadesse 
saatis!" See kõne läks Achillese südamesse: pisarad tuliwad 
tal silma, ta tõstis oma käega wanakese üles ja täitis ta 
Palwe ning tegi 11 päewa pääle sõjariistade rahu. Nõnda 
lunastas Priamus oma poja luud ära ning wiis Trojasse. Sää l ънм ШМ. 
kõlasiwad leinalaulud 9 päewa, 10. põletati surnu ära ja 11. 
ehitati talle mälestuse märk kalmu kaanele. 

7. Jälle weeris werine waenuwanker: kuulsad kukku- •«•«• wü,«. 
siwad, wägewad langesiwad, nõdrad saiwad surma. Achilleski 
lõpetas oma elu P a r i se noole läbi. Koik, kes weel elasiwad, 
oliwad wõitlemisest wäsinud ning waenust tüdrnud: koju, koju, 
koju soowis iga süda ning hüüdis iga suu. Aga enne minekut 
katsuti „nõuu kaudu" kätte saada, mis „jõuu kaudu" korda 
ep olnud läinud. Odysseuse nõuu pääle tehti määratu p u u - Puuhobune, 
hobune*) : selle sisse — sest ta oli õõnes — puges Odysseus 
ja temaga mitu teist südit meest. Teised aga kohkusiwad leeri 
ära, süütasiwad puud ja poomid põlema ning purjutasiwad 
ära. Rõõm täitis Troja rahwa südamed, kui uad suitsu 
nägiwad, sest nüüd oli pääsmise tund tulnud. Waesed! Ш 
teadnud, mäherdune wiletsus neid wantses! Hobuse üle imes-
tafiwad kõik ega teadnud, mis temaga teha. Sääl toodi roos-
tikust üks Greeklane wälja ja päriti temalt otsust. Kawalkeel 
ei tahtnud ega tahtnud tunnistada. Aga wiimaks waletas ta 
Odysseuse õpetatud sõnad ette: ,hobune olla jumalate wiha 
waigistamiscks walmis tehtud ja tema sees elada T r̂oja õnn; 
kui teda linna sisse wiidaks, ei wõida Troja eluilmas langeda/ 
Rahwas uskus salaliku sõna ning suure waewaga weeti määratu 
loom suurest müürihangust linna sisse. Ise nad sõiwad ja 
jõiwad ning oliwad rõõmsad. Aga kuna kõik pidust wäsinud *«»» *««»**• 
unehõlma suikusiwad, wõttis salalik salaukse suu hobuse küljes 
lahti, mehed ronisiwad wälja, wõtsiwad linna wärawad wallali 
ja hulgani tungisiwad teised sisse, kes aga silmakirjaks ära 

*) Lähemat seletust Puuhobusest annab Jakobsoni Lüa, r. I l l , § 45. 

3* 
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oliwad sõitnud. Greeklaste wõidmõöm ja viskamine äratas 
Troja rahwa wiimift korda unest. Kohkudes kahmas fee 
moega, teine piigi, kolmas oda kätte, aga wastapanemine ei 
maksnud. Sest loites leekis linn, jõgena woolas weri, armu 
ei antud. Keda mõek ei kautanud, selle sõi tuleleek, kellele 
leek armu andis, sai pärisorjaks. Priamus langes Achillese 
poja moega läbi, tema ja niisamuti Hektori abikaasa sattusiwad 

Hneas. orjaikke alla. Üksi waga Äneas pääfis oma meestega pöge-
nema: kui juba leek katusel loitis ja mõegatöö enam midagi 
ei maksnud, wõttis ta oma isa kukile ja poja käe kõrwa ning 
põgenes pölewast linnast wälja. Kaua rändas ta ümber ning 
eksis sinna ja tänna, künni ta wiimaks J t al ias uue isamaa 
leidis. T r o j a aga o l i ja jäi waremiks. 

§ 22. Gkfifõidud koduteel: Odysseus. 

Kojumineiad. 1. Kuu lus Troja oli langenud ning „ p ü h a I l i o s " 
põrmuks saanud. Greeka ülemad ja alamad, wanemad ja 
nooremad otsisiwad laewades aset ning sõitsiwad koju. Wähe 
ueist aga jõudsiwad õnnelikult oma isamaale. Mitmed saiwad 
surma mcrelaenetes maru möllul, mitmed sõi waenlaste mõek, 
kui teel saaki läksiwad püüdma, mitmeid ootas õnnetus oma 

Menelao«. kodus. Õnnelikult koju jõudis M e n e l a o s oma H e l e n a g a 
щапттоіх. ning elas (despidi rahul S p a r t a l innas. A g a m e m n o n i t 

ootas õnnetu surm kodus ees: tema abikaasa K l y t a i m n e s t r a 
oli tast ä ra taganenud ning teisele mehele läinud ja kui esimene 
mees koju tuli, tehti talle ots pääle. Kõige rohkem häda j a 

Ddy«seu«. wiletsust pidi O d y s s e u s kannatama, keda 10 aas ta t järgi 
mööda niarust sinna ja tänna aeti , künni wiimaks magades 
oma isamaale, I t h a k a saarde jõudis ja fääl höeluft j a häädust 
omast majast leidis, höelufe aga ära wõitis ning häädufel 
õnnelikult wiimse otsani rahus elas. 

щш. 2. Trojast ära sõites oli Odysseusel 12 laewa. Aga 
keset merd tõusis kange maru ja ajas teda lo tosööja te 
randa, kus nii magus rohi, lotos, kaswis, et Odysseusel tegemist 
oli oma mehi laewa tagasi wiia. Säält nad sõitsiwad edasi 

Thlinalia. ning saiwad T h r i n a k i a saare ligi. Odysseus peitis laewad 
ühe wäikese saare sadamasse, ise aga läks ühe laewaga ja 
12 mehega suurt saart waatama. Laew jäeti kaljude taha, 
ise astusiwad maale. Nemad jõudsiwad suurde koopasse, mis 
piima - anumaid, juustu korwa ja lamba sõnnikut täis oli. 
Waewalt oliwad nad sees, kui maapind jalge all põruma 
hakkas. Kole hiiglane, üks ainukene silm nina üle, astus 
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koopa suhu ja kärgatas: „Wõerad, kes teie olete? Rööwlid 
wõi kaupmehed?" Odysseus kostis kärmeste: ^Oleme Greek-
lased. Tuleme wöidulipul Trojast, kelle kuulsad müürid meie 
maha kiskusime ning rahwa ära hukkasime. Sina aga karda 
jumalaid ning wõta meid auusaste wasta!" „Kes on jumalad, 
et P o l y p h e m u s neid peab kartma?" hirwitas ühesilmaline Pciyphe»,««. 
oma nime ülemaks pidades, kui jumalate nime. Ise tõmbas 
kahe Greeklafe jalust kinni ja wirutas nende pääluud nagu 
kutsikatel wasta kiwi puruks ja sõi nad siis toorelt ära. 
Odysseus oli kohe walmis oma mõegaga kohut mõistmas, aga 
õigel ajal nägi ta, et määratu kaljurünk uksehaugu kinni mattis, 
et wäljapääsmift loota ep olnud, kuid üksi kawaluse kaudu. 
Öö läks wangidel uneta mööda, aga ühesilmaline noorskas, et 
kaljuseinad wabisesidad. Hommikul sõi ta jälle kaks meest 
ära, ajas lambakarja, keda ta õhtul oli sisse lasknud, jälle 
wälja, pani kiwi kõwaste koopa suu ette ning läks oma teed. 
Kuna ta ära oli, teritas Odysseus ühesilmalise tammenuia 
terawaks, paistis tules palawaks ning karastas külma piima 
sees kõwaks, siis aga mattis ta sõnniku alla. Kui Polyphemus 
koju tuli ja jälle kaks mehikest ära weristas, andis Odysseus 
talle lähkri täie wiina, mis ta laewast kingituseks oli kaasa 
toonud, ja ütles: ^ Joo ühesilmaline! Inimeseliha pääle maitseb 
wiin wäga hästi." Ühe lonksuga jõi metsik lähkri tühjaks. 
^Anna weel ja nimeta mulle oma nime, et ma sulle ka kingitust 
wõin anda!" hüüdis jooja ja tühjendas teise ja kolmandama 
lähkri täie. Siis alles awaldas Odysseus oma nime: „ „ © i m Я«8І. 

K e e g i " on mu nimi. Nõnda mind hüüab isa ja ema, nõnda 
mind kutsub kõik maailm. Aga mis sina siis minule kingid?" 
Joobnult hirwitas ühesilmaline: „Ei Keegi lähe kõige wiimati 
minu kohtu! See on minu kingitus." Ise jäi raskeste magama. 
Odysseus aga раШ8 ruttu nuia terawa õtsa tules palawaks 
ning wajutas noorskajalle ainsasse silma, et kees nagu wesi, 
kui kuum kiwi sisse kukub. Metsalise kombel möirates kargas 
ühesilmaline asemelt üles, püüdis wihaga kõiki alla neelata, 
aga pime silm ei seletanud üht ainustki leida. Teised ühesilma-
lised, kes ligimail elasiwad, jooksiwad koopa suu ette ning 
küsisiwad: „Mis sul wiga on, Polyphemus? Kas „keegi" 
tahab Poseidoni poega ära tappa wõi?" Aga huludcs kostis 
teine: „„Ei Keegi" tapa mind! „Ei Keegi" tee mulle kurja!" 
Teised kostsiwad: „Kui „keegi" sulle kurja ei tee: miks sa 
siis kisendad?" ja läksiwad ära sedamaid. Nüüd tuli teine 
raske katsetükk teha: kuda koopast wälja pääseda? Odysseus щьшш. 
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sidus oinad pajuwäätidega kokku, ikka kolm ja kolm kõrwu, 
keskmise kõhu alla aga ühe seltsimehe. Ühesilmaline katsus 
käega, kui karja hommikul öue laskis, kas keegi mitte ratsa 
oina seljas wälja ei sõidaks. Aga kõhu alla t a ei katsunud. 
Koik pääsiwad, kõige pärast ka Odysseus ise kõige tugewama 
jäära willust kiuni hoides. P e a oliwad nad laewal ja rannast 
eemal. S ä ä l hüüdis Odysseus pi lgates: „Kuule ühesilmaline! 
Kui keegi sult küsib, kuhu su silm jäänud? siis ütle: O d y s -
s e u s , I t h a k a peremees, põletas ta ä r a ! " Ägades kostis 
Po lyphemus : ^ S i i s on täide läinud, mis tark mulle muiste 
kuulutas! A g a mina pidasin seda Odysscuft suuremaks kui 
ise olen ja mitte sääraseks kärblaseks." Wiskas weel m ä ä r a t u 
kaljurahnu laewale järele, niis aga eemalle kukkndes laewa 
terweks jä t t i s . 

Äoiu«. 3 . S i i t ä ra sõites jõudsiwad nad ühe ujnwa saare 
ligi, kelle ümber kõrge m ü ü r oli ehitatud. S i i n elas tuule-
jumal Ä o l u s . T e m a wõtt is Odysfeusc lahkeste was ta ning 
andis talle kingituseks tormid tuuled lähkriga kaasa, mis ta 
hoolega pidi hoidma, kunni koju jõuaks. A g a lacwamehed wõt -
siwad mõne päewa pärast prundi lähkri pääl t ä ra ja tuuled 
lendasiwad wälja. M a r u kihutusel jõudsiwad jälle Äoluse 
saarde. Aga nüüd saadeti nad ru t tu minema, ,sest jumalate 
wiha olla nende p ä ä l / Se i t se päewa tantsis laew laenetel, 

Lästlygomd, enne kui nad Lästrygonide randa jõudsiwad, kes 1 1 laewa 
ära põletasiwad uing hulga mehi maha lõiwad. Ühe ainsa 

stm. laewaga pääsis Odysseus K i r k e saarde, kes wäga kawal ttõid 
oli. T e m a muut i s wars t i Odysseuse saadikud s i g a d e k s ning 
röhkides jooksiwad nad oma wääri l is te õnnetumate juure , 
llks a inus, keda uõid ei silmanud, pääsis uing wiis kllningalle 
sõna. T ro ja häwitaja aga sundis mõegaga Kirket oma mehi 
jälle meesteks m u u t m a . Terwe aas ta puhkasiwad nad siin 
ning elasiwad rõõmu ja külluse keskel. S i i s läksiwad uueste 
teele, kui Kirke õpetust hoolega oliwad tähele pannud. 

Sircnid. 4 . W a r a houunikul sõitsiwad nad Kirke saarelt ä r a . 
W a s t a õhtut aga jõudsiwad juba S i r e n i d e saarele: need 
neiud laulsiwad nii mahedaste, et kõik, kes seda kuulsiwad, 
sinna läksiwad ja sinna jä iwad, kunni kehast muud järele ei 
jäänud, kui paljad luud, nagu suur luuwirn tunn i s t a s . O d y s -
seus köitis oma meestel kõrwad wahaga kinni, iseennast aga 
laskis ta kolme kütkega mas t i külge fibuba. ffixtt oli kena 
kuulda, tuba S i ren id Odysseuse tegudest ja T ro j a l inna häwi-
tamisest laulsiwad, ja ta oleks hääl meelel nende juure läinud, 
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kui aga oleks kütketest pääsenud. Oli see häda oht mööda, efl)J*bi?6
üf,a' 

ootas uus ukse ees. Paremat kät neelas kole C h a r y b d i s 
wet alla, et laew kõige täiega ta kurku oleks langenud, kui 
mitte sõudjad teda kõigest wäest pahemat kät ep oleks juhtinud. 
Aga sääl waritses kuuepääga Skylla kõrge koopa sees ning 
iga pää napsas ühe mehe laewast ära ning neelas alla. Teised 
pääsiwad eluga eemalle. Aga omaks õnnetuseks läksiwad nad 
Thrinakia saarel ida küljes maale ning tapfiwad, kuna Odys- гъхшіа. 
seus magas, päewajumala Heliose härgi ning sõiwad nende 
liha. See oli nende surm. Sest pea pööris tuul päri, laew 
läks merele; maru hakkas siis äkitselt möllama ning pikne 
lõhkus laewa puruks. Koik uppusiwad ning üksi Odysseus 
pääsis laewa riismetcl ujudes 9 päewa pärast Ogygia saarele, 
kus uäkk Kalypso elas. See pidas Odysseust 7 aaõtat oma *«і№* 
juures ega lasknud teda mitte enne ära, kui Hermes kojumineku 
käsku tõi. Odysseus tegi omale parwe ning sõudis koju poole. 
Juba paistis üks kodumaa saar tema silma, kui jälle torm 
tõusis uing parwe ära lõhkus. Wete woog aga wiis Odysseufe 
P haaki te rauda kuiwale. Neude kuniugas wõttis teda lah- ЩШІЪ. 

keste wasta ning saatis ta toreda laewaga uiug rohkete kingi-
tustega koju. Odysseus magas parajaste, kui laew Ithaka 
sadamasse jõudis: lacwamehed tõstsiwad ta kaldalle, ladusiwad 
kingitused kahele poole hunnikusse uing sõitsiwad ära. Aga 
koju nad ei saanudgi: merejumal Poseidon muutis laewa kaljuks 
selle eest, et ta Odysseust oli kaunud, keda tema wihkas, et 
ta Polyphcmuse oli pimedaks teinud. 

5. Seltlti oli Ithakas mõnda sundinud, mis Odysseus ei Kodumaa, 
teaduud mõteldagi. Sest Ithaka mehed pidasiwad teda ammu 
Hadese kodanikuks ja 30 nende seast tuliwad iga päew Odys-
seuse majasse kokku, sõiwad, jõiwad, priiskasiwad kadunud 
peremehe kulu pääl alati pooleni ööni. Nemad nimetasiwad 
endid ^kosilasteks" ning igaüks tahtis Odysseufe abikaasat 
Penelopet ära wõtta ja ise kuningaks saada. Aga truu Ф«КСО*. 
naene ci suutnud oma meest unustada ja katsus igal wiisil 
kosilaste püüdmisi tühjaks teha. Kuid juba nad oliwad ta 
kawalust märkanud nmg nõudsiwad suurel tuhinal otsust. 
Penelope tõutas teisel hommikul otsust anda, keda ta nende 
seast wälja walinud. Selsamal päewal aga jõudis Odys-
seus koju. 

6. Unest üles ärgates ei tunnud Odysseus mitte oma Kojuminek, 
isamaad, enne kui Pallas Athene tuli ja talle ära seletas, kus 
ta oli ja mis sääl oli, ning õpetust andis, kuda ta hõeluseft 
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jagu saaks. Sandi näul, kerjakott kaelas, tuli ta oma majasse, 
kus kosilased parajaste praelauas istusiwad. Keegi ei tunnud 

Tc!c»mch»s. teda, waid kõik pidasiwad teda kerjajaks. Telemachus , 
Odysseuse poeg, toi sandile laua ja istme ning toitu; ka kosi-
lased andsiwad igaüks talle midagi pauna pista; üksi kaks 
kõige ülemat ci annud, waid teine wiskas talle Pingiga mööda 
öla, teine lehmajalaga mööda filmi. Kerjaja kannatas wagusi 
ja ootas hommift hommikut, kus otsus aru teeks. Hommik 
ilmus, Penelope tuli aiubu ja uooltega ning ütles: „Kes mu 
kaduuud mehe ambuga suudab uoolt 12 teine teise taga seismast 

Nooiflaslminc, k i rwe s i lma st läbi lasta, sellele ma lähen: see on mu otsus!" 
Koik katsusiwad, keegi ei suutnud wibu winuagi tõmmata, 
saadik siis 12 kirwesilmast noolt läbi lasta. „Aga andke 
ambit minu kätte!" hüüdis sant ukse suust. Koik naersiwad 
ja pilkasiwad, aga Telemachus andis ambu talle kõigi nooltega. 
Naglt tuul wuhises nool 12 kirwesilmast läbi. Koik jäiwad 
imeks pannes wahtima. Aga juba selsamal silmapilgul kudas 
nool selle rindu, kes ta õla piugiga oli haawanud. J a äikese 

Kohus, häälel ähwardas Odysfeus kerjaja hilpa seljast wisates: „Wõi 
teie koerad arwasite, et mina enam koju ci tulegi ja raiskasite 
ja priiskasite ja pillasite minu wara ja waewasite minu truud 
abikaasat 3 aastat! Nüüd olete kõik kaela kohtu all!" Kibe 
wõitlcmiue algas, aga wõit jäi Odysscuse kätte, kosilased kõik 
saiwad surma. Nii kui kohus mõistetud ning otsus täidetud 
oli, laskis Odysfeus tua ära kasida ning puhastada ja were-
haisu wccwliga ära lämmatada, et kõik oli nagu 20 aasta 
eest. Siis laskis ta oma abikaasa Penelope sinna kutsuda, 
kes wõitlemise ajal magusaste oli magaund, ega midagi sest 

Iällenäseminc, ei teadnud, mis süudiuud. Kes aga jõuab ta rõõmu ja imes-
tust ära rääkida, kui ta nüüd korraga oma alati oodetud ja 
ikka ilmuma loodetud, aga ammu kaduuuks peetud meest terwelt 
oma silma ees nägi seiswat! Pikk oli lahkumise päew olnud, 
kaua kojutulek wiibiuud, aga jälleuägemise rõõm unustas kõik 
minewiku mured ja hädad. 

Teine piir: Greeka rahwa kaswamise aeg. 

I. Järk: Udu lahkumine n i n g arn tegemine. 

§ 23. Doorlaste rändamine. 
Historia algus: 1. Koik, mis Greeklastest senni maani on räägitud, seisab 

1104, luuletuste põhja pääl ning langeb enam ehk wähem m u i s t a s t e 
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j u t t ude lüli Mes 1104 aastaga algab enam tõsine historia ja 
ajaloo udu hakkab lahkuma ning tegijate elu ja tegude sisu selgima. 
Sest sellel aastal hakkas suur Doorlaste rändamine liikuma, mis 
Greeka rahwa fuguharudelle uued elukohad kätte juhatas, maa ning 
rahwa, riigid ja rajad koguni ümber muutis, nad sinna elama asutas, 
kuhu nad jäädawalt elama jäiwad; sest see läbi alles wõis iga riik 
omal isewiisil kosuda ja kaswada ning oma elu- ja olulugu hästi 
meeles pidada, Päälegi, kui kirjutamise kunst üleüldse tuttawaks sai 
ning wõimalik oli tähtsaid asju üles tähendada, kust pärastiste kirja-
nikkude tarkus nagu Hallikast wälja hoowas. Ka nende ehitused, 
mälestusmärgid, rahad, kunsttööd wõisiwad nüüd hölbsamalt otsust 
anda, kus ikka üks ja seesama suguharu ühes paigas asus, mitte täna 
see, homme teine. 

2. Door iased elasiwad muiste Thesfalia maal. Säält hakka< 
siwad nad 1104 aastal hulga kaupa lõuna poole minema. Kolm 
päälikut, kes endid Heraklese' järeltulijateks kiitsiwad, käisiwad nende 
eel ja kutsusiwad nad üle Korinthuse merekaela Peloponnesusse. 
Sääl elasiwad I o o n l a s e d , Äol lased ja Achälased: kõik kolmel 
suutnud mitte Doorlaste tungimise wasta panna, waid pidiwad nende 
Walitsuse alla heitma ehk maalt wälja rändama. Surumised ulatasiwad 
ka Kesk-Greeka maale, aga sääl ei leidnud Doorlaste wõimus mitte 
maad, kuna Peloponnesus nende päral t jäi. Achälased üksi 
jäiwad poolsaare põhjasõrwa elama, Ioonlased aga ja Äollased 
läksiwad maalt ära: esimesed otsisiwad osalt oma suguwendade juurest 
At t ika m a a l t , osalt mere saartelt ja Wäikese-Asia rannalt uut isa-
maad, teised leidsiwad saartel ja Wäikeses-Asias omale uusi elukohte. 

3. Suurest maast lahkunud Greeklaste asupaik« kutsuti asu-
t u s t e k s : neid oli igal saarel Saarte meres, Thrakia rannas, Wäikeses-
Astas, Afrikas, Italia ja Hispania maal kaunis hulk. Kõige wanemad 
asutused aga oliwad Wäikese-Asia rannas, 'kus Äoli , I o o n i ja 
Doori maakonnad oma rikaste ja perekate linnadega kauni hariduse 
ning elawa kauba-ajamise läbi hästi õitsesiwad, kõige enam Iooni 
maakond, kelle päralt ka mitu tähtsat saart Asia rannas oli. 

Doorlaste rän» 
Kamine. 

Asutused. 

§ 24. Greeka rahwa ühendajad ja walitsejad. 

1. Üks ainus wägew riik ep olnud Greeka maa iial. Ta Greeka °i». 
langes ikka mitmesse wähemasse riiki ja riigiksesse, kesse seast mõne 
päralt paljalt üks linnakene ja tema ümberkaudne maa oli, kes aga 
igaüks oma ise-feaduse ja wiiside ass elas. Nõndasamuti, kui walitsus 
ja seadus, hoidis ka maaloomus oma kõrgete mägedega ja sügawate 
orgudega suguharud ja maakonnad ühest teisest lahus. Seega oleks 
Greeka rahwas ja Greeka maa lagunud maa olnud, kui mitte ühine 
keel, usk ja kombed kõiki üheks H e l l e n i rahwaks ep oleks 
ühendanud. 

2. Niisugustest seadmistest, mis ühendust tallel hoidsiwad, on ühendawad fom. 
kõige päält wõe ra s t e w a s t a w õ t m i n e tähtjas, sest oli kord üks ЬеЬ ,a fenbm,ffb-
Greeklane teise juures wõeraks, siis sobiti sõbrust, anti selle täheks 
wastastikku kingitusi, mis sõbrust surmani, jah, weel poja ja poja» 
poja päiwil meele tuletas ning auu sees pidas. Teiseks fymmachia Symmachia. 
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Amphiktionia. 

Pühad mängud. 

litsuse wiisid. 
Kuningas, 

Ärietokratia, 

Demofratia, 

Ochlokratia, 

Tyrannis. 

Timokratia-

Сіідспфіа. 

ehk wastaMku rahu- ja waenu-seadus, kus mitu riiki ehk linna kokku 
heitsiwad, et ühel nõuul ja ühendatud jõuul üht nii hästi kui teist 
wäliste ning sisemiste waenlaste ja pääletungijate wasta kaitseksiwad 
ja korra järele waatasiwad. Üks riik ehk linn oli teiste pää; sellest 
öeldi: tema käes on hegemonia ehk ülemwalitsus. Siis amphik-
tio nia ehk wastastikku korra ja pühade paikade, jumalateenistuse ja 
pühade mängude üle walwamine ning nende kaitsmine. Kõige tähtjam 
oli Delphi amphiktionia, kellest 12 maakonda osa wõtsiwad. Wiimaks 
ja kõige tähtsamad oliwad pühad pidumängud^), mis igalt maalt 
ja linnast, igast saarest ja asutusest igaüht kutsus osa wõtma, kes 
Greeklase nime kandis ning oma isamaale auu andis. Sääl mängiti 
ja wõideldi küll hobusega, küll jala: hobusega katsuti sõidu kiirust ja 
sõitja osawust. Iala oli: jooks, maadlemine, rusikataplus. ruudu- ehk 
diskuse- ja odawiskamine. Ka kirjanikud wõitlesiwad sääl oma kirja-
põllul ning luulelaanel. Wõidutähed oliwad mitmesugused: Olympia 
mängul aga oli ülem hind õliokfa pärg. Nende Ölympia mängude 
järele, mis iga nelja aasta takka ära peeti, arwasiwad Greeklased oma 
aega, aga alles 776 aastast saadik, kus esimest korda wõitjate nimed 
oliwad üles tähendatud. Teised pühad mängud peeti D e l p h i linna 
ligidal, I s t h m u s e kitsuse ääres ja N ernea linnakeses. Wiimsed 
mangud mängiti ja peeti Heraklese auuks. 

' 3. Igas riigis oli walitsus hakatuses ühe mehe käes, keda 
kuningaks kutsuti. Tema wõimus oli kas wanemaist päritud ehk 
wägiwalla! kätte wõidetud. Enamaste igal pool oli suuremal sool 
ehk mõisnikkudel suur õigus kaes. Rahwahulk tohtis üksi rahwa-
kogus, keda kuningas iga tahes wõis kokku kutsuda, oma häält tõsta. 
Papiwalitsust ep olnud' kuskil. Nõnda oli lugu wanal ajal. Parast 
Troja sõda ja weel enam pärast Doorlaste rändamist hakkas snurem 
sugu ikka awalikumalt oma kuningalle wasta, kunni walitsus koguni 
nende eneste kätte fai: sest sündis a r i s t o k r a t i a ehk mõisniku-
walitsus, kes alamalle seisusesse ammeti õigust ei annud. Aga alam 
rahwas ei leppinud mitte sellega, et tema'sugu walitsusest ja amme-
titest oli kõrwale jäetud, päälegi kui haridus ja õpetus nende keskel 
enam maad oli leidnud, waid nõudis ja sõudis ja hüüdis ning püüdis 
senni, kui ülema seisusega õiguses ühewääriliseks sai: sest sai demo-
kra t ia ehk rahwawalitsus, kus igal wabal mehel luba oli, oma häält 
tõsta ja ammetisse astuda. Juhtus aga ka, et alam seisus ülemat 
koguni püüdis eemalle tõrjuda ning ise ainult walitseda: läks fee 
korda, sündis och lo kra t ia ehk hulgawalitsus ilmale, kelle põhjus-
mõtte wana sõna „kust t u u l , sää l t mee l " selgeks teeb. Nii-
suguse Walitsuse ajal fai aga sagedaste ü k s mees woli ja wõimuse 
oma kätte, ei waatanud teiste meeste ega õiguste pääle, tegi mis 
meel mõtles ning süda kutsus, walitses wägiwalla!: see mees oli siis 
t y r a u n u s ehk „wäewaldne isewalitseja" ja tema walitsus t ü r a n n i s 
ehk wägiwallawalitfüs. Suurtes kaubalinnades oli pääle selle wõi» 
malik, et rikkad kaupmehed ja rahamehed Walitsuse kätte saiwad, mis 
lävi t imokratia ehk kukruwalitfns asu leidis. J a kui kukkur aga ühe 
(hk kahe kolme mehe ehk suguwõsa käes oli, sai oligarchia ehk 
mõningawalitsus maad. 

*) Pidumängudest waata Jakobsoni k. Lugemise r. I I I , , § 46. 
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4. Seisused rliwad igal p»ol ühte wiisi. Ülem seisus oli Seisused, 
mõisnikuseisus. Si iswaba kodaniku eyk põ l luhar i j a seisus. 
Siis poolwaba käsitööliste ja maksumaksja põllumeeste 
seisus. Ka pärispõlw oli ära woidetud maadel olemas. Päris-
orjad oliwad ostetud wõerad, nkitte Greetlafed. Lasti pärisori ikke 
alt lahti, sai tast, poolwaba. Aga ta järeltulijad wõisiwad täiehääle-
listeks saada. Üleüldse aga wõime ütelda, et seisuste waheseinad 
poolegi nii kõrged ega kindlad ep olnud, kui ida mail: ühest seisusest 
teise minna oli küll wõimalik, ning ei saanud mineja ise, siis saiwad 
ometi ta lapsed soowitud õiguste osaliseks. 

II. Jä rk : D o o r l a s t e tööd n i n g teud. 

§25 . S p a r t a linu: Lykurgus. ,888. 

1. Peloponnefuse saare löunasörwas oli Gurota jöe vp«w. 
kaldal müüritu ja wallitu linn nimega S p a r t a . Doorlased 
wötsiwad tema Achälaste käest ära ning jäiwad ise peremeheks. 
Nende pääliknl oli aga kaks poega ja mõlemad saiwad pärast 
isa surma kuningaks; sest wõeti wiisiks, et cdcspidi kaks kuningat 
korraga walitsesiwad, teine teisest suguwõsast. Aga mõlemate 
wahcl tõusis tüli ja riid ja alaline wihawaen ähwardas riigile 
otsa teha, päälcgi et wana tugewus ja südidus ning karm 
kombe aega mööda Doorlaste seast kaduma hakkas, mis alla-
heidetud rahwalle uucste julgust andis. Sääl tuli abiandja, 
uuekslooja ning tugcwusetooja. 

2. Lykurglls, kuninglikust suguwõsast pärit, oli 10 aastat w«w<«. 
wõeral maal rändanud, iseäranis Kreta saarel ja Egiptuse 
maal kalla olnlld, kus sellel ajal kallnis kord ja kaunid seadused 
õitfiwad. Tema jõudis parajaste koju, kui teda oodeti ning 
temalt korda ja puuduste parandamist loodeti. Seda teha 
oligi Lykurgus ammu nmluks wötnud. Aga nüüd ta läks 
Delphi oraklilt nõitu küsima, et seeläbi otse km jumalikul juha
tusel uuendaja tööd alustada. Koju tagasi jõudes kuulutas 
ta umbes 888 aastal oma seaduse kõigele rahwalle. Tema 
seadus oli wali ja kare: sõnakuulmist ja südidust, keharamu 
ja agarust sõja asjus uõudis ta hoopis enam, kui waimu 
harimist ja sügawat tarkust. Iseäranis hoolsaste oli ta 
wal i t fuse ja e lukor ra wiiside eest muretsenud: oli ammetid 
ning wõimused, omandused ja õigused, laste kaswatamise ning 
wanade elukorra ära nlääranud ja ette kirjutanud. 

3. Woli ja wõimus, wägi ja kohus oli üksi j a a inu l t R>,gi wal.tsu«. 
Doorlaste ehk, nagu neid siin nimetati, S p a r t l a s t e käes: ер«иагл. 
nende päralt oli täis inimese õigus, nemad oliwad kodanikud, 
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nemad oliwad ammetnikud, nemad oliwad walitsejad, nende 
oma üksi hääl ja ühetasa igale ühele osaks, sest iga Spartlane 
oli sündimise poolest teisega ühewääriline. Nemad üksi kogu-
siwad endid r a h w a k o g u l e , «kellest iga 30 aastast wanem 
kodanik osa wõis wõtta ning keda aga uute seaduste wastu-
wõtmiseks kokku kutsuti. Rahwakogu liikmed walisiwad nende 
seast, kellel 60. eluaasta selja taga oli, wanadekogu , kelle 
28 liiget seadused walmis tegiwad ja siis rahwakogule kinnitada 
andsiwad päälegi suuremais asjus kohut mõistsiwad. Wanade-
kogus oliwad kaks kun inga t eesistnikkudeks, kelle wõimus kodus 
wäike oli; sõjas aga oliwad nad ülemad päälikud ning elu 
ja surma isandad; pääle selle pidasiwad nad pääpapi ammetit 
ning kandsiwad hoolt jumalateenistuse ja ohwrite eest. Pärast 
poole waliti weel iga aasta 5 ephor i , kelle wõimus pea 
kuningatest mööda käis: nemad walwasiwad korra ja seaduse 
täitmise, kombete ja ohwrite hoolel hoidmise, nõuukogude ja 
kuningate üle. Nagu ammetite üle, nõnda oli ka maa oman-
duse ja tarwitamise üle õigus Spartlaste käes: maa ehk põld 
oli küll r i i g i oma ja jäi selleks, aga temast jautati suurem 
osa ühesuurusiks jagudeks ja anti igale kodanikuperele üks tükk 
harida ja tarwitada, mis ikka tema suguwõsa kätte jäi, aga 

Periood. mfäz ära ei tohitud müüa. Spartlaste keskel elasiwad pe-
r io ik id ehk kõrwalised; need oliwad nende Achalasie järele-
tulijad, kes hääga wõitjate Doorlaste alla oliwad heitnud: 
nende arw oli küll hoopis suurem, kui Spartlaste.arw, aga 
ammeti õigust ega häält ep olnud neil sugugi; päälegi pidiwad 
nad oma maalapikese eest, mis ka igale perele oli kätte mõedetud,, 
renti maksma; aga nad oliwad ometi ihu poolest wabad, wõi-
fiwad kaubelda, tööd teha, reisida, kuhu tahtsiwad. Seda ei 

H«uot,d. tohtinud He i lo t id mitte, need oliwad nende Achalasie järel-
tulijad, kes mõegaga oliwad alla heitma sunnitud. Neil ep 
olnud põllulappi ega oma pääwarju, waid pidiwad pärisorja, 
jah, lojuse kombel oma waljusid isandaid teenima, kelle wiha 
ehk ülbuse eest neid ükski seadus ei kaitsnud. Jah, seadus 
andis noorile Spartlastele luba Heilotisid ära tappa, kui neist 
jagu saiwad, et nende arw mitte liig suureks ja kardetawaks ei 
kaswaks. 

«lwlord, 4„ @t Spartlane juba lapsest saadik õpiks oma õigusi 
tundma ja oma seisusest hästi lugu pidama, wõttis riigiwalitsus 

Kaswatammt. las tekaswatamise täieste oma hoolde. Kohe pärast sündimist 
waadati laps järele: oli ta terwe ja priske, jäeti wanemate 
kätte, oli ta kõhn ja kidur, wisati Taygetuse mäe kuristikku. 
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Sai poisikene 7 aastaseks, wiidi ta riigikaswatamisekotta, kus 
talle natuke lugemist ja kirjutamist õpetati, hoopis enam aga 
lühikese ning mõnusa kõne, terasete ja terawate sõnade, 
keha harjutamise ja õpetamise, kärmuse ja osawuse pääle waa-
dati. Kerges riides pandi nad külma ja palawat kannatama, 
wähe sööma, kõwal asemel magama. S õ n a p id iwad nad 
karwa pää l t k u u l m a , iga wanemat inimest alandlikult 
auustama. Maast madalast harjutati neid walu kannatama, 
et pärast isamaa eest wälja minnes hirmu ei tunneks. Selle-
pärast pekseti neid Artemise templis aeg ajalt walusate piitsa-
dega, kuna were ja wermete all peksetaw mokkigi wingu 
tõmmata ei tohtinud. Ja nad kannatasiwad walu nii kõwa 
südamega, et kui üks poiss korra oli rebase warastanud ja 
hõlma alla matnud, mitte ei iifatanudgi, kunni surnult maha 
langes, sest et aniwaras ta keha oli lõhki kiskunud. Waras-
tamme ep olnud mitte keeldud, aga kawalaste pidi see asi 
sündima, et mitte kätte ei saadud: keda warguse päält kinni 
wõeti, sai nuhelda. Ka tütarlapsi harjutati jooksma ja maad- Tütarlapsed. 
lema ning waadati hoolega nende tugewuse ja terwise järele, 
sest „Spartlane pidi oma wäärilise naese" saama. Sa i poiss 
20 aastaseks, astus ta sõjateenistusfe ja jäi sinna 60. elu- Söjat«msws. 
aastani. Sõjawägi oli raskete sõjariistadega ehitud: kilp 
tugew, mõek lühike, „sest nad tahta hästi waenlase ligidal 
wõidelda." Lauldes ja mängides ning täieste ehtes läksiwad 
nad lahingisse. ,Surm wõi wõit!' oli nende otsus. Perioikid 
tarwitati sõjariistade kandjaiks, linguwiskajaiks ja noolelask-
jaiks. Heilotidelle ei antud sõjamehe auu. Kodus pidiwad Kodune «i«. 
kõik Spartlafed ühte wiisi liht korral elama: ühewääriline oli 
igamees, ühesuurus igaühe maatükk, ühetasane pidi ka igaühe 
raha ja wara olema. Et siiski mitte mõni ahnust ei orjaks, 
oli kuld- ja hõberaha ära keeldud ning üksi r a u d r a h a luba Raudrab«. 
Spartlafel tarwitada. Raudraha aga ei maksnud mitte mujal, 
kui Spartas; päälegi oli ta nii raske, et 200 rublast kahe 
hobuse koorem sai. Kuid perioikidel oli luba kaubelda ja 
kulda ning hõbedat korjata. Ka söögilaud ja söök pidi kõigil 
Spartlastel ühesugune olema. Selle tarwis pandi lauad turule, 
iga 15 hinge pääle üks, ja söögi ajal läks igaüks sinna. 
Söögi tarwis andis iga kodanik oma osa kuumoona koka kätte, 
kokk keetis walmis ja pani lauale. Laua ääres ajasiwad 
wanemad juttu ja kõnelesiwad, noorem pidi wait olema ning 
wakka kuulama. Toredat toitu ei näidatudgi: pääroog oli 
must leem, mis weest, werest, soolast, sealihast ja ätikaft kokku Must leem. 
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oli keedetud. Wõerastelle säherdune roog küll mitte ei maitse-
uud, aga seda enam neile enestelle, sest „jooksul ja jõel, sõidul 

Elumajad, ja wõidul oliwad nad isu äritauud.* Ning niisama liht, kui 
nende toit, pidi nende elumaja olema: ehitaja ei tohtinud 
muud, kui kirwest ja saagi oma töö juures tarwitada. Liht 
ja ühesugune oli üleüldse Spart lase kodune elu, ega tohtinud 
keegi paremat korda ehk toredamat elu igatseda: et seda ei 
sünuiks, oli wöeralle maale reis kõwaste ära keeldud. S e e 
wasta kanti hästi hoolt jahi eest, sest et sääl südidust ja 
sõjariistade osawust harjutati. 

Wastalised. 5. Muidugi teada ep oluud see seadus mitte igamehe 
meele pärast. Sest kellel wõis sest hääd meelt olla, et üksik 
midagi ci maksnud, kõik üheskoos kõik wäärt oli? I seäranis 
wihased oliwad rikkad. Nad tõstsiwad korra kogum mässu 
ning pildusiwad seaduseandjat kiwidega. Lykurgus põgenes 
templist warju otsima. Aga üks noor mees- oli wiledam, \ai 
ta kätte ning lõi tal teibaga teise silma pääst ära. S ä ä l 
jäi põgeneja seisma ning näitas oma werist nägu rahwalle. 
Wiha waikis; lööja wõeti kinni ja anti Lykurguse kätte karis-
tada. Tema pani noore mehe sulafeteenistusfe, kunni sõna õpiks 

Dralei. kuulma. O m a seadused aga saatis Lykurgus Delphi linna 
ja laskis jumalalt otsust küsida. J a waa ta ! Ettekuulutaja 
naesterahwas Pythia kostis: „Senni kui Lykurguse seadus seisab, 
saab S p a r t a wõimus suur ja wägew ja kuulus olema." 
Seda andis Lykurgus rahwalle teada ning laskis wanduda, et 
,senni tema seaduses tähtegi ei muudeta, kui ta reisi pääl on / 

Lykursule t- Rahwas wandus. Lykurgus aga läks teele ja ei tulnudgi 
enam tagasi. Kuid rahwas pidas oma wannet ja hoidis tema 
seadusest 5 0 0 aasta t kinni. 

§ 26. Messene sojad. 

Seäduse tuiu. 1. Lykurguse seadus sünnitas küll suure hulga wahwaid soja« 
mehi ja wägewaid wõitlejaid, kaswatas julgust ja karastas südidust, 
aga iluduse ja kauniduse, maheduse ja lõbuduse jättis ta koguni 
kõrwale nina, teadustest ja kunstidest ei tahtnud ta täppigi teada. 
Sellest see siis tuli, et Spartlafed, oliwad nad nii waliwad ja tublid, 
kui nad oliwad, waimu pooleks tooreks jäiwad ja armust ja halas-
tufest alamate ja nõdremate wasta midagi ei teadnud. Seda tun» 
nistab selgeste nende alaline sõda Messene ja Ärkad ia ja Ärgo l i 
maa wasta, mis enne ei lõpnud, kui Messene maa Sparta oma oli. 
J a ei aitanud wahwam wastapanemine ega parem nõuu. 

Alistodemu«. 2. E s i m e s e s M e s s e n e sõ jas pani Ar is todemus kaua 
pääletungijatele wasta. Si isk i kaalus sõjapnn kord sinna, kord tänna. 
Sää l ohwerdas Aristodemus „ targa' nõuu järele oma tütre juma« 
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latele. Aga lugu ei läinud paremaks, waid pahemaks. Meelt ära 
heites surmas enese Aristodemus ise oma tütre haual. Teised püüd» 
suvad endid I t h o m e kindluses warjata. Aga linn langes ja Mes-
fene rahwas tehti pe r i o i k i deks : tänine oma peremees pidi teisele 
wõeralle maksu maksma. Mõne aja pärast püüdis teises Mesfene 
sõjas wahwa ja kawal Aristomenes oma wendi lunastada. All«»»»«»»«. 
Onu awitas teda esmalt. Pea aga pidi temagi E i r a kindlate kalju« 
müüride tagalt warju otsima. Kuid seegi kindlus langes. S a d a 
aasta t (730—630) oli wõitlemine üleüldse wallanud: nüüd oli ots 
käes. Aristomenes rändas Sikelia saarde, kus ta Messana linna 
asutas, teised kodus tehti armuta H e i l o t i k s . Õnnelikum oli Argoli «lr»°u«. 
ja Arkadia maa: nemad fõdisiwad ja wõitlesiwad kaua, aga jäiwad 
wiimaks ometi wabaks. 

I I I . Jä rk : I o v u l a s t e t ö ö d n i n g t e u d . 

§ 27. Athen« l i nn : So lon. «on. 

1. Wanast ajast saadik walitsesiwad Athenas kuningad. яоьш«. 
Aga kui Doorlased ühe korra Attika maale tuliwad ja vtaxV 
kuulutas, et fee rahwas wõitu saab, kelle kuningas surma leiab, 
pani Athena kuningas K o d r u s talupoja riided selga, läks 
waenlaste leeri, otsis tüli ja sai surma. Asi tuli pea walge 
ette ja Doorlased läksiwad ära, sest ,saatuse^ wasta ei maksta 
wõidelda. Aga Athenlafed ei walinud mitte enam uut kuningat, 
„sest Kodruse sarnast meest ei olla leida." Kuninga asemelle 
pandi üks archon walitsema, keda Kodruse suguwõsast eluks »и*««. 
ajaks waliti. Mõni sada aastat hiljem määrati archoni walit-
suse aeg kümne aasta pääle ja kuulutati, et iga e u p a t r i d i 
(§ 19, 4b.) sugu mees walimise wääriline on. Pea pärast 
seda aga waliti 9 archonit korraga, kes ühe ainsa aasta 
walitsesiwad. Ning et kõik archonid eupatridide seisusest pärit 
oliwad, oli Athenas ä r i s to t r a t i a walitsus asul. Aga et 
ülem seisus oma meelewalla järele õigust ja ülekohut tegi, 
nõudis rahwas kir jutatud seadusi. Kaua paniwad cupa-
tridid wasta, aga kui see ei awitanud, lasksiwad nad walju 
ja kõwa südamega Drakon i t seadusi kirja panna, aga nii, vxaton-.m. 
et kõik nende wanad eesõigused ja pärandused seisma jäiwad, 
ja päälegi iga süü pääle raske nuhtlus, sagedaste surm, langes. 
Rahwas aga ei leppinud mitte sellega, waid kiitis seadust 
^werega kirjutatud" olewat, päris õigust ja, kui ei antud, 
hakkas inässama. Gupatrididelle jäi wõit, waeste põli ja lugu 
läks hoopis halwemaks: wõlatorn ja wiletsus walitses neid 
ees ja taga. 
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S°I°N. 2. Sääl tegi Solon korratusele ja wiletsusele õtsa. 
Tema suutis seda, sest et temast rahwas palju lugu pidas 
sellepärast, et ta riigile kasu oli saatnud ja ikka rahwa sõber 
olnud. Tema kautas Drakoni seäduse ära ning/- andis ise uue 

594. ja parema aastal 594. Tema seaduses elas koguni, teine 
waim, kui tema eeskäija seaduses, jah, hoopis teine õhk hingas 
tema raamatus, kui Lykurguse seaduse raamatus. Tema kautas 
kõrged seisuste waheseinad ära ja jautas maksud wara järele. 
Tema waatas waimu pääle, aga ei unustanud ka mitte keha 
ära. I hu eest ja waimu eest kandis tema seadus ühtlasi 
hoolt. Aga enne weel, kui ta oma seadust awalikult kuulutas, 

Wölawähenbus. awitas to waeseid wölatornist wälja. Seda tegi ta seeläbi, 
et ta intresside kõrgust alandas, rahahinda aga 27 saja päält 
kõrgendas: kellel 100 drahma wõlgu oli, maksis 73 ja oli tasa. 
Kui seda wiisi suurem walu waigistatud oli, ilmlls seadus. 

Waesus. 3. Wõimus ja walitsus oli A t h e n l a s t e ehk Athena 
kodanikkude päralt, kelle õigus wanemaist päritud oli, aga 
rahwakogul ka uutele kodanikkudelle wõis osaks saada. Ülem 

Rahwakogu, w õ i m u s , ka elu ja surma üle, oli rahwakogu käes, kuhu 
iga Athenlane, kes pääle 20 aasta wana oli, pidi ilmuma. 
Suurem häälte hulk andis otsuse. Hääli loeti aga hääle-
kiwikestega. Wähem tähtsais asjus sirutati käed wasta taewast, 
kui tahtmise järele oli, mis awaldati ning kuulutati. Ülemad 

Nrchomd. walwawad ammetnikud oliwad 9 archonit: esimene neist 
oli l i nnawanem, teine ohwriü lem, kolmas s õ j a p ä ä l i k , 
teised kuus ülemad kohtunikud. Archonite teine käsi oli 

M»nõuulogu. neljasaja nõuukogu, kelle liikmed iga aasta uueste waliti: 
nemad katsusiwad ja uurisiwad enne kõik arwamised ja seadused 
läbi ja läbi, enne kui neid rahwakogua kuulda anti. Ülem 

Areiopagos. kohus oli Areiopagos: tema oli iseäranis suuris asjus wastu-
taja kohtumõistja ja selle poolest kõigel wanal ajal kuulus, aga 
ka usu ja jumalateenistuse üle Walwaja. A l a m kohus oli 

beliaia. Hel ia ia , kelle 6000 liiget iga aasta liisu läbi uueste waliti: 
500 liiget ja üks kohtuarchon pidiwad igas suures riiuasjas 
juures olema, muidu otsus ei maksnud. Athenlastega ühes 
elasiwad metoikid ehk manulised, käsitöölised ja kauplejad, 
kellel häält ega maa-omanduse õigust ep olnud ning kes seega 
mitte riigi ammetitcsse ei wõinud hakata. Aga rahwakogu 
wõis iseäranis auusaile nende seast täit kodaniku õigust anda. 
Pärisorje kaitsis seadus. 

nukord. 4. I g a Athenlane kaswatas oma poega 16. aastani 
Last̂ swaw. о ш ё ^ jas. Siis saatis ra tema gymnasiumi, kus keha 
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hästi harjutati ja waimu wiisakaste hariti. Sai ta 18 aastat 
wanaks, astus ta söjateenistusse ja teenis 20. aastani rajakind-
lustes. Siis läks ta koju tagasi, sai hääleõiguse kätte ja 
hakkas oma kodust tööd tegema, sest iga kodanik pidi üht 
käsitööd ehk kunsti oskama. Süttis aga sõda põlema, astus 
ta jälle kilbi alla. Kui 30 aastaseks sai, wõis ta Heliaia 
liikmeks saada. Kurja teu läbi aga wõis kodanik oma häält 
kautada. Õ i g u s t e ja maksude juures ei waadatud mitte 6wa. 
kodaniku seisuse, xvaib wata pääle, ja \autati omanduse järele 
kõik Athenlased — cupatridid, gcomorid, demiurgid — nelja 
osasse. Esimesse osasse loeti need, kellel 500 mõetu, üks 
kõik olgu põllu- ehk puuwilja, teise, kellel 300, kolman-
dasse, kellel 200 mõetu aastast sissetulekut oli. Neil kolmel 
oli lnba iga riigiammetit wasta wõtta, aga pidiwad ka oma 
kuluga raskete sõjariistade all. kaks esimest päälegi ratsa, 
söjateenistusse astuma. Neljandasse osasse loeti need, kellel 
alla 200 mõetu omandust olii neil oli üksi hääle õigus 
rahwakogul ja pidiwad sõjas noolelaskjate liiki langema, päras-
tisel ajal lacwa pääl teenima. Seega oli Athena wabadriigil 
kange aristckratia nägu kinni kaetud ja tee demokratialle lahti. 
Aga esmalt jäi pea kõik wana wiisi, sest et rikkus ja waran-
dus ainult eupatridide päralt oli. Alles aega mööda jõudsiwad 
teised järele. 

5. Ehk küll Soloni seadus waimu haridust ja keha harju- Wa«talis.d. 
tust nõudis, teadustest ja kunstidest lugu pidas ja igale ühele 
oma õiguse andis, aga ka mitte kõikide kogu ära ci unus-
tanud, sellegipärast ei suutnud ta mitte kõikide tahtmist ega 
soowimist täita. Mitmed oliwad walmis muutmist nõudmas. 
Seda märkas Solon. Tema kutsus sellepärast rahwakogu kokku 
ja laskis neid wanduda, et 100 aasta sees midagi tema sea-
duses ei muudeta. Ise läks teele ja reisis kaua aega Kretas. 
Egiptuses ja Asta maal*). Aga ta ei jäänud mitte wõeralle ©oionif. 
maale uagu Lykurgus. waid ta tuli koju tagasi ja püüdis 
surmani sõna ja teu läbi oma rahwast wooruse ja wagaduse, 
õiguse ja wabaduse teele juhatada. Tema suri wana ja ela-
tanud oma isamaal. 

§ 28. Pisistratus ja tema pojad. 

1.« Kuna Solon teel oli. tõufiwad kodus tülid ülema ja alama Pisistraws. 
sugu wahel, mis enne ei lõpnud, kui alama rahwa päämees 

*) %ema ШіЦаЦ käigust Krösuse juure loe Jakobsoni K. Lug.r. III, § 71. 
V e r g m a n n , Mtüldine alalugu. 4 
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P i s i s t r a t u s kawaluse läbi ainuks walitsejaks ehk tyrannuseks sai 
(590). Seeläbi näitas Soloni seadus ümber lükatud olewat, Aga 
lugu ep olnud mitte ni i : Solom seäduse jättis Pisistratus jalale, 
muud kui tyrannist ei annud ta kaest, walitses targaste ja auusaste, 
nõudis hääd ja Athenlaste õnne ning edenemist taga. Ehk ta küll 
kaks korda wastaliste sunnil linnast p'idi põgenema, siiski suutis ta 
jälle oma järge tagasi laaba ja oma tööd edasi saata. Tema muretses 
kauplemise eest ja kandis hoolt kunstide eest ja püüdis teadusi kas-

Raamatukoi, watada. J a ta asutas"Athena liuna esimese r a a m a t u k o g u , kuhu 
ta kõik kätte saadawad laulikute ja kirjanikkude kirjad kokku kogus, 
ka .Homeruse laulud, mis tema kasu pääle r a h w a suust kokku 
k o r j a t i ning üles kirjutati. Ka ehitas tema uhked hooned Athenasse 
ja kaunistas teda seega õtse kui uute ehetega. 

Hippia«. 2. Pärast Pisistratuse surma wõttis ta wanem poeg H i p p i a s 
ülema Walitsuse oma kätte, kuna nooremad wennad H i p p a r c h n s ja 
T h es s a l u s teda riigi asjade tallitustes töötasiwad. Koik kolm 
astusiwad esmalt oma isa jälgede sisse. Äga ei wältanud kaua, sääl 
hakkasiwad uad alama soo käest õigusi wõtma ja eupatridide woli 
kaswatama. Selsamal ajal furmasiwad kaks käreda meelega noort 
meest, kelle õe walitsejad pühast piduhoonest oliwad wälja wiskanud, 

Hippmchuse |. südametäiega Hipparchuse ära. See asi tegi Hippia rahutuks ja ta 
nüüd ilmnw wägiwald wihastas selsamal mõedul eupatridisid, kui ta 
alamat rahwast pahandas, kuuni mäss tõusis ja H i p p i a s kõ ige 

5io. o m a p e r e g a a a s t a l 5 1 0 m i n e m a a e t i . 

Kieisthenes. 3. Aga eupatridide lootus nüüd täieste peremeheks saada, läks 
hoopis nurja, sest rahwa seast astus K l e i s t h e n e s ette, muutis 
mitmed kohad Solom seaduses, andis rahwalle ülema õiguse osaks, 
uii et sest saadik Athena wabadriik de mo t r a t i a jala pääl seisis. 
Tema kautas 4 endist jauskonda ehk phyla (§ 19, 4Ъ) ära ja asutas 
10 nut, ega waatanud jagaiuisel ei soo ega seisuse pääle, waid tegi 
seda üksi oma walitsewa! mõttemõedul. Nõuukogu 400 liikmeile 
lisas ta weel 100 liiget juure, uii et teda nüüd 5 0 0 n õ u u k o g u k s 
kutsuti. Ka muile ammetitele muretses ta rohkem ammetnika. 
Koh tud p id iwad awa l iku l t kõikide kuuldes peetud s a a m a ; 
niisamati pidi nõuupidamisega sündima. Koik ammetnikud archonist 

cftiatismu«. heliastini waliti liisu läbi. Weel asutas ta os t rak ismuse ehk 
kiwikohtu, kelle läbi rahwakogu igaüht wõis k ü m n e k s aastaks maalt 
wälja ajada, kellest rahwa' õiguste kautajal ehk muutjat kardeti. 
Kiwikohtuks aga kutsuti teda selleparast, et iga rahwakogu liige ära-
aetawa nime tiwitese pääle kirjutas, mis suurde waaguasse pandi 
ja pärast üle loeti. Oli 6000 kiwikest ühe nime jauks, pidi see 
10 aastaks isamaalt lahkuma. Seeläbi kaswis rahwa wõimus ja 
wabaduse tuli, aga ka suureline meel, kõrkus ja ülbus hakkas maad 
leidma. 
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Kolmas piir: Greeka wõimuse wõtmise aeg. 

I. Järk: Persia sõjad. 

§ 29. Ju on las te mäss. 
1. Kuna hääde seaduste läbi Greeklaste sisemine elu oli ede» ©afnu 1UUr. 

nenud ja kosunud, hakkas ta wõimus mõegatera! tuttawaks ja kuulsaks 
saama, kui ta Persia maailma-riigiga kokku juhtus ja oma wäikese 
hulgaga ida maa sajad tuhanded ära wõitis. Wäikfes»Asias oliwad 
Greeka linnad ja asutused suurel maal ja saaril Kyruse katte sattunud, 
kes neile nende eneste seast Persia meelelised walitsejad oli annnd. 
Aga et walitsejad rahwast üleliiga rohusiwad, ootas see aga parajat 
aega, et mässama wõiks hakata. Kuid nemad lasksiwad kõige sünd-
sama silmapilgu ilma kasuta mööda minna. Sest kui Da r i u s 
H y s t a s p i s üle Donau jõe põhja poole S k y t h i a maale läks ja &*$*• р*ь 
säält 60 päewa sees, uagu ta oli tõutanud, mitte tagasi ei tulnud, 
andis Athenlanc M i l t i a d e s nõuu jõefilda ära lõhkuda ja Persia 
kuningat waenlaste küüsi jätta; aga et Miletuse walitseja Histiäus 
wasta seisis, jäi fee nõuu täitmata ning kuningas pääsis. Koju 
jõudes leidis Darius Hippia eest, kes temalt pääwarju palus ja abi 
otsis Athenasse tagasi minna. 

2. Sääl tõstis Miletuse walitseja Ar is tagoras oma sugulase ЗМЯЬИІІ тщ. 
Histiäuse nõuu pääle, keda kuningas oli pahandanud, waenulipu lehwi-
tämä, äritas Iooni maakonna rahwa mässule ja kutsus koike Greeka 
rahwast appi. Appi küll ei läinud muud, kui Athenast Hippia kinste 
20 ja Gretria linnast Guböa saarelt 5 laewa. Siiski tungisiwad 
mässajad suure hooga maa sisse ning saiwad Lydia maa päälinna 
S a r d e s e katte. Aga linn läks kudagi wiisi põlema, süü aeti wõit- еаг*еі>рбіешіп?. 
jäte pääle ja wiha andis Persialastele uut jõudu, nii ei mässajad 
mererannani pidiwad taganema, kus nende wäele ots pääle tehti. 
Ioonlased sattusiwad uueste ikke alla ja mässajaid linnasid nubeldi 
weel päälegi, iseäranis rängaste Miletust. Histiäus, kes ka mässa» 
jäte sekka oli läinud, suri risti puu pääl, 'Aristagoras langes põgenedes. 
Athenlastele aga tõutas Darius katte maksta, ja et see wanne tal 
meelest ei unuks, hüüdis üts ori igal lõunal: »Zsand, tuleta Athen-, 
lasi meele!". 

§ 30. Esimene Pers ia \рЬя: M i l t i a d e s . 

1. Esimene Persialaste katse Greeka maale tungida, Mardonw«: 4„2. 
läks üsna nurja. Sest kuninga ©ärilise wäimees M a r d o n i u s 
ei saanud maist maad mööda mitte kaugelle: Thrakia rahwas 
ajas ta häbiga Asia maale tagasi. Weel halwemini käis tema 
merewäe käsi: laewad purjutasiwad mööda ranna äärt Greeka 
maa poole, aga A t h o s e nina juures tõusis kange torm ja Mo«, 
möllaw maru mattis laewad kõigega merepõhja. Aga nurja 
läinud katse äritas taga rohkem Persia kuningat wihale ja ta 
walmistas oma wäge uuele suurele sõjale. Wahe ajal aga 

4* 
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Saadilud. läkitas ta saadikud, teine kopp teises käes. ühest Greeka maa> 
konnast ja linnast teise, et need mulda ja wet nõuaksiwad. 
Muld, mis koppa kanti, ja wesi, mis kaussi kallati, tunnistas, 
et maa ennast moega hoobita wõeraste woli alla hirmu ja 
armu pääle andis. Koik täitsiwad idakuninga tahtmist. Üksi 
Athenlased wiskasiwad mullanõudjad kuristikku ja Spartlased 
kukutasiwad nad kaewu, et nad ise oma tahtmist täidaksiwad. 

2. Wiha ja uhkust täis saatis Darius oma wäe 500 
^h«n!s-V°' laewaga ja lugemata ahelatega Dat ise ja Ar thaphernese 

all Greeka maad taastama ja tema rahwast orjana kuninga 
ette tooma. Gretria linn langes waenlastelle esimeseks ohwriks. 
Aga Athenasse ei läinud mitte laewad õtse teed, waid jäiwad 
kaks penikoormat kirda poole ankrusse, kuna wägi maale läks 
ning M a r a t h o n ! lagedalle leeri üles lm. Kuid Athenlasi 

Athenas. täitis hirm ja mure. Nad talitasiwad käskjala Spartaöse 
abi paluma, aga sääl öeldi, et Lykurguse seadus keelda „enne 
täit kulid" sõtta minna. Kuid oli alles kuu kaheksas päew. 

Platüä. Keegi ei toonud abi, muud kui wäike P la tää linn Böotia 
maal, kes 1000 meest saatis. Athenlasi endid oli 9000, nii 
et nüüd 10,000 wõisiwad 100,000 waenlase wasta minna. 
Seega oli üks mees kümne wasta. 

Miltiades. 3. Nagu määratu rohutirtsu Parw kattis Persia rahwa 
sõjawägi Marathon! nurme ja ta ratsaline hulk liikus õtse 
kui wete wood. Waenlaste lugemata hulka nähes kohkus julgus 
ja südidus Athcnlaste südames lõi kahklema. Kuid üks 
mees ei ehmatanud ega jäänud araks, waid läks seda sudimaks, 
mida kibedamaks kitsikus kaswis. See mees oli Miltiadeö. 
Tema käis teisest wäe otsast teise, kinnitas kahtlejat, äritas 
julgemat, kihutas taga südimat. Tema hüüdis: „Näidake, 
Greeklased, et teie mehed olete! Mis aitab, kui teie põgenete? 
Nad tulewad järele, tapawad meie naesed ja lapsed, riisuwad 
meie raha ja wara, põletawad meie hooned ja majad, matawad 
püha Hellase häbimudasse. Üles, ühes, ühel meelel, läki! 
Wõit on meie!" Ning julgus kaswis ja südidus sigines, 
külma werega ja kindla sammuga tõttas wäike salgakene suure 
hulga wasta. 

Marathom 4 . Nagu tõukoerad oma saagi kallale, nõnda tormasiwad 
waenlased wastastikku kokku. Mõ lema l pool wõideldi wah-
waste. Persia mehed tungisiwad keskpaigast läbi, kus orjad 
oliwad r i t ta seatud. Aga mõlema külje pääl tagaucsiwad 
Perfialased. K a keskpaik rõhuti jä l le koomalle j a sunnit i siingi 
waenlased tagasi pöörma. J a nagu oleks maa jalge a l l põlemas, 
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ruttas Persia wägi ja Greeklased nende kannul mere äärde. 
Igaüks püüdis laewa pääle saada, aga Greeklased püüdsiwad 
seda keelda ning laewu põlema süüdata. Käreda tapluse 
järele pääsiwad Persialased põgenema. Siiski sõi tuli 7 laewa 
ära. Lahingiwäljale oliwad waenlased 6400 surnut jätnud, Surnut« huit. 
Greeklaste puudusiwad aga 192 meest. J a needgi oliwad 
imewäärt wahwad olnud, nagu Kyncgei ros , kes esimeste 
seas merckaldalle jõudis, sääl wahwaste wõitles ja laewa esmalt 
parema, siis pahema ja, kui seegi maha raiuti, hammastega 
kinni hoida püüdis. Weel katsusiwad Persialased laewadega 
kähku Athena kallale minna, aga Miltiades oli õigel ajal 
wastas ja seegi nõuu läks tühja. Wõit oli täieste Athenlaste 
käes ja Persialased läksiwad jälle häbiga koju. 

5. Wöitjate saak oli suur. Terwe Persia leer kõige Weibumüigib. 
oma kalliste ja halwade asjadega, oma ahelatega ja marmorist 
mälestufcmärgiga jäi nende kätte. Wöitlcmisewälja käisiwad 
ka Spartlased waatamas, kes pärast kuu täissaamist 3 päewaga 
Athenasse jõudsiwad, aga, et töö juba tehtud oli, Athenlaste 
wahwust ja füdidust kiites, jälle tagasi läksiwad. J a nad 
oliwadgi seda wäärt, iseäranis Miltiades, kelle nimi nüüd iga ЗИІШ°М« PM. 

Greetlase suus kõlas. Aga kiituse kõrwal leidis kadedus juurt 
ja tärkas ning kaswis, kunni Greeka maa päästja tema ohwriks 
sai. Miltiades tahtis üht saart Persia Walitsuse alt ära 
wõtta, ei suutnud, waid tuli haawatud ja wäsinud kasuta ja 
tuluta tagasi. Wastalised kaebasiwad tema üle, kohus mõistis 
süüdlaseks ja sundis teda 50 talenti*) maksma; aga et temal 
nii palju wara ei olnud, wisati ta waugitorni, kuhu tema 
oma haawadesse suri. 

§ 31. Teine Persia sõda: Themistokles. -

1. Jälle wihastas Darius üpris wäga. kui ära wõidetud ^есП^ь

1,

а

пі"9а 

wägi häbiga koju jõudis, jälle wandus ta walusat kättemaksmist. 
jälle walmistas ta suurt sõda ette. Aga surm tuli ja käskis 
teda kaasa tulla, enne kui aega sai sammu lääne poole astuda. 
Kuid tema poeg Kserkscs astus isa jälgisse, kogus määratuma $Д* 5 . 
wäe kõigi rahwaste seast kokku ja astus i s e ü h e s teele. 
Maist maad mööda jõudis wäe hulk Hellespontuse merekaelani: 
selle üle laskis kuningas puusilla ehitada, kelle aga kange 
maru ära lõhkus. Kserkfes laskis omas tulises wihas merele яи.іинь. 
300 piitsahoop! anda ja ehitajate pääd otsast maha lüüa. 

*) Talent on meie raha järele 1500 шЫх. 
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Uut silda mööda läks wägi 7 päewa ja 7 ööd seisuta ja 
waheta, enne fui üle \a\. Thrakia maal loeti wäehulgad üle 
ja leiti nende arwu 1.700,000 meest olewat. J a wete-
woogude kombel laenetas waenlaste hulk pea Greeka maa 
piirini. 

the.mst.k!fö, 2. • Senni oli Miltiadese asemel rohkete.waimuannetega 
ehitud, tark ja osaw, aga ka auuahne ja kawal Themistolles 
rahwa silmas armsaks saanud. Tema nõudis oma isamaa auu 
taga ja püüdis tema nime kuulsaks teha, üks kõik, kas õiguse 
wõi köweruse teel: pettust ja kawalust selles asjas tarwitada 
ei pidanud ta sugugi ülekohtuks. Tema auuahnus oli suur
ega sallinud kedagi enesewäärilist: ta ei saanud pärast Mära-
thoui lahingit, kus ta teistega ühes oli wõideluud, mitte magada, 
sest „Miltiadese auu ei lasta talle mitte und silma tulla." 
Sellepärast ta ka ei jäänud mitte enne rahule, kui auus 

тшм. endine archon Aristeides, keda tema õiglase meele pärast 
Oigeks hüüti, kiwikohtu sunnil isamaalt lahkus. Sest Aris-
tcidcs uöudis uiisama isamaale hääd ja õnne, kui Themistoklcs, 
aga üksi õiguse teel, ega lasknud midagi sündida, mis oleks 
wõidnd süüks tunnistada. Seega oli ta Thcmistoklcse wasta-
line ja see nimetas teda rahwakogu ees wabaduse waenlaseks. 
Otsusetegemisel palus üks mees, kes kirjutada ci mõistnud, 
Aristeidest ennast oma nime kiwikese Pääle tähendada. J a 
kui Aristeides küsis: „Mis ta sulle on paha teinud?" kostis 
mees: „Ega ta minule küll mitte midagi paha ei ole teinud, 
aga miks kutsutakse teda „Oigeks"? Sellepärast on mu meel 
paha." Aristeides kirjutas ja läks, soowides, et rahwas oma 

La>'wadeei)it»«, tegu iial ei kahetseks, 10. aastaks kodust ära. Sest saadik 
wõis Themistokles keelmata rahwalt nõuda, mis ta isamaale 
arwas tulusa olewat. Kõige päält päris ta raha laewade 
ehitamiseks, sest ta mõistis, et Persia sõda weel ryittc lõpnud 
ega hädaoht möödas ep olnud, kuna meremäeta ometi raoke 
oli teda tagasi tõrjuda. Talle auti seks hõbekaewanduste sisse-
tulek ja pea köikusiwad 200 sõjalaewa Athcna sadamas. 

»српіьа«. 3. Wastapaucknta jõudsiwad Pcrsialascd kunni Thermo-
pylä öönestecni. Siin kitsuses ootas ucid Sparta kuningas 
^eonidas: aga tal ep olnud mitte enam mehi, kui 300 S p a r t -
l a s t ja 5000 meest abiwäge. Kserkscs uaeris uäputäit wõitle-
jäid eest leides. Kuid pea mõtles ta teisiti. Sest kui tema 
saadikud Grccklastclt sõjariistu pärisiwad, kostis Leonidas: 
„Tule wõta!" J a kui waenlased kiitsiwad: „Meid on nii 
palju, et päikese pimedaks teeme!" wastas üks Spartläne: 
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,, а§а parem: eks warjus ole wilum wõidelda!" Tuhanded 
Persialased tungisiwad, aga üks haawal, sest et tee kitsas oli, 
kreeklaste kallale. Aga kiwimüürist kindlamalt seifiwad need 
«es ja nende moega tera all kaswis langenud waenlaste wirn 
kõrgeks, et nende seltsimehed hirmuga tagasi pörkasiwad. Kuid 
piits kihutas mehed surma suhu. Aga kuld on wahest kurjem 
waenlane kui kangus. Nõnda ka siin. Üks Grceklane näitas йга-аяц«. 
Щ maksu eest salatee üle mägede ja pea oli wahwade hulk 
tahe tule keskel. Weel õigel ajal sai Leonidas abiwägc minema 
saata, ise aga oma 300 Spartlasega ja 700 Thespiä koda-
likuga jäi ta sinna ja wöitles krnini wiiinseui wcretilgani. 
Wõidumärgi marmorilõwi pääle kirjntati pärast: км*«ш&і. 

„Rändaja, rntta sa Sparta ja kuuluta kõigile nõnda: 
Isamaa seaduste eest snrime wõidcldes siin!" 

4. Nüüd oli tee Greeka maale lahti. Hirni tais ida- заіаші*: ізо 
latte ees, tuli ja tühjus taga. Kellel jalad all oliwad, põge-
nejiwad Peloponnesusse, kus neile I s t h m u s c müür Korin-
thuse kitsusel kaitsmist töutas. Warjuta jäi Athen waenlaste 
wiha alla. Kuid tühjalt: sest Themistokles saatis kõik manast 
wäctid ja noorest nõdrukcsed, naesed ja neitsid S alam ise ja 
Aigina saarde, kuna igamees, kes moeka suutis kanda, laewa 
pää>e pidi minema, kust orakli sõna järele üksi pääsmist loota 
oli. Orakel aga oli kastnud „pu um üür ide" tagalt warju P„„„m>nid. 
otsida, Themistokles seletas puumüürid lacwadcks^ usuti ja 
astuti laewa pääle. Aga Athena sõi tnlclcck. Kuid Grcek- *$*[2Ц2* 
lased ep oluud mitte ühel meelel: Kpartlased ja teised taht-
siwad oma laewadcga ära sõita ja igaüks ise oma toda ja 
maja kaitsta, kuna Themistokles ühises wõitlemiscs pääsmist 
nägi. Kui nõuu ci maksnud, pidi kamalus aitama: tema laskis 
sel'amal ööl, mil Spartlased Salamisc lahest tahtsnvad lah
kuda . Kserkseselle ütelda, ,et uüüd paras aeg olla kõiki hiiri 
ühe lõksuga kinni püüd«'. Persia kuuingas oli rõõmus, andis 
käsu ja enne koitu oliwad Greefa laewad ümber piiratud. 
Walgcs hakkas lahing. Kscrkscs ise silmas kõrgelt kuldjärjelt ыт-
lahingikäiku. Uhkeste waatasiwad Perfia määratumad laewad 
wäikcste Greeka omade pääle ja ähwardafiwad neid silmapilgul 
ära neelata. Aga nende suurus oli neile hukatuseks, sest wesi 
oli madal, ruum kitsas, liikumine raske, kuna Grecklastc kerged 
paadid igalt poolt hõlbsaste läbi, kähku waculase kallale ja 
kärmeste'kallalt ära saiwad. Pea tõusis suits Persia lacwadest 
ja leek loitis taewa poole, teised pöörsiwad põgenema, teised 
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jäiwad kaljurahnude õtsa. Wõit oli täieste Greeklaste^ käes. 
kelle laewad weel hulga põgenejaid põhja purjutafiwad ja ära 

t°mm. wõtsiwad. Kohkunud meelel pidas Kserkses aru, kuda suurt 
tammi mööda, mida Nobedaste ehitama hakati, Salamise saarde 
saada, kui ta jälle Themistokleselt sõna sai, et Greeklased 
nõuuks wõtnud meresilda ära lõhkuda. Kohe jättis 
kuningas tammitcgemise katki, saatis laewad selsamal ööl silda 
kaitsma ja tõttas ise suurema wäehulgaga wana teed mööda 
tagasi. Aga nälg. külm, mitmesugused õnnetused tapsiwad 

Kserlstse põgene, tuhanded tema wäest ära, enne kui Hellespontusse jõudis. Aga 
sääl oli torm silla ära rikkunud ja kalamehe lootsikus sõudis 
tema üle merekaela, kes ennast ainuks maa ja mere walit-
sejaks pidas. 

Macdonw«. 5. Kuningas ise ja suurem wäe osa oli küll ära läinud, 
aga M a r d o u ius ja 300,000 meest kõige paremat wäge 
jäiwad Thessalia maal talwekorteri: säält pidiwad nad tulewal 
kewadel uueste õnne katsuma. Ja tõeste, uii kui lumi lahkus, 
ilmus Mardonius Athena ette, häwitas uueste ehitatud hoornd 
ära, riisus. laastas, rüüstas lagedal maal ja lõi wiimaks 

Pllltää lahing- Böotia maakonnas Platää linna all leeri üles. Si in wõ.t-
siwad tema wäe ühendatud Greeklased Sparta kuninga P a u -
sania ja Ä r i s te id ese all nii ära, et paljalt riismed pärast 
Mardoniuse surma põgenema pääsiwad. Suur oli saak, suur 
Greeklaste rõõm, suur wõidu tähtjus. Ja weel tähtsam oli 

Mylale lahing, see päew: selsamal tunnil, mil Platää all Mardonius oma 
elu Greeka mõegatera all lõpetas, wõideti Wäikse-Asia rannas 
M y k a l e maa-nina juures Persia maa- ja merewägi ära, 
nii et sest päewast saadik kõik Greeka asutused ja l innad 
Wäikses-Astas ja saartel Persia ikke alt lahti saiwad. 

Themistonese 6 . Greeka m a a ol i nüüd idalaste ähwardawa ikke a l t 
päästetud. Tema päästjate seast oli Sa lam ise w õ i t j a 
kõige suurema auu sees. Spartlased wiisiwad ta auu porlt 
oma linna, ehitasiwad tema pää „õlioksa" pärjaga, kinkisiwad 
talle toreda wankri ja saatsiwad ta auu-saatjate all koju tagali; 
ja Olympia pidul tõusiwad kõik auustades püsti, kui tema 
waatajate sekka astus, ja „ T h e m i s t o k l e s " kõlas iga huule 
pääl. Ka pärast püüdis Themistokles oma wanemate linna 
auu edendada ja Athena wõimust ülendada: tema nõuu pääle 
ehitati P i räuse sadam, tema hoole läbi kaswis laewade hulk. 
tema kawaluse läbi kerkisiwad kõrged müürid linna ümber. 
Aga ta auuahnus, osalt ka teiste kadedus, äritas palju waen-
lasi tema wasta, nii et ta kiwikohtu käsul wöeralle maale pidi 
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minema. Aga ka säälgi ep olnud tal rahu: tema pääle kaebati, 
et ta Persia kuningaga ühes nõuus olla ja saadeti mehed wälja 
teda kinni wõtma, olgu kus tahtnes. Kuid Themistoklcs põgenes 
Persia maale ja sai kuninga Artakserksese käest kolm linna 
omale ülespidamiseks. S inna ta suri, nagu mõned ütlewad, Щямыть 
surmarohu läbi, sest et ta mitte isamaa wasta sõdida ei tahtnud, 
nii kui Artakserkses nõudnud. 

I I . Järk : A t h e u a auu ja wõ imus . 

§ 32. Athena ühendus. 

1. Persia sojas ilmus iseäranis Alhena rahwa wõimus, wägi ühmduse jum 
ja jõud. Aga ka kõik Greeklased nägiwad, m is ühendus maksis 
\a kuda ta waenlaste küüsist päästis. Selleparast heitsiwad wähemad 
Wallad wägewa Athena warju alla, kelle kätte nüüd hegemonia sai. 
Sparta jäeti kõrwale, sest kare ja wali Lykurguse seadus, ülemate 
kalkus ja karmus ehmatas teised maakonnad temast eemalle. Aga 
hääl meelel ei annud Sparta mitte ülemat wõimust oma käest: teda 
alles hoida saatis ta P a « s a n i a nende Greeka linnade ja saarte 
wasta Asia piiril, mis weel Perfialaste päralt oliwad. Aga Pau-
sanias hakkas Persia kuningaga Greeka maa ä r a w õ i t m i s e üle Pausama«. 
kaupa tegema. Kuid asi tuli wälja. Pausanias põgenes kohtuteen-
rite eest templisse, aga uks müüriti kinni ja ta suri nälga. Räägi-
takse, et Pausania enese ema olnud esimene kiwa kinnimüürimiseks 
kokku kandmas. 

2. Selsamal ajal läks Athen päew päewalt ikka tugewamaks: ühendus, 
tema müürid oliwad kõrged ja tõutasiwad warju waenlaste wasta, 
tema ammetnikud ja ülemad oliwad ustawad ja äratasiwad usaldust 
üleaediste ja eemal elawate südames, tema 1'eadused ja kombed ja 
haritud wiisid kutsusiwad ikka enam osawotjaid ühendusele. Iseäranis 
tegew ühenduse asjus oli Aristeides. Tema nõuu pääle asutati 
ühendusekassa ja pandi Deluse saarele seisma, sest et seda paika Kassa, 
pühaks loeti. Aristeides aga waliti ühenduse liikmetelt maksu 
j au t a j aks ja kassahoidjaks. Ja mõlemais ammetites kandis ta Ягівыьсі> t 
oma liignime õigusega. Seda tunnistad ka fee, et ta nii kehwalt 
suri, et riigi kulu teda maha mattis ja ta tütarde kaasawara kulu 
kassast kattis. 

3. Pärast Aristeidefe surma oli K i m o n . Miltiadese poeg, Km,»n. 
kõige tähtsam mees Athenas. Tema oli wahwa kui Miltiades, tark -
kui Themistoklcs, õiglane kui Aristeides. Sõda Persia wasta püüdis 
ta iga pidi edasi saata. Teda ennast waliti ülemaks päälikuks ja 
ta wõttis ühe linna teise järele ära, kunni ta Gurymedoni*) lahingis 
ühe päewaga suure Persia maa- ja merewäe &Va wõitis. Aga nagu 
kuulsal mehel ikka palju waenlast ja wastalisi on, nõnda ka Kimonil. 
Iseäranis agar wastaline oli P e r i k l e s , kes enne järele ei jätnud, 

lahing: 465». 

*) Eurymedon on wäike oja Wäikses-Asias. 
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kui ta Kimoni kiwikohtu teel kodumaalt oli minema saatnud. Kuid 
seesama mees nõudis mõne aja pärast rahwakogu!, et Kimonit koju 
tagasi kutsutaks, sest et Spartlased ja Persialased Athena linnale 

Kimoni f: 44». kibedaid päiwi walmistasiwad. Kimon tuli ja uueste hakkas õnn 
tema eel käima. Kuid juba mõne lahingi järele jäi ta Kitioni 
linna ümber piirates Kypruse saarel haigeks ja suri. Aga weel wõit-
siwad tema wäed Persia sõjamehed ära, nii et rahu tehti, kelle järele 
Wäikse-Asia Greeklastele Persia poolt wabadust kuulutati. 

§ 33. Perikles. 

Athenâ öitttw i . Athena wõimus oli uüüd kõige kõrgema järje pääl 
ja ta auu ja niini kuulus mitte üksi üle Greeka maa , waid 
kõigil riikidel, mis ümberkaudu olemas oliwad. Tema juha-

Peiilles: 444. tajaks aga sai pärast Kimoni surma Perikles, kes juba lapsest 
saadik rahwa meelt oli rõõmustanud ning nende südant hääde 
lootustega täituud. T a oli kena kehaga, wiisata moega, priske 
näuga. Tema keel oli lahe ja ta kõne kõlas nii kenaste, et 
teda „taewaliseks" kutsuti. Tema waimuanded oliwad üle-
üldse suured. Aga ta hoidis eirnaft riigiammctitest eemalle, 
sest et wanem rahwas kartis, et ta Pisistratusc teed hakkaks 
käima, kelle nägu ta oli. Aga siiski püüdis ta oma mõistust 
mõjuwalt tarwitada nõuu andes, teed näidates ja juhatades: 
rahwa edenemine oli ta ülem mure. J a tenia nõuu pääle 

uuendused, wõeti tõeste mõnesugused uuendused ette: A r e i o p a g o s e käest 
wõeti üks osa õigusi ä r a ; igale ammetnikua ja rahwakogul 
käijalle anti wacwawäärilist palka, mis läbi ka need, kes oma 
käte pihtadega oma pääd toitsiwad, Walitsuse asjust wõisiwad 
osa wõt ta ; ühendusekassa toodi Deluse saarelt Athenasfe, mis 
sest saadik õtse kui Athena omanduseks loeti, sest et tarwitataw 
kulu säält Maija wõeti. 

Ehiwsed. 2 . Ühendusekassast wõttis Perikles ka selle kulu, miska 
ta uhked hooned ja ehitused Athenassc ehitada laskis, mis linna 
kaunistasiwad ja tema kodanikkude nime kuulsaks tegiwad; ja 
ka selle kulu,- miska ta kunstnikkudelle ja tcadusnikkudelle auu-
palka muretses, keda ta hulkana päälinna oli kogunud. Sest 
see tuli, et tema ajal kõik, mis senni oli nuppu läiuud, lahti 
lõi, ja k i r j a n d u s e j a k u n s t i k u l d n e õ i l m e a e g kätte 
jõudis. Kõige tähtsamad Pcriklese acgsist ehitustest o n : P r o -
p y l ä i d ehk uhke marmoriwäraw, kust wiis ust ülesse kind-
lusemäele ehk Akropolissc wiisiwad; P a r t h e n o n ehk Pa l l a s 
Athene tore tempel, kus sees kuulus kuldne ja elewandiluine 
Athene kuju, mis Pheidias walmistanud; O d e i o n ehk suur 
ümargune lauluhoone; S t o a ehk kena pildikogu uhkes sam-
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mastcl seiswas hoones. Pääle nende oli weel hulk toredaid 
riigiehitnst, nagu kohtu- ja koolimajasid, püha- ja kogukodasid, 
teatrid ja sammastikka. Kodanikkude hooned oliwad lihtkorral 
ehitatud. 

3. Taieste 40 aastat oli Perikles, ehk ta kiifl mitte v«ln^Hw>. 
kordagi archon ep olnud, riigi juhataja ja walitseja. Oma 
„taernalife" kõne läbi suutis ta igal ajal rahwa südameid ära 
sulatada ja nende meeli oma tahtmise järele tallutada: mis 
ta hääks kiitis, see sündis; keda ta hukka mõistis, seda mõis-
teti hukka; kelle eest ta kostis, selle süü unustati ära. Aga 
wana ca sees sai temagi kurwe päiwi näha: suure katku ajal, 
mis Pcloponnesuse sõja algusel Athenaõ möllas, wöttis rahwas 
päaliku nime tema käest ära ja sundis teda suurt hulka raha 
maksma; päälcgi suruvad tema pojad ja sugulased katkusurma. 
Siis küll pööris rahwa meel ja Perikles sai oma ammeti 
tagasi, aga langes ise pea katku kätte. Kui surm juba oma *««w« ; 
külma käe tema järele wälja sirutas, rääkisiwad ümber seiswad 
kodauikud tema suurtest tegudest ja hääduscst ning lugemata 
wöitudest, sest nad arwasiwad teda juba surnud olcwat. Aga 
Perikles kuulis kõik ja ütles: „Panen imeks, et üksi seda 
nimetate, mis osalt õnne oma, osalt ka teistele .päälikutcle 
osaks saanud, kuna ülema asja ära olete unustanud: ükski 
Athenlanc ep ole minu pärast l c ina l in iku t omale 
ümber pannud!" Selle pääle heitis ta hinge. 

III. Järk: Pcloponnesuse sõda. 

§ 34. Sõja hakatus, Äthena häda, N ik ia rahu. 

1. Periklcse aegne wõimus ja õitsemine, iln ja olu, Sisemine «i«. 
uhkus ja toredus kandis hukatust omas põues. Wäliue wõimus 
kerkis, kombed ja wagad wiisid kadusiwad: kurjus ja uurjus, 
höelus ja kiimalus, ülbus ja armutus hakkafiwad sööja kombel 
riigi elu rikkuma. Iseäranis karedalt näitasiwad Athenlased 
oma wäge ühenduse liikmete wasta üles: nemad unustasiwad ühenduse шшь. 
ühenduse põhjusniõtte ära ja pidasiwad tema liikmeid oma 
a l a m a t e k s . J a kui keegi püüdis ühendusest lahkuda, peeti 
teda mässaja wääriliseks. See asi sünnitas wiha ja äratas 
Athenlastele palju wacnlafi. Kõige enam oli aga S p a r t -
l a s t e meel paha, kes muidugi juba Athenlaste üle kadedad 
oliwad ega mitte suutnud oma endist hegemoniat ära unustada: 
uad ootasiwad aga parajat silmapilku, et ülemeelseid karistada, 
eneste endist auu elule äratada. J a Megara ühendusest lah-
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Pecillese rahu, 
445. 

Sõja juur-

Seja pühi. 

kumine ähwardas õõguwat tuld leekima ajada: Spartlased 
tõttasiwad taganejatele appi ja laitsiwad neid Athenlaste wiha 
wasta. Ku id Periklese tarkus r i ig i asjus waigistas äri tatud 
meeli ja tegi 30 . aasta pääle „ P e r i k l e j e r a h u . " 

2 . Aga korra alla neelatud surmarohi ei kau ega kustu 
nal ja l t sügawasse tunginud tu l i . Weel ep olnud poolt 
„Periklese rahu" aega möödas, kui uueste waenuleek loi tma 
hakkas ja sõjasõit 27 aastat wältas, kunni Athena wõim wajus 
ja hcgemonia Ioon las te l t jälle Doorlaste kätte sai. J a ep 
olnudgi asjast enesest midagi, mis siin sõda alustas: ühe l inna
kese kodanikud läksiwad teine teisega r i idu ja see lugu ajas 
kõik Greeklased tülisse! 

2". G p i d a m n u s e linnas Gpiruse maal ajas rahwaliik ülema 
seisuse minema. Aga ära aetud aristokratlased palusiwad ühe I l l y r i a 
soo enestelle appi ja piirasiwad linna ümber. Rahwaliik otsis Epi° 
damnuse asutajalt, Korkyra linnalt, abi, aga säält toetati neid, kes 
wärawa taga walwasiwad. Sää l nõudis Gpidamnuslaste käskjalg 
Korinthusest abi, kes Korkyra linna oli asutanud. Aga abiwiijad 
oliwad nüüd ise wastastikku koos ja nende saadikud käisiwad maalt 
maale abilisi otsimas. Sparta lubas Korinthufele, aga Athen tõutas 
Korkyrale appi minna. Kuid enne abi ilmumist langes Epidamnus. 
Korinthus oli ka ühenduse liikmeid Athenast taganema ukutanud, aga 
üksi Potidäa linn oli nõuu wasta wõtnud: seda linna pidi nüüd 
Sparta kaitsma. 

3. S p a r t a nõudis selle t ü l i j ä l j i l A thena l t : „ K o i k 
ühenduse l i i k m e d o l g u w a b a d ! M i t t e üks l inn ei pea 
sinu ikke a l l õhkama! J a sa pead P e r i k l e s e ä r a a j a m a , 
et ta mitte oma jalga sinu läwe üle ei tõs ta ! " See oli 
l i ig . Athenlased ei täitnud mitte Spar t las te käsku, aga S p a r t -
lased kuulutasiwad neile söda. Seega hakkas suur Pelo-
pouncsllse söda põlema ja wältas 4 3 1 aastast 4 0 4 aastani. 

Eöiastosawötiad. 3''. Nüüd jagunes kõik Greeka maa tahte osasse. A r i s t o -
kr a t l ased kogusiwad endid Doorlaste pääliku ümber, d e m o k r a t -
lased Ioonlaste päämehe kõrwa. S p a r t l a s t e nõuus oli terwe 
Peloponnesus ja mitu maakonda Kesk-Greeka maal, ka mitu saart. 
A then las tega käisiwad mitu maakonda suurel maal, enamiste kõik 
saared ja asutused käsi käes. Wähe maakonde ja linnasid jäi era-
pooletuls. 

4 . Sõda ol i nüüd sõudemas. Athenlased oliwad wägewad 
m e r e l , Spartlased tugewad k u i w a l . Sest siis t u l i , et 
Athena lagemaa S p a r t a sõjawäe ta l lata jä i , l inna üksi hoit i 
ning kaitscti, aga Peloponnesuse rannad ühte puhku riisumist 
ja rüüstamist Athena laewadest kannatasiwad. Sedawiisi 
sündis igal suwel; ta lwel puhkasiwad wäsinud käsiwarred. 

Sõja nõue. 

Peloponnesuse 
söda: 431—І04 

Sola käik. 
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Aga pea wõttis raske häda Athenas rahwast rõhuda. Hirmus 
katk hakkas möllama ja kolme aasta sees tappis taud arutu Ka«, 
palju rahwast, kes sõja eest linna oliwad põgenenud. Toidu 
ja ruumi puudus, põua palawus ja rahwa paksus kaswatas 
tõbe wõimu, mida ükski arst arstida ei wõinud. Gi hoolinud 
surm ülemast ega alamast: hulga kaupa langesiwad kodanikud, 
suriwad soldatid, heitsiwad hinge päälikud. Kõige tähtsam 
katku ohwer oli Pe r ik les , kes senni Athena tugi ja abi, * 
ootus ja lootus oli olnud. Määratu oli katku kahju. 

4". Hale oli Athena linna lugu! Siin ägasiwad ja oiaafiwab Ka«« ajal. 
surijad, siin oliwad templid ja pühad paigad palwetegijaid täis, kes 
jumalailt abi otsisiwad, siin oliwad kõige kuulsamad kujud ja uhkemad 
hooned surnuwirnade ja kõduwate kehade keskel! Ja jälle teised tor-
masiwad kiimaluses ja priiskamises meeletumalt üle surnukehade, keda 
kaaren ei nokanud ega koer ei nuusutanud, ja hüüdsiwad: „Hing söö 
ja joo ning ole rõõmus, sest hommen oled sa surnud!" Usk kadus 
ja lootus loppis, seadust ei kardetud ega käsku ei kuuldud. Kõlwatus 
sa kombete korratus oli suurem wiletsus kui katk ise. 

5. Periklese surm oli Athenlastele suureks õnnetuseks, е*і«я». 
sest et nüüd oma enese kasupüüdjad ja toore meelega mehed 
Walitsuse oma kätte kiskusiwad, rahwast eksitasiwad ja sõja 
häda kaswatasiwad. Iseäranis Kleo«, ühe nahaparkija poeg Ki.on. 
ja ise nahakaupleja, sai wägewaks ja tegi Mõnda, mis Athena 
rahwalle mitte auu ci teinud. Kohe, kui päämeheks sai, läks 
ta Lesbose saare wasta sõdima, sest et ta ühendusest oli taga-
nenud. Ta sai tema kätte ja rahwas mõistis tema nõuu 
pääle kõik täie-eal ifed Mi ty lene linna mehed surma! 
Õnneks kahetses rahwas weel õigel ajal koledat käsku ja keelis 
tema täitmise ära, kuid 1000 wangi, keda Kleon oli kaasa 
toonud, oliwad juba ära hukatud ning ei suutnud ueid parem 
mõte mitte enam päästa. Selle wasta wõtsiwad Spartlased 
Platää linna, mis Athena abiline oli, ning häwitasiwad ta »w* 
tulega ära, kuna kõik täis kaswanud mehed moega tera all 
langesiwad. Sääl sai Athena päälik Demosthenes Pyluse 
linna Messene maal kätte ja rüüstas sääl ümberkaudift maad. 
Asjata püüdsiwad teda Spartlased ära ajada; uad kautasiwad 
päälegi 400 tähtsamat kodanikku, kes Messene rannasaarel 
Klconi wangi sattusiwad. Sparta tahtis nüüd rahu teha, 
aga Kleoni tingimised oliwad nii rängad, et Spartlased wiimse 
wõimu kokku wõtsiwad ja edasi sõdisiwad. J a nende päälik 
B r a s i d as sai Thrakia maal Amphipoli linna kätte. Kleon Vial>d°e. 
tõttas teda säält ära ajama, aga wcrises lahingis langes ta 
wägi ja ta ise leidis põgenedes surma. Ka Brasidas kautas 



6 2 Wana aeg. Greeka rahwas. 3. piir: III, § 34. 35. Alkibiades. 

oma elu lahingis, aga wõit oli ja jäi Spartlastele. Nüüd 
Nie«»rahu.-42i. alles wõis R i k i a s , kelle nõuu senni ajani Kleon oli tühjaks 

teinud, rahu-kaupa sobida. Ja talle laks korda 5 0. aastaks 
N i k i a rahu teha. 

§ 35. Uus w a e n : A t h e n a l a n g e m i n e . 

Allibiades. 1. Aga kaua ei kestnud mitte Nikia rahu: meeled oliwad 
liiga äritatud, südamed rahutud ja weri kuum. Päälegi andis 
ennast Athen nüüd ühe mehe juhatuse alla, kes nii hästi 
hääs kui pahas täieline Athena rahwa kuju oli. See mees 
oli Periklese õepoeg Alkibiades, kes rohkete waimuannetega 
ehitud oli: kena näuga, wiisaka moega, mõjuka kõnega, aga 
liig käritu ja kergemeelne. Lapsest saadik oli ta Athenlastele 
oma iseäralikkude tegude läbi tuttaw. Korra maadles ta teise 
tugewamaga, ci saanud jagu, hakkas hammastega wastase 
käest kinni; ja kui teine teda sellepärast „naeseks" nimetas, 
kiitis Alkibiades enese „lõukoera" olewat. Teine kord wiskas 
ta uulitsal ratast; woorimees tuli wunnal sõites, kui tema 
kord wisata oli; Alkibiades jäi kesk teed seisma ja laskis 
woorimeest iluste oodata, kunni ra tas oma kohta oli jõudnud. 
Korra jälle ostis ta eueselle wäga ilusa kalli koera: sellel 
raius ta saba tagant ära, „et linna rahwal ometi midagi temast 
kõnelda oleks". Pal ju muid niisuguseid tegusid tegi ta, mis 
aga rahwas mitte pahaks ei pannud, waid ennemalt rõõmustas, 
kui „ilmasüüta ualja" üle. Päälegi oskas Alkibiades rahwa 
siidaut rohkete kiugituste j a näitemängude läbi, mis tema 
kulu pääl mäugiti, kui ka alalise lahkuse, sõuaka kõne ja elawa 
olemise läbi alati jälle ära lepitada. 

Tyralusä wda- 2. Seesama Alkibiades andis Athenlastele nõuu S i k e l i a 
saarele minna ja kuulsat ja suurt S y r a k u s ä linna ära wõtta, 
et ta mitte ees seiswas sõjas Spart lastele abi ei annaks. Asja 
andis talle seks ühe wäikese Sikelia liuna saadik, kes Syrakusä 
woli ja wägiwalla wasta Atheuast abi otsis. S u u r ja tore 
laewawägi, nagu eune iial ep olnud nähtud, pandi lvalmis 
ja saadeti A l k i b i a d e s e ülema kasu all Sikelia saarde. Ouuc-
likult jõudis ta siuua ja õnn oli hakatuses tema: kobe sattus 
üks liun tema katte. S ä ä l tuli käjk järele: Alkibiades tulgu 
ruttu rahwakogu ette wastutama, miks ta Hermese kujusid 
teutauud, sest selsamal öösel, kui laewad hommikul ära sõit
siwad, oliwad Hermese kujud ümber lükatud, mis kohe, iseäranis 

Ailibiabe« Spar, fadeoaiit, Alkibiadese süüks arwati. Aga Alkibiades kartis 
rahwast ja põgenes I t a l i a maale; säält läks ta S p a r t a s s e , 
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kus ta kuningalle hääd nõuu andis ning nii palju, kui iial 
suutis, oma isamaale kahju tegi. Tema nõuu järele ehitasiwad 
Spartlased hulga laewu ja saatsiwad suure wäe Syrakusä 
linnale appi. tema toimetamise teel sobis Sparta Persialas-
tega sõbrust, et nende abiga Athenast taga kergemalt wõimust 
saada; ka oli ta osaw ühenduse liikmeid Athenast lahutamas. 
Kllid pea hakkasiwad kadedad silmad tema elu järele waritsewa: 
Alkibiades jätlis Sparta maha ning läks Persia pääliku juure, *mw Ei. 
kus ta sõbruse kaupa tühjaks püüdis teha. Senni aga oli 
Athenlaste käsi wäga halwaste käinud. Just kui Rikias Syra-
kusä linna oli kätte saamas, tuliwad Spartlased; tema mees 
ei taganenud õigel ajal, waenlased piirasiwad ta ümber ja ta 
sattus kõige wäega wangi. Rikias ja mõni teine päälik mõisteti яша t-
surma, soldatid wisati kiwimurdu, kus nälg ja janu ueid 
suuremal osal tappis, ehk müüdi pärisorjaks. Laewad, mehed, 
sõjariistad, kõik oli kadunud. 

3. Hirm ja leinamine täitis terwe linna, kui õnnetuse т^ш. 
sõnum Athenasse jõudis. Igas majas kurtis surmalaul. 
Waenlased aga rõõmustasiwad ja ühenduse liikmed taganesiwad 
Athenlastelt ja hakkasiwad Sparta tahtmist täitma. Spart-
lased aga sõdisiwad une jöuuga ja „Persia nõuuga"; jah, 
Athenaski oliwad neil abilised, aristokratlased, kes neile käsi 
lahkeks wastawõtmiseks pakkusiwad. Siiski pani weel Athen 
8 aastat wasta ja wõitis weel kaks knnlsat lahingit. Aga 
ükski asi ei suutnud endist auu ja wõimust tagasi anda ega 
linna langemise eest kaitsta. Küll kutsnti Alkibiades tagasi «нйыоье« »w». 
ja anti merewägi tema kasu alla, wisati, kui ta wõiljana 
Athenasse jõudis, tema ^häbisammas" kõigega, mis ta pääle 
oli kirjutatud, merde, aga ka tema ci suutnud hukatust hääks 
käända. Ehk ta oleks weel midagi teinud, aga teda aeti 
jälle minema, sest et üks osa tema wäest ära oli wõidetud, 
kuna teda ennast sääl ep olnud. Siis auti ülem walitsus ю *шш 
mere pääl 10 mehe kätte ühe korraga: need wõitsiwad tull 
Spartlased merelahiugis ära, aga et nad maru pärast mitte 
ep olnud surnukehasid merest wälja püüdnud uing maha matnud, 
kutsuti uad kohtu ette ja mõisteti surma. Põgenemine ja 
äraolek päästis 4 neist, kuna teised kuus surma saadeti. Kaks зішьіаьеіе f. 
aastat pärast seda leidis ka Alkibiades Wäikses-Astas õtsa. 
Spartlaste nõudmise pääle laskis Persia maawalitseja ta koda 
ümber piirata, et teda elawalt kinni püüda; püüdjad aga 
süütasiwad maja põlema ja lasksiwad tule eest põgeueja eemalt 
nooltega maha. 
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«ysand«. 4 . Selsamal a ja l ol i S p a r t a merewägi kawala ja agara 
L y s a n d r i kae a l l , kes Persia kullaga oma laewade hulka j a 
meeste a rwu kaswatas j a a lat i õiget aega wõitlemiseks tähele 

Äg°«p°tamust pani . Ägospotamuse*) ehk „Ki tsejõe" kaldal wõi t is ta A then-
law«. 40°. j ^ k merewäe n i i ä ra , et päälik K o n o n üksi 9 laewaga 

põgenema pääsis. N ü ü d oli Athena wõim otsas. Needgi 
saared j a l innad, mis weel tema poole hoidsiwad, sattusiwad 
Lysandri kätte, kes wymaks ise Athena al la t u l i j a teda mere 
poolt ümber pi i ras. Sedasama tegi kuningas Ag i s maa poolt. 

whena lanne. Kuud 4 pani weel l i nn was ta : nälg sundis teda siis ennast 
Spartlaste kätte andma aastal 404. 

Rahu tingimised. 5 . Rängad tingimised suruti allaheitjalle kaela: Athena 
ja Piräuse müürid kisti maha, laewad wõeti ära, muud kui 
12 jäeti järele, rahwa walitsus ja wolidus lõpetati ära. 

zotyrannuft. K o l m k ü m m e n d meest, keda Athenlased , 3 0 tyrlüllillscls" 
kutsusiwad, pandi riigi ülemaks. Kr i t ias oli nende päämees. 
Seadus te parandamise asemel, miks neid nimelt waliti, riisu-
siwad ja tapfiwad nad, kust iial kukrulle kasu lootsiwad, was ta -
liste seas. Oste tud ära-andjad oliwad igal pool walmis, õigeid 
hukka mõistmas ja hõelaid lahti ^ luuastamas. Rahwamcelelisi 
taheti sootumaks ä ra kautada. Õnneks ci kestnud wereimejate 

thrasybulus. woli mitte kaua. üks rahwameeleline, nimega Thrasybulus, 
oli Thebä linna Põgenenud, sääl mitme teise õiglase mehega 
kokku saanud, kelle abiga ta eneselle nii palju osalisi korjas, 
et ta ju aas ta pärast 3 0 tyrannust wõis ära ajada. S i i s 
püüdis ta kohust ja korda igapidi jälle jalale seada, wihamehi 
lepitada ja waenuwermeid uuustada. Aga wöcriti aru oli 
see. et ta S o l o n i seadust jälle tahtis elule äratada: ajad 
oliwad muutnud, inimesed teised, nõuded ning tarwitused hoopis 
teised. Üleüldse oli endine wagadus ja woorus kadunud, kerge-
meel ja ellitus aset leidnud. 

§ 36. S o k r a t e s . 

Eisemint lahju. . 1 . Ärarääk imata suur oli kahju, mis Peloponnesuse 
sõda te inud: wäline wõimus ja nõukas ning jõukas aeg ol i 
otsas, sisemine elu hoopis ära r iku tud; usk o l i k a d u n u d , 
kombed korratumad, ahnus j a armutus käsi käes käimas; õigus 
j a häädus halwaks peetud, terawad sõnad ja naljakad okkalised 
kõned j a kawalus suure auu sees. Säherdust wiletsust kaswa-

Soph««nb. tasiwad, iseäranis Athenas, s o p h i s t i d ehk õpetatud mehed, 

*) Agospolamus woolab Hellespontusse Thrakia maalt. 
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kes kalli raha eest waletarkuft õpetasiwad: nad wõisiwad iga 
asja üle kaksipidi rääkida, töt kergeste waleks ajada, aga ka 
walet tõeks käända; waidlemine ja kawal kõne oli nende wõti, 
miska südamete uksi tarwitust mööda lahti wõtsiwad. Usk 
oli halpus nende meelest ja lootus tühi: kawalus, osawad 
kõnekäänud, peenike pettus, see oli nende usk ja nende jumal. 
J a niisuguseid õpetusi ostsiwad kalli hinna eest need, kes pärast 
rahwa juhatajaiks tahtsiwad saada! 

2. Ometi oli üks mees Athenas, kes petiste wasta Solrâ «. 
üles tõnsis ja sõnaga ning teuga' häädust ja õigust, usku ja 
kombeid õpetas, jah, ainu Jumala tundmisest mitte kaugele 
ei jäänud. See mees oli Sokrates. Tema oli ühe kuju-
raiuja poeg ning oli ise seda ammetit 30. eluaastani pidanud. 
Siis aga jättis ta pöitle ja wasara maha ning hakkas mõtte-
tarkust järele uurima: pääseaduseks tegi ta iseeneselle selle 
sõna, mis Delphi templi ukse pääle oli kirjutatud: ^Tunne 
iseennast!" Tema õpetas, et , i lma Jumalata midagi ei е<ягаие ореш«. 
wõi sündida, mis hää oleks, ega olla, mis kõlbaks: et häädus 
ja wagadus üksi sääl aset peab, kus wiisakas elukombe ja 
jumalakartus elul on; et jumalakartus ja korrapäraline elu 
kõige tarkuse Hallikas ja kurjale südamelle kõik teadus asjata 
on; et iga mehe kohus on paha peletada ning kurja kahan-
dada, aga hääd edendada ning kaunist kaswatadaa 

3. Aga seda õpetust ei kuulutanud Sokrates mitte kalli ^$™І«."" 

raha eest koolis ega kunstlikus kõnes kõnetoolilt, waid ta õpetas 
hinnata igal pool, kuhu ta läks: turul ja teel, uulitsal ja 
hoone all, laua ääres ja sõjaleeris, kus aga kuuljaid oli. J a 
ta ei õpetanud mitte kohe katekismuse kombel, waid juhatas 
õpetatama osawate küsimuste waral sinna, kus ta ise oma 
rumalusest ehk wõeriti mõttest aru sai. Nõnda märkas ta kord, &оым »a Al. 
et noor Alkibiades liig arg oli, kõnet rahwa ees pidada. Kohe 
küsis ta: „Kas sa tõeste kardad kingsepa ees kõnelda?" „@i 
sugugi!" „Aga katelsepp ajaks su aralt minema?" „Ei 
poolegi!" „Kuid kaupmehe ees läheks su süda sedamaid hirmu 
täis?" Mi t t e maiku!" „Noh — ütles nüüd Sokrates — 
niisugused mehed on Athena rahwakogul: kui sa üksiku ees 
hirmu ei tunne, miks sa siis kogu kardad?" Teine kord |,°£$*п

іа 

juhtus ta uoorcle Fenophonile kitsas uulitsas wasta. Noor-
mees oli ta meele pärast ja ta hoidis oma kepi põigiti teel 
ette: „ШІе mulle, kust jahu ostetakse?" ,Turult." „Aga 
õli?" „Säältsamast." „Aga kuhu minnakse targaks ja wagaks 
ning wooraks saama?" Noormees lõi silmad maha, aga 

Ut rg luan» , Üleüldine aialugu. 5 
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Sokrates ütles: „Tule minuga: mina tahan seda sulle ütelda!" 
Ja see sündis. Aga kõik tema õppijad armastasiwad teda, 

llulleide«. nii et nad teda iial maha ei jätnud. Gukleideski tuli iga 
päew Megara linnast Athenasse, et tenia õpetust kuulda, ja 
kui surmanuhtluse ähwardusel sõda Megarlasi eemal hoidis, 
tuli tema ometi naesterahwa riietes wärawast sisse oma õpe-
tajat kuulma. 

Solrat.st lodune 4. Sokrates ise oli loomu poolest äkiline, aga ta oli 
nii iseenese üle wõimust saanud, et teda mingi asi wihale ei 
äritanud. Nõnda naeratas ta kord, kui üks mees wihal talle 
kõrwalopsu andis, ,et halb asi olla, kui inimene mitte ette ei 
teada, «lillal kiiwrit tarwis oleks pähä panna'. Ja teine kord 
kostis ta, kui talle kaebati, et temast keegi paha kõnelenud: 
„Eks ta peksku mind pääle, kui aga mind ennast mitte juures 

Xanthippe, ep ole." Kõige enam oli tal aga oma riiaka naese Xanthippe 
läbi kannatada. Ühe korra käratscs Xanthippe hulk aega, ilma 
et Sokrates talle sõna oleks wastanud, kui ta aga wiimaks 
wälja astus, kallas naene talle potitäie wet aknast kaela. 
Sokrates naeratas: „@fs Kõue kannul käi ikka külm wihm!" 
I i a l ep olnud ta pahane ega tusane. Tõsine oli ta meel, 
aga nalja ei pclganud ta mitte, waid tarwitas teda kõne 

Eolrate« mgi karastuseks sagedaste. Liht oli ta elukord, aga korra pärast 
pidi kõik olema ega sallinud ta koguni kohendamata ja katkist 
kuube. O m a isamaa hääd ja kasu nõudis ta alati taga. 
Ülemaid kui ka seadust käskis ta auustada ja nende sõna kuulda, 
sest et J u m a l kõik olla seadnud, ka r tma ta kuulutas ta iga-
ühe wasta, mis ta mõtles ja hirmuta wõttis ta moega kätte 
ning wõitles mitmes lahingis wahwaste isamaa eest. Korra 
päästis ta Alkibiadesegi surmast, mis see talle teises lahingis 
jälle kätte tasus. 

Wastalised, 5. O m a õpetuse ja südi kõne läbi, kui ka okkallSte 
küsimuste ja kostuste läbi, äritas ta mõned mehed, iseäranis 
sophistid, wihale, kes temalt oma kukrulle kahju kartsiwad. 
J a pärast sõja lõpetust pidasiwad mõned demokratlased teda 
riigi waenlaseks, sest et mõned tema jüngrid terawaste dcmo-

Kaebus, tratia wasta rääkisiwad. Nemad kacbasiwad tema pääle, „et 
ta walejumalaid õpetada, noore soo ära rikkuda, maale ja 
liuuale suurt kahju teha." Sokrates kutsuti kohtu ette: ta 
tunnistas omas wastutamise kõnes, ,et ta 30 aastat tööd 
teinud, mitte salajas, waid ilmsi, üksi oma riigi osalistele 
hääks ja kasuks; et ta seega jumalikku tahtmist täitnud ja 
mitte walejumalaid tuulutanud; et ta mitte noort sugu ei 
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rikkunud, waid tera õpetauud hääle tööle ja kaunile tegudelle; 
et ta seega mitte nuhtlust, wilid auupalka ära teeninud/ , See ®0ІХ($$ surm-
kõne wihastas kohtunikka nii, et nad tema, ehk küll paljalt 
kolm häält rohkem oli, surma mõistsiwad. Küll püüdsiwad 
sõbrad teda põgenemise läbi päästa, aga Sokrates ei wõtnud 
seda mitte kuulda, waid tahtis ka siin ülemate ja walitsejate 
käsku täita. Igawesest elust oma jüngritega kõneledes jõi ta 
seatud päewal kihwtikarika tühjaks ja suri mehisel meelel. 
Tema ise ep ole oma õpetust nutte üles kirjutanud, aga tema 
õppijad, iseäranis P l a t o n ja Xenophon, on seda hoolega 
teinud. 

Sparta hege» 
monia. 

Sparta sisemine 
elu. 

IV. Järk: Doorlaste suurem wõimus. 

§ 37. Sparta ülem wõimus. 
1. Athena langemise läbi läks hegemonia jälle Sparta kätte. 

Terwe Greeka maa õiskas, et Athenlaste ikke alt lahti pääsnud. 
Aga lühike oli viskajate rõõm. Pea märkas iga mees, et ta wihma 
käest oli räästa alla sattunud, sest Sparta ike oli rängem ja Spart-
laste ülbus ja uhkus suurem. Nagu raudkäpaga surusiwad nad kõik 
linnad ja waliad ni i hästi Greeka maal kui asutustes oma wõimuse 
alla. I g a l pool paniwad nad aristokratlased walitsejaks, kes omast 
wäest woliwõimul tyrannuste kombel rahwast rõhufiwad. Spartlased 
ise oliwad Lykurguse seaduse ära unustanud, lihtkord ja wahwa meel 
oli kadunud, õigus ja kaunis kombe õtsa saanud. Kuningad ja pää-
likud müüsiwad raha eest oma auu ära ja kuldwoti oli raudwõtme 
ammetisse hakkanud. Määratu rikkus kogus ennast mõne ainukese pere 
seas kokku, kes teda prassides ära raiskasiwad, kuna kõik teised wäe« 
sufe kibedust pidiwad kannatama. 

2. Selsamal ajal oli Persia maal noorem K y r u s oma wenna 
kuninga Artakserksese wasta mässama hakkanud. Ta oli omale suure 
wäe kogunud, nende seas hulga Greeklasi, kes osalt raha, osalt kuulsa 
nime himus tema teenistusse oliwad astunud, ilma teadmata, kuhu 
läksiwad, sest Kyrus ütles ennast mässajate maakondade wasta minewat. 
Aga ta langes ise Kunaksa lahingis ja ta ettewõtmine läks nurja. 
Greeklased aga ei heitnud mitte alla, nagu neilt nõuti, waid taht« 
siwad sõjariistade all sõbrust sobida ja ni i koju tagasi minna. Kuid 
Persialased saiwad petisel kombel Greeka ülemad oma katte ja hukka-
siwad nad ära. Siis oli häda suur. Aga Athenlane H'enophon, х«поР&оп 
kes Sokratese luaga ja Delphi orakli tunnistusega kaasa oli läinud, 
wõttis nüüd ülema Walitsuse enese kätte ja tema osawa juhatuse all 
jõudsiwad „kümmetuhatGreeklast ' tuhandest takistusest ja sajast 
wiletsusest hoolimata Musta mereni, kust nad hõlpsaste Byzantioni 
linna wõisiwad minna. Rääkimata oli nende rõõm, kui nad Armenia 
mägedest alla tulles merd nägiwad: nad langesiwad põlwili, andsiwad 
suud maapinnale ja õiskasiwad: .Meri! meri!' Koik selle tee ja 
käigi ja waewa on Xenophon ise üles kirjutanud ja wõib seda lugu 
weel täna päew tema raamatust uäha, nagu ta on sündinud. 

.tenophoni fojii-
tulel. 

Kunaksa 
lahing: 401. 
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Agesilau«. 3. Auuahnus aga ЩиШ Spartlafi tac^a Perfialastega sõda 
Haklama, sest nad lõõtsuvad enam weel wõiwat, kui tenophon.^ J a 
S p a r t a kuningas A g e s i l a n s läks teele. J u b a oli tal Wäikses-
Asias mitu linna ja lahingit wõidetud, kui Persialastel korda läks, 
Spart lastele kullaga kodumaal waenlasi walmistada. Mitmed riigid, 
nende seas T h e b ä , K o r i n t h u s ja A t h e n tõusiwad S p a r t a wasta 

b^'«wft ^^ j f l nende sõjamäed saiwad Spartlastest H a l i a r t u s e lahingis wõi-
must, kus päälegi Lysander surma leidis. S e e wiletsus sundis Agesilaust 
Asiast ära tulema. Tema sai küll waenlastest K o r o n e i a tapluses 
wöitu, aga selsamal ajal wõitis K o n o n merel Spa r t a laewawäe ära, 
nii et Agesilause wõit miljata jäi. J a h , Konon ehitas P e r s i a r a h a g a 
A t h e n a m ü ü r i d j ä l l e ü l e s , kuna Spartlased Pelovonnesuses 
naabritega pidiwad wõitlema. S ä ä l tegi Spa r t a Persia maaga 

Ша{!$£ xaW: A n t a l k i d a r a h u , mis Greeklastele mitte auu ei toonud, waid häbi 
tegi: selle rahu järele jäiwad kõik G r e e k a a s u t u s e d j a l i n n a d 
A s i a m a a l i g a w e s t e P e r s i a a l l a ; teiseks tegi fee rahu kindlaks, 
et i g a G r e e k a r i i k , oli ta suur ehk tilluke, taieste oma käe pääl 
lahus pidi olema; ühendust ei tohtinud ollagi. 

§ 36. Thebä tõus ja ürike õis. 

Spartlastt ülbus, І . Antalkida rahu järele nimetasiwad Spartlased endid rahll ' 
toojaiks ja õigusehoidjaiks, kes kõike ülekohut pidada kõrwale lükkama. 
Sellepärast kautasiwad nad kõigil pool demokratia walitsused ära ja 
paniwad aristokratlased ülemaks, kes alati nende kasu meeles pidasiwad, 
ja kaswatasiwad igal wiisil oma wõimust. J a h , nad läksiwad Arkadia 
maal Mantineia linna, ajasiwad kodanikud .külasse' ja häwitasiwad 
linna ära ^teistele hirmuks". Sedasama tahtsiwad nad ka O l y n -
t h u s e linnaga Makedonia maal teha, sest et ta wasta Antalkida 
seadust ennast mitme linna pääks oli teinad. Aga Bõotia maalt 
läbi minnes kutfusiwad neid Thebä aristokratlased enestelle appi, mis 
ka sündis: Thebä kindlus jäeti S p a r t a sõjameeste kätte, demokratlased 
saadeti surma ja wärawast wälja. Ülemeelne walitsus kurnas Thebä 
rähmast, keda muidugi tema kasina hariduse pärast teistest enam 
õpetatud linnadest pilgati. 

Epaminondas ja 2. Aga kattemaksmine ep olnud kaugel. Kaks meest, mõlemad 
Pelop.das. Д д а г а & isamaa armastajad, rikas, südi, osaw P e l o p i d a s ja waene, 

alandlik, hästi õpetatud ning haritud E p a m i n o n d a s ühendasiwad 
endid oma wanemate linna l)äbi\t ja unustuse unest ja rumaluse 
mudast päästma. Nemad oliwad aristokratlaste wiha eest põgenedes 
Athenast warju leidnud ja tnliwad nüüd säält mitme oma meelelisega 
salaja Thebässe, tungisiwad öö ajal naesterahwa riides aristokratlaste 
pääle, kes parajaste suurt pidu pidasiwad, surmasiwad nad ära, hüüd-
siwad rahwast wabadusele, seadsiwad demokratia jälle jalale ning aja-
siwad S p a r t a soldatid kindlusest minema. Nüüd asutas Pelopidas 
„ p ü h a h u l g a " , kellest auu ja wabaduse eest waimustatud noored 
mehed osa wõtsiwad ning tõutasiwad ennemalt surra kui taganeda, ja 
(fpaminondas parandas sõjakunsti oma „ w i l d a k a r e a g a " , nii et 
lootus hää oli. Päälegi andsiwad neile Athenlased abi, kelle mere-
wägi Spart laste laewad mitu korda ära wõitis. Aga see abi 
ei kestuud kaua: Thebä tõusis liig ruttu ja see tegi Athenlasi kadedaks, 



Wana aeg. Greeka rahwas: 4. piir: IV, 38. 39. Philippus. 69 

nii et nad Spartlastega rahu tegiwad. Kuid Thebälased ei wõtnud 
tingimisi mitte wasta, waid ootasiwad omal jõuul waenlast tulewat. 
J a Leuktra lahingia ajas Gpaminondas Spartlased nii suure hooga 
põgenema, et uad enne ei usaldanud seisma jääda, kui Sparta linnas, 
nii et kuningas Agesilaus nõuu andis Lyturgufe seadust, mis iga 
põgenejat auutuks nimetab, seekord „magada lasta", sest muidu ep 
oleks ühtegi auusat kodauikku linna jäänud. 

3. Pea pärast leuktra lahingit tungis Epaminondas Peloponne-
susse ja jõudis kunni Sparta linnani. Aga linna sisse tungimine ei 
läinud wana Agestlause wahwuse pärast mitte kl?rda. Kuid M e s -
fene maa tegi ta Sparta alt wabaks ja andis ta uue M e s s e n e 
linnaga nende järe l tu l i ja te le , kes muiste Ariotomenese ajal wälja 
oliwad rändanud. Nüüd oli Thebä linn kõige wägewam Greeka 
maal, ega wõinud Spartlased Epaminondast poolegi keelda ikka jälle 
Peloponnesusse tulemast. Neljandal korral aga, kui ta Arkadlaste 
wasta sõtta läks, kes ülemat wõimust oma katte püüdsiwad, tuliwad 
talle Spartlased Agestlause all Arkadlastega ühes M a n t i u e i a liuna 
juures wasta, kus Thebälased küll wõitu saiwad, aga Gpaminondas 
l a n g e s . Wiskoda oli auusalle päälikulle rindu tunginud ja arstid 
ütlesiwad, et ta sedamaid sureb, kui oda wälja tõmmatakse; Gpami« 
nondas ootas, kunni wõidusõnum toodi, siis laskis ta rõõmuga oda 
haawast wälja wõtta ja suri. Kaks aastat enne seda oli ju Pelopidas 
Thessalia maal sõdides surma saanud, nõnda et nüüd Epaminondase 
surmaga Thebä ürikene auuaeg õtsa loppis. 

4 Pärast Epaminondafe surma oli terwe Greeka maa õtse 
kui wäsinud ja uimane. Koik ülem nõudmine ja püüdmine jäeti 
kõrwale ning üksi »hääd põlwe ja raha rikkust' nõueti taga. Seda 
wiisi oli lugu Spartas, seda wiisi Atheuas, seda wiisi Thebäs, seda 
wiisi wähemais linnades. Naba eest wõis kõike saada, mis süda ihaldas, 
raha eest oodeti auu ja kiitust, raha eest müüdi riidu ja rahu. Se-
gadused tõusiwad ja kaswatasiwad nõdrust, niis ärawõitmise waen-
lastklle koguni kergeks tegi. 

Leuttra lahing' 
371. 

Guaminonda« 
Sparta ees. 

Messenc waba: 
369. 

Manrineia 
labina; 362. 

Gicela sisemine 
elu pärast Vpa> 

minondast. 

Neljas pi i r : Greeka lvöimuse kahanemise aeg. 
I. Järk: Makedon ia wõimuse kaswamine. 

§ 39. Makedonia rahwas. 

1. Kuna Greeka riigid ja Wallad üks teisega tülitsesiwad ning Malcdonia 
teine teist kaetsesiwad, kaswis kaugel põhja pool wäike Makedon ia 
maakond wägewaks riigiks ja laialiseks waliaks. Tema heitis piiri-
suguwõsad enese alla, püüdis Greeka haridust uing õpetust, nii pikalt 
kui wõimalik, omale pärida, et siis, kui tugew küll oleks, Greeka 
maad ennast oma alla suudida. Tema rahwas oli algusel üks wõsa M ŵa s»»u. 
Doorlaste harust, aga ta oli wõeraste suguwõsaaga ащаЬг jooksul 
nii segatud, et selget Hellenide werd mitte enam nende soontes ei 
woolanud. Nende kuningad aga kiitsiwad endid Heraklese järeltulijad 
olewat. Kuningas oli wanast ajast saadik ülem sõjapäälik, ülem papp Walitsus, 
ja ülem kohtunik. Suurem sugu wõttis walitsusest osa. Rahwa-
kogult küsiti mõnikord tähtsate asjade juures ka arwamist ja mõtet. 
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2. Greeka maal oli muiste Makedoniaga wähe tegemist. 
Ajalugu. Mõlemad maad oliwad teine teisest kaugel ja täieste lahutatud. Persia 

soja ajal sattus Makedonia idalaste kasu alla ning pidi neile tolli 
maksma; aga Greeklaste wõidud mõjusiwad ka siin ja maa sai wabaks. 
Kuningas Archelaus püüdis iseäranis agaraste Greeka haridust kautada: 
ehitas kindlaid linnu, käidawaid teid, seadis sõjawäe paremalle joonele. 

Philipp««. Thebä tugewuse ajal saadeti üks kuninglik wõsu, nimega P h i l i p p u s , 
rahu märgiks Epaminondase majasse elama. Sinna jäi ta 8 aastaks 
ja õppis Greeka kombeid ja wiisa, osawust ja sõjakunsti, aga ka 
nõdrust ja nõrkust tundma. Koju tõttas ta, kui oma kuningast wenna 
surmast sõnume sai, kelle asemelle ta ise kaks aastat pärast Epami-
nondase surma auujärjele istus. 

§ 40. Greeka wabaduse w õ i t l e m i n e ja surm. 

Pühasübll. 1. Philippuse pääpüüdmine oli Greeka maad oma w a l i b 
luse a l la heita. Greeklased ise katsusiwad, ehk küll teadmata 
omaks õnnetuseks, Philippuse Greeka maale, kui Thebälased,Püha 
sõja" ajal mitte täita ei suutnud, mis neile amphiktioni ühendus 
kohuseks oli pääle pannud. „Püha sõda« aga läks Thebälaste ahnuse 
läbi põlema: nemad tahtsiwad Phokise maakonda omale ja kaeba« 
siwad sellepärast amphiktioni ühenduse ees Phoklaste pääle, et nad olla 
püha Delphi templi põldu tüki ära riisunud ja omale wõtnud; ühen-
dus nõudis „templiriisujailt" suurt kahjutasumist; aga et Phoklased 
seda kuuldagi ei wõtnud, pidi Thebälaste mõek neid seks sundima. 
Kuid nüüd nad riisusiwad tõeste templi kulla ära, paikasiwad omale 
riisutud rahaga hulga sõjamehi ja nende wihane mõek tegi kaua aega 
karistajatele suurt 'kahju. Sääl hüüdsiwad Thebälased Philippast 
appi. Tema tuli, wõttis teel Thesfalia maa ära, sai Phokife maa-
konna kätte, templiriisujad sattusiwad wangi ja 3000 neist uputati 
kuninga kasu pääle ühte järwe ära. Phoklse nmakond pandi maksu 
alla, linnade müürid tehti maa tasa, rahwas lükati amphiktioni ühen-

Philipp»« am. duseft wälja, tema asemelle aga wõeti Philippas ampbiktioni liikmeks 
РШОПІ liig«, wasta. Aga weel läks ta Mahoniasse tagasi. 

A»hena«. 2 . S e d a kõik waatas Athena linn rahuga päält , nagu ei sümiiks 
midagi , mis wabadusea kardetawaks läheks, ehk küll kuulus kõneleja 

Demosthlnls. D e m o s t h e n e s puhkamata oma kõnedes Philippuse wasta wõitles ja 
eitles. Kuid asjata. Ses t mitmed, iseenesest auusad mehed, oliwad 
Philippuse poolt, nagu kuulus kõnemees Ä s c h i n e s , fest et nad aru 
saiwad, et Greeka wabadriik mitte enam ei wõinud ega suutnud kesta. 
P ä ä l e selle oli Philippusel Greeka maal palju ostetud sõpru, kes 
kahtlasi mõtteid igal pool püüdsiwad kautada. Säherdust „ostmist" 
ei pidanud Phi l ippus sugugi ülekohtuks, waid arwas kuldwõime raud-
wõtmega ühewääriliseks. „Ka kõige kindlam kindlus ei suuda wasta 
panna, kui korda läheb eeslit kuldkoormaga tema fisfe ta l lu tada!" 

Lotli sõda. oli tema Walitsuse ja tegemise juht. Nüüd hakkas ЪЫ sõda, kellele 
süüks anti, Delphi templi maid tarwitanud olewat ja Phi l ippus pandi 
jällegi karistajaks. Enne kui a rwa t i , oli Phi l ippus suure wäega 
Greeka maal, kõik tähtsad teed Makedonia ja Thesfalia maale, nagu 
Thermopylä õõnestee, tema käes, Lokrilased ära wõidetud, jah, Attika 
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rajakindlus Elateia ära wõetud. Nüüd alles laksiwad Athenlaste 
silmad lahti: nad ühendasiwad endid ruttu Demosthenese nõuu järele 
Thcbälastega ning laksiwad Philippuse wasta. Aga Chäroneia Chäronewiahmg.-
lahingis sai Makedonia kuningas taieste wõitu, nii et terwe Greeka 
maa ühe korraga tema alla sattus. See oli Greeka wabaduse ots 
aastal 338. 

3. Kõik Greeka riigid, ka Athen ja Sparta, alandasiwad endid *огшие logu. 
woitja käe alla ja seda taga ennemalt seeläbi, et Philippns neile 
õigused ja omandusel) nimepidi jättis ja neid mitte ei rõhunud liigade 
maksude ja teenistustega. Seda tegi ta sellepärast, et nad hõlpsaste 
temaga ühes Asia maale läheksiwad ja Persia riigi ära woidakfiwad, 
sest ta tahtis maailma oma käe järele juhatada, ^elle tarwis kutsus 
ta teisel kewadel loik Greeklased Korinthnse linna kokku, kus ta oma 
nõuu awaldas ning iseennast ülemaks päälikuks walida laskis. Ning Phiiwpuse fi 
juba oli kõik soja wasta Valmistamas, kui Philippns oma tütre pulma-
päewal Aega linnas mõrtsuka käe läbi langes, mis läbi ette wõetud 
nõuu näitas tuulde tuiskawat. 

II. Järk: Makedonia-Greeka maailma riik: 
Aleksander Suur . 333 

§ 41. Aleksandri Persia sõda. 

1. Waewalt oli Philippns surnud, kui mitmed mehed *w*W'*e* 
wöimuft oma kätte püüdsiwad, mitmed rahwad endid Makedonia 
walitsuse alt wabakö teha tahtsiwad. Aga noor Alelsundcr 
wõttiö tugewa kaega walitsuse ohjad kätte ning surus südilt 
rahutumad rahule. Tema oli aastal 356 selsamal öösel sün-
dinud, mil Herostratos kuulsa Diana templi Gphesuse linnas 
põlema süütas, et seeläbi oma nime kuulsaks teha. Loomu 
poolest oli ta kena näuga, agara aruga, terase maimuga; 
hoolas ja mõistlik kaswatamine haris loodnd anded malmiks 
kuulsaile tegudellc. Kuulus Greeka mõttetark Aristoteles andis яп«оіем. 
talle õpetust, teritas ta mõistust, äratas ta waimu, äritas 
ta arn suuri asju nõudma. Iseäranis hoolega luges ning 
kuulis noor Aleksander manade kuulsate meeste lugusid ja 
tegusid; ta ise soowis Achillese sarnaseks saada. Homeruse 
laulud olimad talle nii armsad, et ta nad õhtul magama 
minnes oma pää alla pani. Ning nagu Achillesel Patroklus, 
nõnda oli temal Hephästion truuks sõbraks. Oma suuri nõud-
misi ning mehist meelt awaldas ta lapsest saadik mõndagi wiisi. 
Korra toodi Philippuselle tore hobune, nimega B u k e p h a l a s , ^ » w « , 
müüa. Hind oli snur ja hobune peru. nii et kuuingas teda 
käskis ära miia. Aga 16 aastane Aleksander hüüdis: „Oh 
kahju! Lase, kulla isa, ma istun selga!" J a ta kargas hobuse 
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turjale ning kadus kui tuul waatjate silmast. Sce tuli sest, 
et ta looma pää, kes kangeste oma warju kartis, ikka wasta 
päewa hoidis, mis läbi hobune oma hirmutawat kolli ei näinud. 
Pea tuli ta kõikide rõõmuks taltsa hobusega tagasi, keda nüüd 
talle ära osteti ning kelle seljas ta pärast kõik lahingid läbi 

Wõidu sõnu», käis. Teine kord toodi suur wöidusõnum. Koik ohkasiwad; 
Aleksander aga hakkas nutma. Kui küsiti, iniks, kostis t a : 
„Oh mina waene! I s a wõidab kõik maailma ä ra : mis mina 

Ehilonnalahin. weel teen!" Chäroneia lahingis oli 18 aastane noormees nii 
wahwaste wõidelnud, et isa talle pärast wõitu suud andes 
ütles: „Poeg, otsi omale suuremat riiki: Makedonia on sinule 
liiga pisukene!" 

Walitsuse aigu«. 2. Esimene noore knninga töö oli Fllyria rahwaid jälle 
»Д»' 0 m r t Walitsuse alla tagasi.tõrjuda. Aga kuna ta põhja maal 

oli, lagunes lõuna all jutt laiali, et Aleksander surma saanud. 
Athen õiskas ja Thebä tappis Makedonia ammetnikud ära. 
Korraga, nagu pikse uool, oli Aleksander Greeka maal, Thebä 
linn ta käes, müürid ning majad maas, kodanikud kõik päris-
orjaks müüdud. Üksi lauliku Piudaruse maja ja jumalate 
templid jäeti järele. Teised wallad ja linnad läksiwad hirmu 
täis: kõik tuliwad auupaklikult alla heites Aleksandri ette ning 
saiwad armu. Aleksander aga käskis kõiki Korinthussc kokku 
tulla tting laskis ennast sääl k õ i g i G r e e k l a s t e ü l e m a k s 
p ä ä l i k u k s P e r s i a w a s t a nimetada. S i in olles käis 

Dioames. Aleksander ka ^sõgedat Sokratest" D i o g e n e s t waatamas, kes, 
kuna Aleksander kõike, Sokrates natukest, mitte wara põrmugi 
ei soowinud, waid wana räbala wammusega kaetud tõrres elas 
ja peuga wet jõekesest jõi. Aleksander leidis teda torre ees 
päewa paistel olewat; ta teretas teda. küsis seda ja teist uing 
oli wastustega wäga rahul. Lõppeks küsis: „Kas ma ehk 
wõiksin sulle midagi meelehääks teha?" „Küll ikka!" kostis 
Diogenes, „mim natuke päewa eest ä ra !" Koik naersiwad, 
Aleksander mitte. T a ütles: „Jah , kui ma mitte Aleksander 
ei oleks, oleksin Diogenes!" 

P«sia t«l- J . Sedasama teed, mida mööda Kserkses Greeta maale 
oli tulnud, hakkas Aleksander 3 5 , 0 0 0 mehega kewadel 3 3 4 
Persia poole minema. Hellespontusest üle jõudes kargas Alek
sander kõige ees maale ja hüüdis: ^Minu on Asia! J ä ä g u ta 
rahwas rikkumata ning tulgu terwelt minu Walitsuse alla!" 
J a Troja waremete! laskis ta muiõtastelle kangelastele auuks 
suuri pidusid ja wõidumängllsid pühitseda. Ise hüüdis ta 

Nchilleft haual, Achillese haua ääres; „ S i n a õnnis noor mees: elades oli sõber 
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ja surres laulik sulle osaks antud!" Pea pärast seda juhtus «ramkust lahing 
ta waenlastega G r a n i k u s e kaldal kokku, kus teda Persia 
kuninga Dar iu se wägi ootas, kes rahu oli nõudnud aga mitte 
leidnud. Jõe äärde jõudes küsis kuningas onra ülematelt, kas 
waja oodata wõi ajawiitmata jõest läbi waenlaste kallale 
tõtata. Ülemad, iseäranis P a r m e n i o n , oliwad rutu wasta. 
Aga Aleksander kihutas kohe weest läbi ning sundis sedamaid 
Persialased põgenema. Siiski pääsis ta ise waewalt surma 
snust: kaks Persia meest wõitlesiwad temaga; teine tõstis oma 
moega juba kuninga surmaks üles, sääl lõi Makedonlane 
K l i t u s lööja käe otsast maha ning Aleksander ise surmas mihtS-
teise wastase. Nüüd oli tee Wäiksesse-Asiasse lahti. Sardese 
linnast läks ta Frygia maale ja jäi sinna talwekorteri. 
l^ordioni linnas näidati talle üht muistast wankrit imewärki ©«**««« s°»«-
sõlmega, kellest „targad" oliwad ette kuulutanud, et tema 
lahtipääftja terwe Asia maa walitsejaks saada. Aleksander 
püüdis sõlme päästa, aga ei maksnud nõuu. Jõuu läbi läks 
see asi ometi korda: tema lõi mõegaga sõlme katki, mis 
läbi ta ise ühest lagunes. Lähemal kewadel Kilikia maalt 
läbi minnes külmetas ta ennast nii Kydnuse jce3, et ta ras
keste haigeks jäi. Greeka arst Ph i l ipp us tahtis teda *tf шт^ 
kange, ac^a kardetawa rohuga terweks teha. Sääl tuli 
Aleksandri kätte Parmenionilt kiri: „Waata ette: Philippus 
on Dariuselt ära ostetud!" Kuningas ei uskunud, jõi rohu 
ära, kuna ta kirja arsti kätte andis, ja kolme päewa pärast 
oli ta terwe. 

4. Senni kogus D a r i u s Kodomannus oma wäe Syria ^ І « « ь ° ' 
lagedikul kokku, kus ta nõuu oli Aleksandrit oodata. Aga 
ülemad ja nõuuandjad sundisiwad teda Kilikia mägestikku 
wasta minema, kus aga suurest hulgast kitsas orus sugugi 
kasu ep olnud. Nii sündis, et Jesuse lahiilssis Aleksander 'з«м«^«а. 
täieste wõitu sai ja Darius waewalt palja hingega ja wäe 
riismetega põgenema pääsis, kuna ta enese wanker, kilp, 
wammus maha jäiwad, ema, abikaas, tütred ja poeg wangi 
sattusiwad. Wangide eest aga kandis Aleksander kuninglikult 
hoolt. Darius pääsis üle Eufrati jõe ning läkitas säält saadikud 
Aleksandri juure rahu paluma: rahu eest pakkus ta wõitjalle ^ " ^ " " ' 
poole riiki, oma tütre abikaasaks ja määratu hulga kulda ema 
ja abikaasa lunastuseks. Aleksander ei wõtnud pakkumist mitte 
wasta. „Oleksin mina Aleksauder: nutta wõtaksin sedamaid 
pakkumise wasta!" ütles Parmenion. J a Aleksander kostis: 
„Mina niisamati, kui ma Parmenion oleksin." 
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Syrwja^Pa. 5. Nüüd läks ШегТапЬгі sõjapäälik Parmeilion S y r i a 
maale ja wõttis Damaskuse linna ära , knst arutu palju 
moona eest leiti. Aleksander ise tõttas Fönikia maale, kelle 

Tytuse ots. linnad sedamaid alla heitsiwad. Kuid Tljlnse linn julges 
wasta panna, nii et wägew Makcdonia kuningas teda 7 kuud 
pidi ümber piirama. E t linn saarel seisis, ei saanud jala-
ega hobusewägi muidu ligi, kui ehitati suur tamm saareni, 
mida mööda piimjad linna müüride alla jõudsiwad, kus nad 
puutornideft, mis nad seks üles ehitasiwad, linna sisse püüd-
siwad tungida. Aga hõlpsaste ei läinud fee wahwa ja agara 
wastupanek« pärast mitte korda. Seda suurem oli wöitjate 
wiha ja rangeni wõidetud linna nuhtlus, kui see ometi wiimaks 
sündis. Linn häwitati sootumaks ära , 2 0 0 0 wangi poodi 
risti, teised müüdi pärisorjaks. Paremine kais J u u d a rahwa 

Jerusalema«, щг Neilt päns Aleksander Tyruft piirates abi ja moona, 
aga seda ei wõetud mitte kuulda, sest I s rae l i mehed tahtsiwad 
Persia knningalle truudust tallel hoida. Nüüd aga, kui wägew 
wõitja Jerusalema poole tõttas, oliwad nad täis hirmu ja 
kartus pani nende südamed wärisema. Kuid ülempreester 
läks kõigi teiste preestritega omas ammetichtes kuningalle wasta, 
wabandas ennast ja rahwast ning palus armu. Aleksander 
kuulas lahkel näul nende jutu ära, käis nende templit waatamas 
ning wiis ise Iehowalle ohwrit, kus juures ülempreester talle 
Danieli raamatust wõitu ja maailma walitsust ette kuulutas. 

Egiptuse«. S i i t läks ta alla Egiptuse maale, sai ta pea katte ning asutas 
»leksandiia-. 33.'. ära häwitatud Tyruse asemelle Aleksandria linna Niluse jõe 

suhu, mis ruttu kaswis, pea kuulsaks kaubalinnaks ja õpetatud 
meeste kodupaigaks sai, kns kaduw ja kadumata wara hul-

«mmoni tempel, täna elamas oli. S i i t käis Aleksander, nagu Heraklesest ja 
muist wanadest kangelastest räägiti, kaugel kõrbesaarikul Z e u s 
A m m õ n i templi juures, kus teda „ J u p i t r i p o j a k s " nime-
tat i , mis teda ebausklikkude idalaste silmas taga kergemalt 
Asia ülemaks tegi. 

Persia«. 6. Kui ka Persia merewägi oli ära wõidetud, ruttas 
Aleksander ühe joonega idasse, kus Dar ius teda suure wäega 

Ärbelâ lahm«. щ аі[ ja Tigrise jõe taga ootas. Oangamela ja Arbelll 
l a h i u g i s läks Persia päike looja ja ta önnetäht kukkus taewast 
maha: Dar ius oli wõidetud, wägi ära kautatnd, P e r s i a r i i k 
M a k e d o n i a k u n i n g a kasu a l l . B a b y l o n , S ü s a , 
P e r s e p o l i s , kõik kolm päälinna langesiwad wõitja katte. 
I g a l pool oli saak otsatu. Aleksander ise oli Võidurõõmust 
pool joobnud ning näitas seda Persepoli linnas kuulsa kuninga-
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koja ehk ^Achämenidide kätki" peletamisega üles, mis läbi 
ta idalas te silmas Pers ia peremees, Greeklaste meelest Persepoiis. 
Greeka j u m a l a t e ja surnute kättemaköja olla tahtis, 
sest ,nagu Athena templid, leelis uüüd Persia uhkuse Darius 
aga põgenes kaugele ida poole, et säält uut wäge korjata; 
kuid tema oma alam, Baktria maawalitseja, Vessus mõttis 
ta wangi. Seda kuuldes tõttas Aleksander kurjategijat taga 
ajama. Aga Bcssus surmas kuninga ära ning põgenes Baktria Фагые і-:ззо. 
maale, kus ta iseenuast kuningaks nimetas. Kuid Aleksander 
leinas oma wastase surma ning tõutas mõrtsukalle kätte maksta. 
mis ka tõeste sündis: Bessus suri ristisambas. 

7. Pärast Dariusc surma nimetas Aleksander ennast ^ N ^ W * 
Pers ia kuuiugaks. Kuhu ta iial läks, tehti linna wärawad 
lahti ja suur auu wõttis teda wasta. Pea ep olnud kedagi 
waenlaft terwcs Persia riigis: kõik kummardafnvad wägewa 
„Iupitri poja" ette. Aleksander ise wõttis Persia kuninga Яот^™ш' 
ehted omale ümber, laskis oma ette silmili langeda ja andis 
Persialastcle needsamad õigused, kui Makedonlastelcgi: seeläbi 
püüdis ta oma walitsust ida mail kinnitada. Selle täheks, 
et wõitleminc Afia ja Greeka maa wahcl lõpnud, kosis ta 
kena Persia kuuingatütre Roksane ja pidas pulmad Baktria эыіши. 
linnas ära. See ep olnud sugugi Makedoulaste meele pärast: 
nad nurisesiwad, et mitte neile üksi õigust ja woli kätte 
ei autud. Jah, mõned, nende seas P h i l o t a s , Parmeuioni Kuri nõu«, 
poeg, wõtsiwad nõuuks salaja kuuluga elule otsa teha. Aga 
asi tuli wälja ja süü osalised saiwad surma, nende seas Par-
menion ja Philotas. Aasta hiljem süüdis teine wcriue lugu. 
Sääl kiitfiwad tiidused pidul Aleksandri tegusid: ,Herakles ja 
Achilles, kõik endised kuulsad olla poisikesed tema kohta!' Ku-
uiugas kuulis ning ta meel oli hää. Aaa K l i t u s , seesama, Kiitusewm, 
kes teda Granikuse kaldal surmast päästis, hakkas neile wasta 
ning ütles ,isa Philippust enam teinud olewat, kni Aleksandrit/ 
Wiha wälkus Aleksandri silmast seda kuuldes. Klitus aga 
kutsuti pidusaalist wälja, sest sõbrad kartsiwad kahju sündiwat. 
Kuid wiinakobar oli tal aru segaseks teinud: tema läks suure 
häälega Aleksandri tegusid läites sisse tagasi. Sääl kahmas 
kuningas oda kätte ja — Klitus lauges. Nii kui kuri töö 
tehtud, tais kahetsus kanuul. Aga ei wõinnd muuta. Südame 
walus jäi ta oma telki, ägas ja nuttis, ei söönud ega 
joonud. Soldatite palwe tõi ta alles kolme päewa pärast 
telgist wälja. 
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§ 42. I n d i a sõda j a A l e k s a n d r i w i imsed e lupäewad. 

Idamaale- i . Suur Persia maailma riik ja Makedonia kui ka 
Greeka maa oli Aleksandri kae all. Aga weel ep olnud küllalt: 
ka kauge kuulus tuudmata I n d i a maa pidi alla heidetud 
saama. Tema kogus suure wäe kokku ja astus kõigist rakis-
tustest hoolimata, mis teadmata teel ootasiwad, I n d i a maa 
poole miucma. Kibeda wõitlemise all mägestiku suguharu-
dega ja loomuse takistustega jõudis ta wiimaks I n d u s e 
kaldani. Sääl tehti ruttu hulk laewakest ja lootsikuid ning 

Poru«. mindi nende pääl üle. Hydaspese jõe kaldal, mis Induse 
haru on, ootas neid wägew India würst, nimega Põrus . 
Aleksander läks öösel, kuna pikne paukus ja wihma õtse kui 
uawarrest maha woolas, oma ujuwa Bukephala seljas üle 
jõe ja wõitis teisel päewal India würsti ära ning wõttis ta 
enese wangi. Aga wõitja andis talle ta riigi ja rahwa kasuga 
tagasi, et edasi minnes mitte waenulist rahwast selja taga ep 
oleks. Juba oli ta wõites Induse lõunapoolseni haruni, kelle 

Hyphasi laldal. nimi Hyphasis oli, jõudnud, kui Makedonlascd nurisema 
hakkasiwad ning mitte sammu enam ei tõutanud edasi astuda. 
Küll oli Aleksandril raske enne ilma õtsa ümber pöörata — 
sest ta pidas India maad ilma ääreks —, aga ci aitanud ka 
kolmepäine lukutaga scismiue midagi. Sääl andis ta käsku 
koju minna: õisates tänas teda terwe wägi järeleandmise eest, 
sest kõik oliwad alalisest sõjast ja wõitlemisest ära tüdinud. 
Laewadega saadeti suurem wäe osa Ncarchuse all wesiteed 
koju. Aleksander ise aga laskis Hyphasi kaldalle 12 torni-
kõrgust altarit ehitada tulewalle Põlwele mälestuseks. Siis 

Koiutuls,. läks maist maad mööda Gedrofia kõrbest läbi, kui 60 päewa 
nälg ja janu, tolm ja palaw, tõbi ja nõrkus wäge laastas, 
kunni Persia maale jõudis, kuhu Nearchus merd kaudu juba 
oli saanud teed mööda, mis senni tundmata oli. 

Kohus. 2 . Senn i ol iwad mitmed asemikud j a walitsejad wägi -
walda pruuk inud: rahwast l i iga rõhunud, raha ja wara omale 
hästi korjanud, mässata püüdnud. Nende üle mõist is nüüd 
Aleksander w a l j u kohut. K u i jäl le kord walitsemas ol i , püüdis 
ta kõigest wäest oma nõuu korda saata: G r c e k a - M a k e d o n i a 
r a h w a s t P e r s i a r a h w a g a ü h e n d a d a ja otsegu ühte sula-
tada, et siis üks rahwas, üts riik. üks walitsus olemas oleks, 
haridus hästi edeneks, õnnistust looks ja õnncaega i lmale tooks. 

Eufa pulmad. Seda ühendamist pidiwad suured Süsa pulmad alustama, kus 
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pidu wiis päewa wältas. Sääl wõttis ta ise Dariuse tütre 
ja noorema öe omale abikaasaks, kuna 80 suurtsugu ja 10,000 
alamat Makedonlaft niisama palju oma wäärilist Persia neidusid 
ära kostsiwad. Aga Makedoulased ei saanud oma kuninga 
mõtetest mitte aru: nemad arwasiwad enestel kui wõitjatel ainu- u"« müa. 
üksi õigust olewat, walitsejad ja ülemad amnietuikud olla, kuna 
teised üksi pidada sõna kuulma. J a kui Aleksander hulga noori 
Persialast Makcdonia sõjakunstis õpetada laskis ja kõige aga-
ramad ja kenamad oina kehakaitsjate sekka wasta wõttis, nurise-
stwad wanad Makedonia sõjamehed wäga selle üle. Aga Alek-
sander waigistas neid ja tähendas, et ta ka ilma nendeta läbi 
saada. Kuid ta leppis ja saatis nad rohkete kingitustega koju. 

3. Vaby lou pidi tulewikus Aleksandri riigi keskpaik «abyl̂ pääimn. 
olema. Siin hiilgas ja säras juba tema auujärg õtse kui 
päike ja kaugelt maadelt tuliwad saadikud tema tegusid imes-
tämä ja tema nime auustama. Üks pidu peeti teise järele, 
toredus ja uhkus oli suur. Praegu oli kuningas Ekbatanas 
Dionysnse püha rääkimata toredusega pidamas, kui ta sõber 
Hephästiou liiast pidurõömust raskeste haigeks jäi ja ära suri. Ф*РИ«ІИІІ ь 
Sõbra surm oli ta enese õtsa käskjalg. Tema matusepidu, 
mis otsatu auu ja iluga ära peeti, kui ka kurwastus ja 
waimuäritus käisiwad kangeste kuninga terwise pääle. J a uue 
sõja wasta walmistades, kus ta Arabia maad tahtis ära wõita, 
jäi ta haigeks ning nii raskeste, et elu lootus kadus. Kurwal i ! * 5 ? t J 

meelel käisiwad Makedonlased, kui ta tõbest kuulsiwad, teda, 
oma kuulsamat kuningat, jumalaga jätmas ja igaüks andis 
talle wiimist korda kät, mõni palawat silmawet walades. 

. Ülemad seisiwad mure pärast sõna lausumata tema surmawoodi 
ümber. Nende küsimise pääle, kellele ta Walitsuse jätaks, olla 
ta kostnud: „Kõige auusamalle!" Nõuda suri ta omas 33. elu-
aastas, kui oma ürikesel elueal pea kõik selleaegse tutwa maa-
ilma ära oli wõitnud. Tema luud wiidi pärast Aleksandria 
linna ja maeti sääl suure auuga. Tema nimi aga jäi kuulsaks 
ja elas kirjas ja kõnes, loos ja luuletuses põlwest pölweui idas 
ja läänes. 

III. Järk: Greeka-Makedonia riigi lagunemine. 

§ 43. Tülid Aleksandri päranduse pärast. 
1. Aleksander Suur suri, aga täie«ealist õiguseosalist auujärje- 3üu walitsust 

pärijat ei jätnud ta mitte järele, kuid kaks wäikest poega ja ühe nõdra- р 4 м | Ь 

meelelise wenna. Pääle selle wõis tema wiimse sõna „kõige auusa-
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т а й е ! 1 ja sõrmuse pääle, mis ta P e r d i k k a l e andis, toetada. Aga 
selget otsust ep olnud, sest igaüks ülem pidns ennast »kõige auusamaks/ 
Seega läks juba Aleksandri puusärgi ääres riid ja tüli lahti, mis 
aga weel were walamata ära waigistati: A s i a maad sai Pe rd ikkas 
oma walitseda, E u r o p a maad jäiwad nagu ennegi A n t i p a t r i kätte. 

Athena mäs«. 2. Selsamal ajal püüdis Athena rahwas wabadust kätte saada, 
aga Antipater sundis nende sõjariistad soiku ning nõudis tagakihutajaid 
kõnelejaid D c m o s t h e n e s t ja Hypereidest oma woli alla. Demos' 
thenes wõttis surmarohtu, aga Hypereideö saadi kätte ning lõigati 
keel suust ära ja lasti koleda piina all surra. 

Diadochi seda. 3. Pea aga suriwad mõlemad walitsejad ja uued leegid tõusiwad 
sessinases diadochi ehk päranduse sõjas. Gndised Aleksandri aegsed 
ülemad ajasiwad igaüks oma õigust taga ja meriselt tõttasiwad aastad 

Ipsusê labmg- mööda. Wiimaks tehti suure I p s u s e lahingi läbi asi selgeks, kes 
kuhugi pidi walitsejaks jääma. Selle lepingu järele sündisiwad 4 riiki 
i lma: M a k e d o n i a ja G r e e k a maa jäi Antipatri poja K a s s a n d r i 
katte, Lysimachus sai Thrakia maa, Seleukus Syr ia maa, 
Ptolemäus Egiptuse maa. Iga riik seisis mõne aja; Egiptuses 
ning Syrias walitses alustaja sugu, kunni wiimaks kõik üks teise 
järele Rooma Walitsuse alla sattusiwad. 

§ 44. Riismeriikide elu ja Greeka-Makedonia surm. 
Egiptust maa. I. E g i p t u s e s hakkas Ptolemäuse poja, P t o l e m ä u s e P h i -

l a d e l p h u s e , ajal jälle rahu ja õnne aeg õitsema. Rahu oli maal, 
kaup jooksis hästi, õpetus oli elul. Greeka tarkus ja Egiptuse teadus 
ning ida maade osawus, kõik hoowas Aleksandria linna kokku. 
Raamatukogus üksi oli 400,000 raamatut, ka piibel, mida kuninga 
kasu pääle Ebrea keelest Greeka keelde tõlgiti. Muust warast, auust, 

«z îptuse°ts-3i. uhkusest ja toredusest, mis sääl oli, mitte rääkidagi. P t o l e m ä u s e 
G v e r g e t e s e ajal hakkas riigiwõimus kahanema ja ta alanes, kunni 
P t o l e m ä u s e XII. päiwil riik Roomlastele saagiks sai. 

eyria maa. 2. l H y r i a m a a l walitsesiwad Seleukuse järeltulijad, kellel 
igal ühel Ant iochus nimeks oli. Kõige wägewam oli Ant iochus I I I . 
Aga juba tema sattus Roomlastega tülli ja kautas omast riigist mõne 
maakonna. J a tema poeg A n t i o c h u s IV. pidi Rooma saadiku sõna 

Syria ots: «3. kuulma. Ning wiimaks lõpetas Pompejus Syr i a Walitsuse ära ja 
muutis tema Rooma maakonnaks. 

Thralia maa. 3. T h r a k i a m a a l sõdis L y s i m a c h u s aina alati ja langes 
wiimaks Syr ia kuninga wasta sõdides. Pärastised walitsejad pidiwad 
sagedaste Gallilaste riisumist ning põletamist kannatama, kes Alpi 
mägestiku küljest hulga kaupa lõuna ning kirda poole tungisiwad. 

Mattdonia maa. 4. M a k e d o n i a m a a l oliwad pärast K a s s a n d r i surma mitu 
walitsejat, kes wägiwaldsel wiisil auujärje pääle saiwad, aga nii-
samuti säält langesiwad ning teisele tugewamalle aset andsiwad. Alles 

AntigonusGo. aastal 278 wõis A n t i g o n u s G on a t a 8 oma auujärge kinnitada. 
Sest G r e e k a maa l awitas ta tyrannuste walitsust jalal hoida, et 
nende abi pääle häda ajal wõiks julge olla. Siiski ei suutnud ta 

Mai ühendus, mitte ära keelda, et Peloponnesuseö 'Achäi ü h e n d u s elule ärkas 
ning Ä r a t u s e all ennast Egiptuse kuninga warju alla andis. Aga 
Äratus ise otsis pea Antigonuse II. käest abi Spar ta wasta. Eest 
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sääl oli kuningas A g i s jälle Lykurgufe seäduse jalale seadnud, ning ЗД«-
Kleomenes püüdis terwet Peloponnesust oma alla heita. Aga Make-
donia ja Achaja sõjawäed tegiwad ta nõuu tühjaks. Kuid pärast 
jäeti Äratus abita. jah. anti talle Ph i l ippuf e III. kasu pääle ^ " % u « ш * 
surmarohtu. Seesama kuningas sõdis Rooma rahwaga ning kautas 
pea kõik oma õigused. Aga selsamal ajal uuendas Philopömen щиоротт. 
Achai ühenduse, kelle liikmeks Spartagi heitis. Kuid Roomlased 
tuliwad ja lõpetasiwad temagi ära ning saatsiwad Philopömeni kihwti 
surma. Makedonia elas weel. Kuid kuningas P e r se u s . kes Rooma P«seu«-. m. 
wõimuse alt lahti püüdis saada, sattus Pydna lahingis wangi. Weel 
20 aastat wältas Makedonia nimeriik, siis tehti ta uue mässu järel 
Rooma maakonnaks. Kaks aastat hiljem, aastal 146, loppis а»«ю>о«« ote: 
Greeka maa ja Walitsuse n i m i : Greeka maad hüüti sest ajast 
Achaja maakonnaks. «*aja: ia 

Lisa: Greeka waimuwald. 
§ 45. Greeka rahwa w a i m u w a r a . 

1. Greeka riik ja Greeka rahwas, nagu ta muiste oli, on maa ®тнагс loomus 
päält kadunud; aga ta waim elab ja ta waimuwara ait seisab ning ШтиpOOleft 

ta kuulus kunst ja tarwilikum teadus kestab põlwest põlweni. Greeka 
rahwas oli loomu poolest..wäga luulerikas: teraw oli ta mõistus, agar 
ta pää, osaw ta käsi. Üksi kena. kaunis, lõbus oli ta meele pärast. 
Igamees pidas kunsttööst lugu: kes ise mitte luua ega ilmale tuua 
ei suutnud, rõõmustas teise looma üle ning pidas teda kalliks ning 
tema loojat auusaks ja armsaks. Kunst ja t e a d u s , mõlemad õit-
siwad hästi. 

2. Greeklastele oliwad kõik kunstid tuttawad ning kõigis oliwad вшіш. 
nad osawad. Kõigist paistis nende ilu armastus ja kenaduse tundus 
wälja ja mitmete mälestused elawad täna päewani. Orches t ika Ысфшна. 
ehk tantSkunst oli wana. Tema oli kahesugune: ta harjutas liikmeid, 
nagu meie ajal turnimine, ja oli teiseks tükk jumalateenistusest. 
Mus ika ehk laulukunst oli ka wanast ajast haritud: lauleti. män- Mustla, 
giti wõidulaulul ehk muidu rõõmuks ja meelejahutuseks. Ärchitek- «сфигпопіго-
to ni ka ehk ehituskunst õitses iseäranis Periklese ajal. Kõige kuul-
samad ehitused oliwad Athenas Propyläid. Parthenon. Odeion ja 
Gphesuses kuulus Diana tempel. Kuulsad ehitajad meistrid oliwad: 
Mnes ik l e s ja Po lyk le tus . P l a s t i k a ehk kujude walamine ja Plastita, 
wäljaraiumine oli Periklese ajast saadik kõrge järje pääl. Kõige kuul-
samad meistrid oliwad: P l ) i b iu8 , kes Iupitri kuju Olympiaö wal-
mistas ning Athene kujud Athenas, P r a x i t e l e s ja mitu teist. 
P i k t u r a ehk maalimise kunst oli kaunis korras. Kuulsad oliwad Wlw». 
P o l y g n o t u s oma Persia sõja piltide läbi, Apel les , kes nii kuulus 
oli, et Aleksander Suurgi igatses tema pintslist maalitud saada. 
Tuttaw on ka Z e u r i s e ' j a P a r r h a s i u s e kihlwedu, kumbas neist 
osawam oleks. Zeuxis maalis wiinakobarad nii loomulikult, et linnud 
nende kallale lendasiwad. Parrhasius aga kattis oma maali otsegu 
kerge looriga kinni. „Eks sa wõta loor eest ära, et ma näen, mis 
sa oled teinud!" hüüdis Zeuxis. Aga Parrhasius naeris, sest loor 
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Luuie. i se oligi toodaw kuju. Kõige enam aga õitses l uu le ehk luuletus« 
kunst juba wanast ajast saadik. Wanem on j u t u s t a w luu l e ehk 

«pika. ep ika, kelle kuulsam meister Homerus on, kes J l ia da Troja 
sõjast ning Odysseia Odysseuse kojuminekust luuletas; tema kõrwas 
rääkis Hesiodus oma luuletustes jumalatest ja nende fuguwõiaft, 

Lynkci. inimestest ja nende tööst. Noorem mõlkuw luu le ehk lyrika 
hakkas pärast Hesiodust õitsema. Tema kuulsamad toimetajad on: 
S i m o n i d es ja P indarus , ja naesterahwa poolt Sappho. Ka 
mõistulugude kirjutaja Äsopus on kuulus. Selle pääle õitses 

Dlammila. n ä i t a w l u u l e ehk dr am a t i k a . T r a g ö d i a ehk kurbliku näite-
mängu osawamad luuletajad oliwad: Aischylos, Sophokles, (BütU 
pibei, kõik kolm õitsesiwad 500 ja 400 aasta wahel. Komodia 
ehk rõõmulik« näi temängu kuulsam luuletaja oli Aristophanes 
Peloponnesuse sõja ajal. 

Teadustd, 3. Teadus ning tarkus oliwad kõrgel järjel, nagu h is tor ia 
ehk aja lugu, philosophia ehk mõttetarkus ja temaga ühendatud 
rhetorika ehk kõnekunst ja mathematika ehk arwamisetarkus. 

Historia. His tor ia kaswis epikast wälja: nagu Homerus kunstlikult wanadest 
kuulsatest meestest jutustas, nõnda hakkasiwad teised pärast kunstita 
üles kirjutama, mis kohegil sündis. Herodotus kirjutas esimese 
suure üleüldise ajaloo, mikspärast teda .ajaloo i}aW hüütakse; Thu-
kydides sai selles teaduses oma „Peloponnesuse sõja" läbi kõige 
ülemalle järjele, kuhu Fenophon mitte enam järele ei suutnud minna. 
Pärastistest historikutest on kõige tähtsamad Polybius , Plutarchus, 

Philosoph, Ar r i anus . Philosophia idanes ka luuletustest wälja seeläbi, et 
hakati maailma alguse ja tema looja järele pärima. Wana ф 
„seitse tarka" uhendasiwao oma õpetuse uurimisega. Kuulus 
Pythagoras kuuendamal aastasajal arwas arwamise teel põhja pääle 
saawat ning pidas üht jumalikku „kesktuld" kõigi asjade elustajaks. 
Jälle teised, nagu ^ 'enophanes , õpetasiwad panthe ismust , kus 
muud jumalat ep ole, kui maailm ja tema loom ise. Täielikum, 
nii kui ilma i lmutuseta i i a l wõimalik, oli Sokratese (§ 36) 
ja tema jüngri Platoni õpetus, kuna Platoni õppija Aristoteles nähta-

«httolita. wate asjade uurimise läbi kõike põhjendada püüdis. Rhetorika 
õitses Periklesest saadik Athenas, kus kuulsamad kõnelejadDemosthenes, 

Vlathematita. Aschines ja Lysias oliwad. Mathematika tähtsamad mehed 
Gukleides ja Archimedes elasiwad pärast Aleksandri Suure aega. 

Kolmas osa: Rsoma riik. 

Esimene piir: kuningriik. 

I. Järk: N o o m a r i ik ja tema r a h w a s . 

§ 46. Rooma rahwa eluase. 
«ooma lahwa 1- Kuna Greeka maa oma teaduse ja tarkuse, kunst i ja 

tähtiu«. osawuse läbi wanal ajal tähtjas oli ning täna päewani on tähtjaks 
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eeskujuks jäänud, sai Rooma ri ik kuulsaks oma wägewuse läbi 
w a e n u w ä l j a l ja oina osawuse läbi k o h t u l a u a s . Tuqewal 
kael heitis ta kõik ümberkaudsed maad, nii pikalt, kui nad sellet ajal 
tuttawad oliwad, oma alla ja asutas suure maailma riigi, kelle süda 
I t a l i a poolsaarel oli, kuna liikmed endid kolme maailma jakku laiali 
lautasiwad. Ning nende wägew walitsus walmistas, ehk küll Rooma 
rahwas ise mitte suur tarkuse uurija ep olnud, teed haridusele, mis 
Greeklastea wälja hoowas, neile maadelle, kus weel paks pimedus 
ja harimata toorus walitses. Nad ep olnud mitte tarkuse loojad, 
waid toojad: nad jagasiwad wälja, mis ise oliwad Greeka maalt 
pärinud. 

2. I t a l i a poolsaar ulatab Alp i mägestikust Wahe mereni; шиф. 
pikk A p p e n n i n i mägestik lahutas teda juba wanaste kahte poolde 
idast läände lugedes. Põbjast lõunasse minnes langes maa kolme 
jakku: P õ h j a - I t a l i a , K e s k - I t a l i a , L õ u n a - I t a l i a . 

I. P õ h j a - I t a l i a ehk G a l l i a c i sa lp ina jautati 3 ofatfe: Suur maa. 
1. L i g u r i a maakonnale lääne sõrwas, kus Geuua linn; 2. G a l l i a 
t r a n s p a d a n a ehk maa Alpi mägestiku ja Padufe (nüüd Po) jõe 
wahel, kus Mantua ja Verona linnad; 3. G a l l i a c i s p a d a n a ehk 
maa Padufe jõe ning Appennini mägede wahel, kus Mutina ja 
Navenna linnad. Põhja-Italiat ei loetud mitte päris Italiaks, waid 
arwati maakondade liiki. 

II. K e s k - I t a l i a s oli 6 maakonda, kellest 3 lääne pool, 
3 ida pool Appennini seisiwad. Lääne pool oliwad: I. E t r u r i a , 
kus Klusiumi linn; 2. L a t i u m , kus Rooma linn oma ema Alba 
Lõngaga ja sadama Ostiaga; 3. Kampa n ia , kus Kapua linn ja 
Bajä ujumise paik. Ida küljes oliwad P i c e n u m i , Umbr ia ja 
S a m n i u m i maakonnad. 

III. Lõuna - I t a l i a s ehk Suurel-Greeka maal oli 4 maakonda, 
kelle lõnnapoolsema nimi B r u t t i u m , kus Nhegiumi linn. ja ida-
sopis K a l a b r i a , kus Tarentumi ja Vrundusiumi linnad täht« 
samad oliwad. 

3. Pääle suure maa loeti mitmed saared Italia., juure: Saared. 
1. S i k e l i a ehk Sicilia. lõuna tipu wastas, kus tulepurskaw 3'ltna ja 
kuulus S y r a k u f ä linn ning Panormuse sadam; Sikelia saar oli 
üliwäga wiljakas ja sellepärast hüüti teda »Rooma wiljasalweks". 
2. Sardinia. 3. Korsika. 4. Sikelia rannas Ägadi ja L ipa r i 
saarestikud. 

§ 47. Rooma rahwa sugude aru . 

1. Seesinane I ta l ia maa oli wanast ajast saadik mitmete sugu- Suguharud, 
harude päralt, kes sündimise kui ka keele ning loomu poolest sugugi 
sugulased ep olnud. Nemad oliwad jäult endine pärisrahwas, jäult 
sisse rändanud suguwõsad. Haridus oli nende keskel mitmekesine, 
siiski mõne seas kaunil järjel. Nimelt wõib seda E t r u r l a s t e kohta 
öelda. Wähem haritud oli La t in i ja S a m n i t i sugu. 

2. G t r u r l a s e d elasiwad Etruria maal Paduse ja Tiberi *«*мл. 
jõe wahel. Sääl oli 12 walda, igaüks ise walitsusega, kuid ühe 

Bllgmann, Üleüldine ajalugu. 6 
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kaitseseadust läbi ühendatud. Papiseisus oli siin mõisnikuseisusega 
üks ja seesama ning walitsus oli tema käes. Nende seast waliti 

Waiit!.,«. waenu ajal würst ehk Lukumo. Würstil oli sõja ajal woli elu ja 
surma üle; selle täheks käisiwad 12 l ik to r i t ta kannul, »vitsakimbud 
kaes, kelle keskelle kirwes oli toidetud. Enne wanaste walitses weel 
ka kuningas ehk Lars üle kõikide waldade, aga pärast ei walitud 
mitte enam kuningat. Pääle papi-mõisniku-seisuse oli sääl weel waba 
põllumeeste seisus, kellel aga wähe õigust oli, ja popsiseisus, kellel 
mitte hääle õigust ep olnud ei kohtu ees ega kuskil, waid nende pere» 
mees pidi neile suuks olema: nemad pi diwad aga sõna kuulma, 

ust. Sellepärast oli nende nimi ka .clientes", kl iendid, mis „kuuljad" 
tähendad. Gtrurlaste usk oli täheteenistns ja neil oli 12 ülemat 
ja 12 alamat jumalat. Nende linnad oliwad tugewad ja müürid 

Mälestusi, kõrged, aga ilma lubjata üles ehitatud. Nende kunsttöõdest on wasest 
walatud kujusid ja sauest tehtud ilusaid potte ja kunstlikka sõjariistu 
haudadest leitud, mis tunnistawad, et nende ofawus mitte wäike ei 
olnud. Roomlased wotsiwad walitsuse ja seisuse ja jumalateenistuse 
korra kõik Gtrurlastelt, muud kui muutsiwad mõnda ja uuendasiwad 
mõnda oma tahtmise ja wiisioe järele. 

Tammuastd. 3. S a m n i t l a f e d elasiwad ida pool orgudes Kefk-Italias. 
Nende töö oli põlluharimine ning karjakasmatamine. Linnasid ep 
oluudgi: wahwus pidi müürist tugewam olema. Aga nende orud 
oliwad liig kitsad, kui et paks rahwas oleks pääsnüd fääl elama. 

9Ш гегооы. Selleparast tõutati häda ajal „püha kewadet" jumalatele auuks. 
Niisugusel „pühal kewadel", mis kaunis harwaste juhtus, pidi iga 
noormees, kes 20 aastat wana oli, isamaad jumalaga jätma ning 
wõeralle maale minema omale uut eluaset otsima. 

ьодкфм* 4. L a t i n i rahwas elas lõuna pool Tiberi jõge. Sääl oli 
.30 linna, igaüks ise riik; kõikide paa aga oli Alba Longa. Põllu-
harimine andis rahwalle tööd ning leiba. Ufk oli looduseteenistus. 
Sellest Latini rahwast kaswis Rooma rahwas wälja. 

I I . Järk: Nooma l inna esilugu. 

§ 48. Latini riik. 

R»o»,a avita». 1. Rooma linna esilugu seisab wana aja warju all. Kõik, 
mis enne Regi! Inse lahingit, see on 496 aastani, on sündinud, 
loewad uuemad uurijad kuuldud j u t t u d e liiki, lellel tarwilik tõe 
põhi puudub ehk kelle historialik põhjendus puuduline on. Siiski 
peame teda, nagu Roomlased ise teinud, wana jutu jäljil tundma 
õppima. 

Latiniaött lugu. 2. Latinlased elasiwad Latiumi maakonnas lahutatud elu-
kohtades. Sääl tuli Greeklane Eoander ja asutas linna, kus ta ise 
walitsema hakkas. Pea pärast teda tuli Äneas, kes Troja tulest oli 
pääsnud, iumalikul juhatusel I ta l ia maale, wõitis Latini kuninga 
Tnrnuse ära, kosis tema tütre omale abikaasaks ning jäi Latiumi 
maale elama. Tema poeg Aökanius, keda ka J u l u seks hüüti, ehitas 
(Noa Longa liuua ja tema sugu walitses 14 põlwe säälsamas. 
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3. Aga 15. kuninga Nu mi t or i ajas tema noorem wend «»««tor, 
Amu l i us auujärjelt ära ja saatis tema tütre Vesta lwaata § 16, 3) 
teenistusse. Mõne aja pärast laskis ta Rhea S y l v i a — nõnda 
oli Numitori tütre nimi — ja fõjajumala Marsi kaksikud pojad künaga 
Tiberi jõkke wisata, aga laste ema, kes oma seisuses, Vesta teenis« 
tuses, neitsina pidi elama, hirmsaks nuhtluseks elawalt maha matta, 
lapsed aga pääsiwad, sest küna jäi künka õtsa seisma, wesi walgus 
ära, karjane F aus tulus leidis nad üles, kui hunt neid parajaste 
imetamas oli, halastas ja wiis nad koju. Need lapsed kaswasiwad 
Rooma linna asutajaiks üles. 

§ 19. Noo ma linna asutus: Noniulus. 

1. Kuninglikud wõsud R o m u l u s ja Rem us kaswa- * f i ; * i e 

fiwad karjaste keskel üles uing õppisiwad metsalistcga wõideldes 
mõeka wahwaste tarwitama. Täieealiseks saades juhtusiwad 
nad ühe riiu asja pärast oma wanaisa Numitori ette, kes 
uad ära tundis ja karjaselt otsust päris. Kui uoored mehed 
sedawiisi kuulda saiwad, et neude wanaouu säherdust ülekohut 
teinud, et ta wenna auiljärjelt ära ajanud, wenna tütre ära 
hakkanud ja neid endid uputuse sunnale osaks annud, täitis 
tuline wiha nende südamed; nad kogusiwad oma kaaskarjased 
eneste ümber, läksiwad Amuliuse kallale ja saatsiwad ta surma; 
aga oma wanaisa tõstsiwad nad auujärjea tagasi. Numitor 
aga audis neile luba sinna kohta, kus nad karjased olnud, 
üht tinna ehitada. 

2. Oma seltsimeeste ees kündis R o m u l u s paari künni- N°°maunna 
härgiga wau P a l a t i u u s e mäe ümber. Wauft tehti kraaw, 
kelle kaldalle rnuld walliks pilluti. Kraawist sisse piiratud kingu 
pääle ehitati mõned sawiurtsikud, kelle katuseks jõe kõrkjaid 
wõeti. Nõnda oli linn aastal 7 5 3 asutatud. Aga tal ep 
oluud nime. Wennad waidlesiwad, kumba nime järele teda 
pidi nimetatama. Ast anti jumalate seletada: kes eesseiswal 
päewal teine teisel kingul seistes enne linda pidi nägema, шт im 
selts nime pidi linn omale saama. Remus nägi enne ja 
hüüdis: ^Kuus kotkast!" Aga selsamal silmapilgul hüüdis 
Romulus wasta: „Aga mina näen 12!" Tüli läks tulisemaks: 
kumbgi ei tahtnud oma õigust käest anda. Wiimaks pilkas 
Remus: ,Kas see mõne linn on: mina kargan üle kraawi!" 
J a ta hüppas üle. Aga tuule tuhinal oli Romulus kannul, 
pistis ta mõegaga läbi ning wandus: ^ Nõnda lõpku iga hing, 
kes üle Rooma müüri julgeb hüpata!" Nõnda sai linu omale 
uime Rmulusc käest. 

0* 
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Warjupail. 3, тдиеё linnas oli aga wähe inimesi. Selle puuduse 
parandamiseks tegi Romulus Rooma w a r j u p a i g a k s kõikidelle, 
keda õigus ehk tigedus taga kiusata. S i i s woolas mehi igalt 
poolt kokku ja linn kaswis filma nähes. Aga uus häda ilmus 

Naesewõte. jälle г mehed ei saanud kussagi naisi, sest keegi neitsi ei tahtnud 
niisuguselle mehele nunna, kes ei tea kitft maailmast linna oli 
jooksnud. Romulus leidis jällegi nõuu: tenia tegi suure pidu, 
kus möudasugu mängusid mängiti. Rahwast tuli kokku nagu 
murdu; iseäranis hulga kaupa Sabini eitesid ja neidusid, kes 
Rooma naabris elasiwad. Kuna kõikide silmad parajaste 
mängijaid waatasiwad, kargasiwad tähe pääle, mis Romulus 
andis, Rooma mehed wälgu kiirusel neidude kallale, igaüks 
tabas ühe kinni, keda omase arwas olewat, ning jooksis oma 
majasse. Neiud kisendasiwad, emad hüüdsiwad appi, isad 
sülitasiwad tuld, aga tuule tuhinal oli kõik mööda. Wihaga 
läks Sabini rahwas koju. Neiud leppisiwad pea oma riisuja-

Sabini sõda. tega ära, aga mitte nende wanemad ja wennad. Need tuliwad 
suure hulgaga kätte maksma. Aga lahingi algusel tõttasiwad 
noorikud wõitjate keskelle ja palusiwad isasid ja wendi: „Ärge 
lööge mitte meie mehi maha!" ja oma mehi: „Ärge surmake 
mitte meie sugulasi!" Palwet wõeti kuulda ja tehti rahu, 
mis järele Sabin i rahwas Rooma rahwaga ühte heitis ja 
nende kuningas Ti tus Tatius ^)iomuluscga walitsema hakkas. 

" Я Г ш ш Г 4. Aga Titus suri pea ja Romulus walitses jälle üksi 
kui es imene R o o m a kuningas. Tema jautas rahwa kahte 
jakku: 1. w a b a m õ i s n i k u s e i s u s ehk p a t r i z i d oliwad 
kõige maa peremehed, kuna 2. k l i e n t i d e l ehk poolwabal 
talurahwa! hääle ega ammeti õigust cp olnud. Pärisorje peeti 
töölojustega ühewääriliseks. Waba rahwas ise jautati kolme 
t r i b u s s e . Nõnda walitses Romulus tugewa käega kaua 
aega, kunni ta sõjawäge waadates kõue nniristamife ajal ära 

ягагаснм- kadus. J a üks patrizi sugu mees rääkis kohkunud rahwalle, 
et isa M a r s kuuluga t u l i s e l w a n k r i l üles taewa wiinud. 
Rahwas uskus ja auustas teda kui jumalat Q u i n u u se 
uime all. 

III. Järk: Rooma riik kuningate all. 

§ 50. Seadused ja õigused k u n i n g a t e a j a l . 

Walitsus. 1. Kuningriigi ajal oli ülem walitsus k u n i n g a käes, keda 
rahwas, patrizid, walia ja papid õnnistasiwad ta ammetisse. Tema 
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mõistis kohut ja andis igale asjale wiimist otsust. Seadust anda ei Senat, 
wõinud ta mitte üksinda: sääl pidi senat ja rahwakogu juures olema. 
Muidu aga käisiwad 12 liktorit witsakimbu kirwega ta kannul. 

2. S e n a t oli jäädaw nõuukogu, kelle liikmiks auusad wanad 
mehed eluks ajaks waliti. Liikmete ehk fenatorite arw oli esmalt 100, 
siis 200 ja pea 300. Nii suureks nende arw ka jäi. Nende kohus 
oli kuningaga üheskoos riigi asjade üle aru pidada ja teda fegafis 
asjus juhatada. 

3. Rahwakogu le tuliwad kõik 3 tribust, kõik patrizid, kokku, Rahwakogu, 
walisiwad kuningaks, keda senat neile hääks kiitis, wõtsiwad seadused 
wasta, mida kuningas senatiga andis, kuulutasiwad sõda ja tegiwad 
rahu; ikka kostsiwad nad , e i " ehk „jah" senati küsimiste pääle. 
J a nende otsust ei suutnud senat ega kuningas ümber lükata. ' 

4. Koik hääleosaline rahwas langes 3 t r i b u s s e , iga tribus Rahwa jautus. 
10 kur ias fe , nii et kokku 30 kuriat olemas oli. Iga kuria jauks 
oli üks hääl; otsuseks oli suuremat häälte hulka, wähemalt 16, tarwis. 
Igas kurias aga loeti kõik hääled üksikult ära ja arwati kuria hääl 
suurema hulga järele. Igal kurial oli pääle selle 10 rüütlit, kokku 
300 meest, kelle kohus oli'kuningat kaitsta. 

§ 51. Kolm Sabini ja Latini sugu kuningat. 

1 . Pärast Nomuluse surma ei walitud mitte sedamaid uut Numa, Pomp,, 
kuningat, waid senatorid walitsesiwad järgi mööda, igaüks 5 päewa. 
Aga rahwa nurina pärast waliti Sabinlane N u m a P o m p i l i u s 
teiseks Nooma kuningaks. Tema oli wäga mees, pidas rahu piiri-
rahwaga ja kandis hoolt koduse korra eest. Tema kaswatas põllu-
harimist ning muretses korrapäralise jumalateenistuse eest. Kaunid 
kombed äratas ta elama. Numa wõttis Gtrurlaste usu riigiusuks us« юивьв* 
kõigi oma pruukidega ning kombetega. Aga jumalatele jättis ta 
wanad tuttawad Latini ehk Ladina keeli nimed, muud kui muutis 
pisut nende tähendust. Mõnda ta pani ka omalt poolt juure ja 
muutis mõned asjad, mis wõeral näul mitte Roomlase meele järele 
ep olnud. Tema asutas 8 papiliiki, kelle üle ülem papp ehk р о п -
t i fex rnaxirnus seisis. Auguriumi liikmed ehk a u g u r i d kuulu, 
tasiwad lindude lennust ja pühade kanade nokkimisest tulewaid asju 
ette. Latini sõja- ja päikesejumalalle Ianuselle ehitas ta kahepoolega Januse »empei, 
templi, kelle wärawad rahu ajal kinni seisiwad, et sõjajumal ära ei 
Põgeneks, sõja ajal lahti, et ta igal ajal appi wõiks tõtata. Aga 
kõigest kolm korda oli wäraw kinni: N u m a ajal, parast esimest 
Puunlaste sõda, keisri Augustuse ajal. Nii wältas sõda Rooma 
riigis aina alati 600 aastat. 

2. Pärast Numa surma sai kare ja tuline Latinlane T u l l u s Tuiius,&°ш,»«. 
H o s t i l i u s kuningaks. Tema sõdis Alba Longa linna wasta ja 
häwitas tema wiimaks ära; aga ta kodanikud wiis ta Rooma, kus 
neid p lebe j i deks kutsuti, kes wabalt põldu wõisiwad harida, kaupa <щеьфь. 
ajada, tulla ehk minna, kuhu tahtsiwad, aga hääleta rahwakogu! 
oliwad. Patrizide poolt peeti plebeji seisust alatuks ja halwaks. 
Esmalt küll ep olnud kuningal nõuu Alba Longat ära häwitada, 
waid üksi Rooma alamaks teha. Seda tunnistab k o l m i k w õ i t l u s Kolmitwöitlus. 
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Roomlaste ja Longlaste wahel, kus Rooma poolt kolm wenda ja 
Alba poolt kolm wenda wastastikku wõitlesiwad: kumba kätte wõit 
jäi. pidi teise isandaks saama. Wõit jäi küll Roomlase kätte, «aa 
Longlased ei heitnud mitte hääga alla, naau maha oli tehtud. Selle-
pärast kestis sõda edasi, künni linn langes ja linnapäälik jäledat surma 
sai, sest et ta mitte oma sõna ep olla pidanud. 

?l»lu« Marcin«. 3. Tullus suri wälgu läbi altari ees ja Sabinlane An kus 
M a r c i u s sai kuningaks. Tema pidas rahu. nii palju kui suutis. 
Aga Latini rahwas ei oskanud wakka olla: Ankus sõdis, wõitis 
nad ära ning käskis üht osa neist Rooma elama asuda. Ka ehitas 
tema Roomale sadama Tiberi jõe suhu ning nimetas tedaOstiaks. 

Kolm Gtrurlaste sugu kuningat. 

Tarquinm« Pii«- ]. Pärast Antuse surma sai üks Gtruria Lukumo, kes inõue 
aja eest Rooma linna oli tulnud, T a r q u i n i u s e P r i s k u s e nime 
all kuningaks. Tema sõdis Latini. Sabini ja Gtruria rahwaga: igal 
pool oli õnn tema. Latinlased tegi ta Rooma alamaks, teistelt wiis 
ta hulga saaki koju. Saagiks saadud märast ehitas ta Rooma uhked 
hooned ja kasulikud ehitused, mfö aastasadade järele weel tema nime 
auu kuulutasiwad. Hoonetest uhkem oli c i r c u s rnaxirnus, kus 

vhiluf.d. mängusid rahwalle rõõmuks jala ja hobusega mängiti. Ehitustest 
oliwad tähtsamad: 1. tugewad müürid linna ümber; 2. kloakid 
ehk kiwist müüritud maa-alused kraamid, mis madalad kohad ära 
kuiwatasiwad ja mudase ning sopase wee ja wirtsa linnast ära Tiberi 
jõkke wiifiwad; 3. forum ehk suur turu, kelle mäeltsõrivas coinit iurn 
ehk rahwakogu kooskäimise paik oli, altsõrwas toioumüüjatele ja plebe-
jidelle kooskäimiseks luba anti. Keskpaigas seisis suur rostva ehk 
kõnetool. 

seruiu«tullw«. 2. Pärast Priskuse surma, kelle elu Ankuse pojad lühendasiwad, 
sai Tarquiniuse wäimees S e r o i u s T u l l i u s kuningaks. Aga senat 
ei kinnitanud teda mitte tema ammetis. Sellepärast toetas ta ennast 
alama rahwa pääle ja andis uue seaduse, mis läbi plebejide seisus 

Sttviuf. seadu«, hääleosalifeks sai. Tema jauras ka plebejid 30 tribusse ja andis 
neile oma eestkostjad ja kogukorrad. Siis jagas ta kõige riigirahwa, 
patrizid niihästi kui plebejid, wara järe le wiide klassi, kellest iga 
klass jälle mitmesse centuriasse lauges. Vara järele oli rnõimuS, 
aga ka kohus suurem. Üleüldse wöis esimene klass ikka oma õigust 
saada, sest 193 centuria-häälest oli 1)8 tema päralt. Weel oli üks 
kuues klass olemas, kellel wara ep olnud: neid hüüti proletar ideks 
ning jäeti Väeteenistusest wälja. Aga wara kaswab, wara kahaneb. 
Sellepärast waadati kõik iga wiie aasta pärast jälle üle ja muudeti, 
kus muutmist maja oli. Seda ülewaatamist kutsuti cenfuseks. 

іакішиш« 9»- 3. Ehk küll Seroius Rooma auu ja suurust kaswatas, weel 
***•*• kahele kiugule rähmast elama asutas, nii et nüüd Rooma linn seitsme 

t i n g u otsas seisis, sellegipärast ei leppinud ei senat ega patrizid 
temaga ära, maid püüofimad teda rroouilt maha tõugata, mis aga 
mitte enne korda ei läinud, kui kuninga enese rnäimecs Tarquinius 

«̂umms« oma äia surma saatis. Seesama T a r q u i n i u s S u p e r b u s ehk 
Uhke lükkas, nii pea kui merise töö järele kuningakroon ta pääd ehtis, 
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Serviufe seäduse ümber ning tegi mis süda kutsus ja mis ta enese 
meelest hää oli. Rahwast koormas ta wäga teuorjusega: tema ehitas 
Rooma uhked hooned ja sundis rahwast wägisi tööle ja maksule. J a 
sest weel mitte küll: tema tappis hulga fenatorifid ära ja saatis kõik 
oma sugulased surma. Üksi B r u t u s jäi elusse, sest ta pidas teda 
tema juhmi olemise pärast nodrameeleliseks. Kui Tarquinius seda-
wiisi 25 aastat rahwast oli piinanud, sai ta lõeg täis. Teda ae t i ^SSSfa»^ 
kõige perega m i n e m a a a s t a l 510. 

4. Tarquinius oli parajaste sõjas, kui tema noorem poeg іюаімиф poh. 
Sextus leerist koju minnes wagale Lukretialle ülekohut tegi, mis 
see oma mehele, keda ta ruttu sõjaleerist koju kutsuda laskis, ära 
rääkis ja ennast mõegaga meeste silma ees läbi pistis. Sääl kahmas 
Brutus werise moega katte, näitas rahwalle ning nõudis ty rännu se 
ära-ajam ist. Sedasama tegi ta leeris, kust kuningas parajaste 
ära oli Rooma minemas. Äga linna wärawad pandi kinni ja ei 
lastud teda mitte sisse. Kohkudes tõttas ta sõjawäe juure tagasi, 
aga ka siin ei lastud teda ligigi. Täis wiha ruttas Tarquinius 
Gtruria maale. Nõnda loppis kuningate walitsus Roomas, kuna ta яитпвшаі wn>. 
243 aastat oli kestnud. Rahwakogu muutis maa Brutufe nõuu 
pääle r epub l i i g ik s ehk w a b a d r i i g i k s . Kuninga nimigi kautati 
ära: keegi ei tahtnud ega tohtinud temast sõna lausuda. Tarquinius 
aga ei wõinud oma jalgagi üle Rooma raja tõsta, ei tema ise ega 
ta sugulased. 

Teine piir: w a b a d r i i k. 

I. Järk: Patrizide walitsus. 

§ 53. R i i g iwa l i t sus ja kord. 
1. Kuninga asemelle pandi kaks konsu l i t walitsema, kes Naiüfu«. 

muist kuninglikku wõimust oma katte saiwad; muist wõimust laks 
rahwakogu katte. Muidu aga tõsteti Serviufe seadus jälle jalale, 
kuid selle wähega, et üksi patrizidelle konsuli ja muude ammetite auu 
osaks anti: plebejidel ep olnud häält ega õigust. Seega oli Rooma 
republiik hakatuses ä r i s to t r a t i a põhja pääl. Esimesed konsulid 
oliwad B r u t u s ja K o l l a t i n u s , Lukretia mees. 

2. Konsulid waliti ühe aasta pääle: senat andis rahwakogua Ä0nfUl. 
teada, keda kõlbawaks arwas, rahwas walis. Konsulid oliwad rahwa-
kogus eesis tnikud, kutfufiwad sellesama kui ka senati kokku, kui 
waja oli, wõisiwad sääl iga tahes kõnet pidada. Kohtuniku ammet 
oli esiti ka nende käes. Sõja ajal oli nende wõimus suur: sääl oli 
neil woli elu ja surma üle. Kui ammeti aeg möödas oli, pidi konsul 
oma töödest ning tegemistest aru andma, ning, kui ta ülekohut oli 
teinud, wõis teda nüüd kohtu ette kutsuda. 

3. S e n a t oli nagu republi igi hing. Tema wälwas walit- гтаі 
su se ja jumalateenistuse üle, temal oli õigus seadusi walmis teha ja 
rahwalle teada anda; wastawõtmine aga oli rahwakogu asi. Mis 
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rahwas oli mõtelnud ehk ütelnud, seda kinnitas senat. K u i sõda 
tulemas o l i , süütas senat ta põlema, ol i rahu loota, laskis senat 
rahul ipu lehwitama: temal üksi o l i seks wol i . 

znahwatonu. 4. Rahwakogu ei wõinud i lma senati kinnitamata Walitsuse 
asjus midagi teha; ta wõis üksi neid konsuliks walida, keda senat 
hääks kiit is. Sel le wasta oli tal õigus seadusi wasta wõtta, kui ka 
elu ja surma ning riigist wälja-ajamise üle wiimist otsust anda. Seega 
ol i kõige ülem wõimus rahwakogu käes. 

§ 54. Sõjad Tarquiniuse pärast: Kokles ja Skävola. 

Maenu,uur, \ Pea pidi noor wabadriik föjatllld ja waenuwalu maits-
ma. Tarquinius püüdis kõigest wäest Rooma tagasi minna 
ning kadunud walitsust jälle kätte saada. Jah , ta ajas oma 
tolkude läbi mõned Roomas konsulite wasta mässama, aga afi 
tuli enne täideminemist walge ette ja osalised, nende seas Bru-
tüse pojad, kautasiwad oma pääd kirwe all. Ka suur V e j i 
linn saatis Tarquiniuse kihutusel oma wäe Rooma wasta, aga 
konsul wõitis temagi Arfia metsas ära. Kuid eemalt abi 
otsides saatis ta suurema häda Roomlastele kaela. 

Pois.nna, 2. Wägew Klusiumi kuningas P o r s e n n a kuulis põgeneja 
palwet ning tuli suure wäega Rooma linna poole. Tema jõudis 
wõideldes Tiberi kaldani. Roomlased põgenesiwad. Sild oli 
weel waenlaste ja linna wahel: oleks see waenlaste kätte sattu-
mid, ep oleks Roomal enesel mitte enam pidu olnud. Aga 

«olle«. H o r a t i u s Kokles jäi kahe teise mehega paremalle kaldalle 
ette, kunni silda lõhuti. Teised kaks taganefiwad, mitte Kokles: 
tema wõitles kunni wiimne palk wette langes, hüppas siis jõkke 
ning ujus linna tagasi. Esimesel silmapilgul oli linn küll 
päästetud, aga pea läks ümberpiiraja sunni all häda suureks. 

Stüvola, S ä ä l läks südi M u c i u s S k ä v o l a waenlase leeri ning tahtis 
kuningat surma saata. Tema nägi kuninglikus telgis toreda 
auutähtedega ehitud mehe teiste seas istuwat, mõtles: „See ta 
on!" ja pistis ta mõegaga läbi. Aga see ep olnud mitte ku-
ningas, waid tema kirjutaja. Porsenna ähwardas teda tulega 
ära põletada. Kuid Mucius naeratas: „Waata, kui wähe 
Roomlane waenlase tuld kardab!" ja laskis oma paremat kät 
sütepannil, mis kõrwal õõgus, mustaks körweda. Kuningas koh-
kus ja käskis Skävolat nuhtluseta koju minna. Mucius läks, 
aga tunnistas minnes oma tänu Porsennale öeldes: „Weel 300 
meest, kõik minusugused südid, püüawad sinu hinge: minu moega 
eest sa pääsid, aga nende raua eest sina mitte ei pääse!" See 
asi sundis Porsennat rahu tegema: tema nõudis Tiberi pare-
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mat kallast eneselle ja lepituse kinnituseks mõned Rooma neitsid 
Klusiumi elama. See sündis. Aga üks neitsi, nimega K l ö l i a , *Шіа-
põgenes öösel üle jõe ujudes Rooma tagasi. Kuid Roomlased 
wiisiwad ta jälle Porsenna kätte, kes ta wahwuse palgaks 
wabaks laskis. 

3. Aga häda ei lõpnud weel mitte, sest Tarquinius Diktator, 
ajas Latini waba rahwa Rooma wasta sõdima, maksualuse aga 
kihutas ta mässama. Sääl asutasiwad Roomlased uue ammeti, 
kelle osalist d i k t a t o n k s kutsuti. Niisugune diktator ühendas 
eneses kõik muud ammetid: kedagi, ei konsulit, ci rahwakogu, 
ei senatit olnud siis tegewuses, waid üksi tema ülekõige. J a 
kui ammeti aeg möödas oli, ep olnud tal mitte wastutamift. 
Seeläbi wõis ta tugewa käega häda tunnil ruttu abi saata 
ja riiki hukatusest päästa. Aga ta ammet oli wabadufele liig 
kardetaw, sellepärast waliti teda üksi lühikeseks ajaks, kõige 
hiljemalt kuueks kuuks. Esimene diktator Titus Lartius 
waigistas waenu ruttu ja andis weel enne seatud aega ammeti 
käest. Uue sõja ajal wõitis diktator Aulus P o s t h u m i u s 
i^atinlased Reg i l l u se j ä r w e ääres nii ära, et Tarquinius ттщгшпъ-
lootuse Roomast wõitu saada maha jättis, Kampania maale 
läks ja sinna ära suri. 

II. Järk: Wõit lemine patrizide ja plebejide wahel. 

§ 55. Wõitlemine maa ja hääle õiguste eest: 
Menenius Agrippa. 

I. Pa t r i z id üksi saiwad kuninga auujärje kautamisest kasu. Sisemine ew. 
Nemad oliwad ammetmehed, nemad oliwad maa peremehed. Plebe-
jide osa aga läks ikka halwemaks. Sõda tuli, sõda läks; ühte puhku 
pidi kabli moegaks ja sirp piigiks rautud \aama, põlluharimisest ei 
wõinud juttugi olla. Aga ometi just põld oli nende leib, nende raha Plebejide pidu. 
ja wara. J a tahtsiwad nad iseendid kui ka oma naisi ja lapsi hinges 
hoida, pidiwad nad rikaste patrizide käest laenama, iseendid oma 
perega pandiks panema. Kuna sõda wältas, anti armu, sest neid oli 
ju waenlaste wasta tarwis. Aga loppis sõda. päriti laenu. Gi 
jõudnud mees maksta, tehti ta pärisorjaks ehk müüdi ära! O r j a i k e , 
pa lmikp i i t s , wang i to rn ootas wõitjaid sõjamehi, kui nad koju 
läksiwad. Seda ei suutnud alam rahwas mitte enam ära kannatada. 
Nemad nõudsiwad wõlawähendust ning in t ress ide kergitust. Aga Nurm. 
ei wõetud kuuldagi. Sää l läksiwad kõik plebejid ühe korraga 
naeste ja lastega esimest korda . P ü h a m ä e ^ ) pääle ja lõiwad omale Pühal плл-. 
sinna kindla leeri üles. 494 

' ) Kink 3 penikoormat Roomast kaugel Anio joe kaldal. 
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юпкпіив ?ій. 2. Nüüd oli hirm suur: kardeti seda, kardeti teist, arwati 
plebejisid tulewat linna riisuma ja põletama, kardeti põldu harimata 
jääwat ja muud sellesarnast. Ruttu saatis senat saadikud küsima, 
mis rahwas tahab. Nõueti kergitust ja õigust. Wastuseks astus 

Köh,, ix««, üks saadik, nimega M e n e n i u s A g r i p p a , ette ning rääkis: „Kuulge 
mu sõna, teie Rooma kodanikud! Ühe korra läksiwad liikmed kõhuga 
tülli: käsi ei tõutanud mitte enam toitu suhu pista, hambad ei lubanud 
närida, jalad ei tahtnud kõndida, miks koht nagu mõni asjaline wah« 
tida muidu. Aga mis sündis! Koht ei saanud süüa, ei ta annud ka 
mitte enam uut wäge ja ramu ega jõudu: käed jäiwad nõdraks, 
jalad läksiwad lõdwaks, kõik keha kippus kõdunema, kunni weel õigel 
ajal kõhu eest hakkasiwad hoolt kandma. Sest nad saiwad aru, et 
koht neid kosutas ja karastas ja et neile enestelle ots oleks kõhuta 
kätte tulnud." 

Nõudmisi. 3. Agrippa mõistukõne waigistas wähe äritatud meeli. Aga 
enne ei mõeldudgi tagasituleku pääle, ega mõjunud mahedad sõnad 
midagi, kui kiudlaste oli t õ u t a t u d wõlatorni kautada, pandiks 
pandud mehi laht i las ta , wõlawähendult waestele lubada, 
i n t r e s s ide kõrgust a l andada ja r a h w a l l e oma wolinikku 
anda. Gi liikunud ka rahwas mitte sammu enne paigast, kui tõutus 
wandega oli kinnitatud ja wol in ikud ä ra wa l i t i . Need woli-

Rahwatribumd. nikud ehk r a h w a t r i b u n i d wõisiwad ща plebejiseisuse liiget üle» 
kohtu wasta kaitsta, tohtisiwad seadusi ära keelda, kui neid rahwalle 
kahju arwasiwad toowat, wõisiwad oma keskel rahwast koguda, kõnelda, 
uõuu anda, ja kui tarwis, ka nuhelda. Neid waliti rahwa läbi 
ühekõ a a s t a k s , esmalt kaks, siis wi is , wiimaks kümme korraga. 
Kui ammeti aeg möödas oli, ep olnud neil mitte aru andmist. Kuid 
üksi linnas, mitte sõjas, mõjus woliniku wõimus ja hääl. 

4. Nüüd oli plebejidel juba osake õigust ja ep olnud neil 
mitte lausa ülekohut karta. Aga pea taheti waewalt kätte saadud 
õigust jälle ära wõtta. Noor tore patrizide sugu mees M a r k u s 
K o r i o l a n u s andis senatiUe nõuu plebejidelle üksi siis wilja müüa, 
kui nad woliniku õiguse käest ära annaksiwad. Nälg aga oli maal ja 
surm oleks suu ääres olnud, kui mitte osta ep oleks lubatud. Woli-
nikud kuulsiwad seda lugu, kaebasiwad rahwa ees Kor io lanuse üle 
ja nõudsiwad talle surmanuhtlust. Rahwas oli \Ш wiha, aga Korio
lanus põgenes kohtu otsuse eest Volski rahwa juure ja äritas neid 
Rooma wasta sõdima, sest ta arwas eneselle ülekohut tehtud olewat 
ning tahtis seda kätte tasuda. Aga kui ta Rooma all leeris oli, läks 
ta ema ja abikaasa palwe talle nii südamesse, et ta ümber pööris 
ning surmani wöeralle maale elama jäi. 

5. Plebejid ep olnud selle õigusega weel mitte rahul: nemad 
nõudsiwad ka walitsusest ja ammetitest osa ja tahtsiwad patrizidega 
ühewäärilised olla. Nõnda nõudsiwad nad muist põldu r i ig imaast 
oma harida ja oma omanduseks. Aga patrizid oliwad wisad oma 
esiõigusi kinni pidamas ning seisiwad süle ja seljaga uuenduse wasta. 
J a kui wõimalik oli, saatsiwad nad plebejide terasemad õigusenõudjad 
surma. Õiguse järele oli kõik maa, mis ära wõidetud rahwaste käest 
ära wõeti, riigi päralt. Patrizid aga wõtsiwad kõik oma kätte ega 
annud plebejidelle mitte jala täit, ehk küll nemad niisamuti oma 

Koriolanu«: 
49«. 

Hääle jo maa 
niudmine. 
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werd waenlaste wastas ära walasiwad. Sääl andis üks rahwameele» ерши« satm 
line patrizidefugu konsul S p u r i u s K a s s ius nõuu, üht maatükki, 
mis hiljuti oli ära wõidetud, waesemate plebejide keskel ära jagada. 
Patrizid sülitasiwad tuld, katsusiwad konsuli kohtu ette, kui ammeti 
aeg möödas oli, nimetasiwad teda „äraandjaks* ning wiskasiwad ta 
kõrgelt Tarpeji kaljult maha. Aga tribunid ei kartnud: nad pärisiwad 
ikka uueste oma õigusi. Ja kui soowi ei täidetud, ei läinud plebejid 
mitte sõtta. Üksi Diktatori ees ei mõjunud woliniku wõimus ega toh-
tinud keegi wasta panna. 

§ 56. W õ i t l e m i n e k i n d l a t e seaduste eest. 

1. Senni ajani oli wana w i i s i j a kombe j ä r e l e kohut seadus« seif««, 
m õ i s t e t u d . Kirjutatud seadusi ep olnud. Sellepärast wõisiwad 
kohtunikud kergeste kõwerust õiguseks ja õigust kõweruseks käända, 
iseäranis, kui alam rahwas ülemaga kohtu ette astus. Sääl nõudis 
üks wolinik, et seadusi üles kirjutataks, kelle järele kohut mõistetaks 
ning õigust autaks. Kaua paniwad patrizid wasta ega wõtnud mitte 
rahwa häält kuulda. Wiimaks ei wõinud nad ometi mitte parata: 
nemad saatsiwad saadikud Greeka maale waatama, kus kõige paremad sanditud. 
seadused oleksiwad, ja kui need koju tuliwad, walisiwad nad kümme 
meest, decemvir id , kellel diktatori wõimus ja woli senni käes oli, Ф«етып. 451. 
kui seadused walmis saiwad. 

2. Kümne wasktahwli pääle kirjutati uõutud seadused. Aga " *«*»£ f«1*»«-
aasta jooksul ep olnud weel mitte kõik walmis saanud. Sellepärast 
waliti uueste kümme meest, kes kaks tahwlit weel juure lisasiwad, nii 
et seda seadust ,kaheteistkümne t a h w l i seaduseks" kutsuti. 
Aga decemvirid ei annud oma woli mitte, nagu kohus, käest ära, 
waid jäiwad üle õige aja ammetisse ning pruukisiwad oma wõimust 
kurjaste. Aga just see asi murdis nende kaela. Sest kui üks decemvir, App,«« дп<шыи«. 
Appius K l a u d i u s , ühe auusa plebeji sugu pääliku tütart tahtis ära 
riisuda, teda kohtu ees oma kliendi tütreks tunnis tades , surmas 
õnnetu isa meelt ära heites ise oma tütre ära, ,seft üksi sellel wiisil 
wõida ta oma tütart lunastada^. Ja rahwa hulk, kes seda lugu päält 
nägi, sai täis tulist wiha ning nõndis funre häälega decemviride 
ammetist lahtilaskmist. Aga et sela ei sündinud, läksiwad p lebe j id 
teist korda . P ü h a l e m ä e l e ' , kuhu nad senni jäiwad, kui tyrannuse- Püha»п&н•. 44о 
taulised seaduseandjad lahti lasti ning wanad ammetid jälle jalale seati. 

3. Sest saadik pärisiwad plebejid oma wolinikkude läbi üht &wb saomme. 
õigust ja ammetit teise järele, mis neile, kui ka aega mööda ja ala« 
Iise wõitlemise all, wiimaks ometi korda läks. Konsu l iks saamine Pitb.ü konsulid 
oli nende esimene nõudmine, aga seda ei lubatud. Selle eest asutati 
söjatribunide ammet konsulite asemelle, kelleks ka plebejid wõisiwad 
saada; aga patrizidelle loodi uus p rä t ori ehk kohtuniku ammet, 
kellest nemad üksi osa wõtsiwad. Siis saiwad nad luba quäs to r iks 
ehk riigi rahahoidjaks saada, mis neile tee senatisse lahti tegi. J a 
siis saiwad nad konsuli, siis diktatori, siis ccnsori ammeti osaliseks, 
kunni 200 aastase wõitlemise järele, aastal 302, p lebej id p a t r i - Нт^ім*.-
zidega t ä i e s t e n h e w ä ä r i l i f i k s saiwad. Ränk oli riid, aga 
kibe wõitlemine ei kestnud mitte igaweste. 
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III. Järk: Rooma wõitlemine ja wõit I tal ias. 
§ 57. Veji ja Gallia sõda: Kamillus. 

SSSÄ 1- Rahust Rooma liuu ci teaduud: aiua alati wältas 
waen kodus ja wäljas. Kõige tähtsam selle wauema aja 
wõitlemistest on V e j i sõda, kus Roomlased suure ja wägewa 
V e j i linnaga, mis Gtruria maal Latiumi raja ääres seisis, 
wõideldes kümme aastat oma werd ja waewa asjata kuluta-
fiwad, sest ta müürid oliwad tugewad ja kõrged kaljud kaitsiwad 
teda pääletungijate wasta. Sääl sai diktator K a m i l l u s 
kawalusega liuna kätte: tema laskis urgastce walli alt läbi 
linna sisse kaewada, 'kust ta ise mõne südi mehega linna läks 
ja wärawa lahti tegi, kuna teised wäljast suure tuhinaga sisse 
tormasiwad. Suur oli saak ja otsatu rikkus ja wara, mis 

Tlmmphu«. eest leiti. Tore oli ka t r i u m p h u s ehk wõiduauu, mis wõit-
jälle osaks anti: Kamillus istus wankris, kelle ette walged 
Iupitri l le pühitsetud hobused oliwad rakendatud, ja sõitis seda 
wiisi Kapitoliumi templini. Seda auu pani rahwas paljuks. 

Nmin, Nurin tõusis. Pea räägiti, et ta muist saaki omale pida-
nud ja mitte ep olla jumalatele tõutatud osa annud. Ta 
pääle kaebati ja öeldi: ta pidada hulga raha kahjutasumiseks 
maksma. Kamillus aga oli liig uhke, kui et ta oleks ennast 
rahwakogu ees wabaudanud: ta läks paha meelega wõeralle 
maale ja soowis rahwalle jumalawitsa. 

wallia sõda, 2. Weel ep olnnd Veji wõidurõõm ära jahtuuud, kui 
põhjast päratu Parw G a l l i las i Kesk-Italiasse luugis. Nemad 

Kiusium, au. jäiwad Etruria maal K l u s i u m i linna alla seisma ja püüd-
fiwad teda ära wõtta, ^iunarahwas palus Domast abi. 
Senat läkitas kolm saadikut Gallilastele ütlema: „Kes andis 
teile õiguse waba rahwa maale riisuma ja põletama tulla?" 
Aga nemad näitasiwad oma moega wahedat tera öeldes: 
„Me ie õigus on m ö e g a t i p u l : wahwa p ä r a l t on 
m a a i l m ! " Saadikud uuustasiwad südametäiega rahwaste 
õiguse ära ja wõitlesiwad Klusiumi kodanikkude keskel. Seda 

Bltnnue. sai Gallilaste kuningas B r c n n u s kuulda. Ta läkitas saa
dikud Rooma, kes neid mehi tema woli alla pidiwad pärima, 
kes tema wasta julgennd oma kät üles tõsta. Muidugi ei tehtud 
seda mitte. Enne kui mõeldi, oli Brennus Rooma lähidal. Lahingi 

lahwg''"go" wasta walmistamata wäehulk sai A l l ia kaldal pea üleüldist 
surma, nii et Roomlased seda päewa pärast „mustaks" nime-
tasiwad ja kalendris wärwisiwad. Linnast põgenes igaüks, kellel 
jalad all oliwad; üksi wanad senatorid jäiwad turu äärde omas 
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ammetichtes istuma, sest nad ei tahtnud linna otsa mitte ära 
näha. Kapitoliumi kindlusse jäiwad 1000 meest. Brennus вуи™Х'&-
tuli, nägi senatorisid, Pidas neid kiwikujudeks, kuuni üks Galli- 290. 
laue üht wanakest habemest tulistas. Manamees löi wastuse 
asemel kepiga waenlaselle pähä. Siis surmati kõik. riisuti, 
põletati, piirati Kapitoliumi ümber. Senni walisiwad põgenenud Аотшивьіиаыг. 
soldatid Kamilluse diktatoriks. Seuati kinnitust oli seks waja, 
aga senati liikmed oliwad Kapitoliumis. Sääl läks üks südi 
plebeji sugu mees waenlaste keskelt läbi, ronis mööda kahu 
ilagu oraw ülessc uiug wiis niisamati kinllituse tagasi. Aga 
teisel päewal leidsiwad waenlased jäljed üles ja püüdfiwad 
läheural öösel säältsamaft sisse saada. Kõik oliwad unesängi 
uinunud. Juno an id aga oliwad ergad kuulmas: nemad Amd° erkus, 
haktasiwad mi waljuste kaagutama, et wahwa M a n l ius Mani,««, 
üles ärkas, asjast aru sai, mõegaga esimese Gallilase tagasi 
rõhus, kes juba kalju tippu oli jõudnud. Nõnda pääfis Ka-
pitolium anierkuse ja Manl iuse wahwuse läbi. Aga 
nälg sundis wiimaks rahu kulla eest paluma. Brennus nõudis 
1000 naela. Aga kaalumiseks wõttis ta walckaalud, miska яишааі 
Roonllased rahul ep olnud. Brennus wiskas oma raske moega 
weel kaalude pääle ning hüüdis: „Vae v i c t i s ! " see on ära 
seletatud: ^ H ä d a a l I a j ä ä j a ll e!" Kuid selsamal silmapilgul 
kõlas Kamilluse hääl: „Ara wõtke kuld waekausist! Roomlane 
ei osta omale rahu mitte rahaga waid rauaga!" Ja 
nagu rahet sadas nüüd mõeku Gallilaste pääle, et nad hir« 
muga ruttu ja ruttu põgenema läksiwad. 

3. Gallilased oliwad küll ära, aga häda ep olnud mitte ямпще M 

otsas. Linn oli ära põletatud, maa laastatud, waesus wilet-
suse ajal wõimust wõtnud. Alam rahwas tahtis sellepärast 
Vej i linna minna, kus hooned tühjalt seifiwad, kuna Rooma 
linn pääwarjugi ei suutnud anda. Kamillus aga rääkis palju 
Rooma tulewaseft auust ning kautas mineku mõtte rahwa 
südamest ära; ja tema nõuu pääle ehitati linu jälle üles. 
Sellepärast kutsuti teda teiseks Rooma a lus ta jaks . Ka-
millus sõdis ka weel teiste waenlaste wasta ja ikka käis wõit 
tema kannul. Ta oli mitu korda oma elu sees diktator ja 
ueli korda pühitses ta triumphuft. Harwa on Roomas tema 
sarnast wägewat meest olnud. 

§ 58. Samnit i sõjad. 

1. Kui Rooma linn wäliöte wõitude läbi lähemate waenlaste Samniti sõjad.-
üle wäljaspidi oli wägewaks saanud ja rahwatribunide Licinius Stolo 343-290. 
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ja Lucius Sextiuse seaduse läbi, mis plebejidelle riigimaast osa 
andis, kui ka teist konsuli t iaa aasta plebejide seast walida käskis, 
seestpidi oli tugewaks läinud, sest et mõlemad seisused nüüd käsi käes 
käisiwad, wõis Rooma rahwas oma silma eemalle saatma ja oma 
walitsust laiemalle lautama hakata, kui seda tänini oli sündinud. 
S a m n i u m i maakond oli esimene, kes ühise R o o m a wäge ja 
wõimu maitsta sai, sest kolmes sõjas 343 ja 290 aasta wahel 
sõditi elu ja surma pääle. Wõit jäi Roomlase kätte ja tee suure-
maile tegudelle oli lahti. 

i.Sammti söda. 2. Esimene S a m n i t i sõda fyatfaš sellepärast, et Samnit-
lased Rooma saadikud, kes neid Kampanlastega pidiwad lepitama, 
uhkelt ja ülbelt tagasi saatsiwad. Rooma konsul Va le r ius Kõrvus 
wõitis pea Gau ruse mäe all Samniti wäe ära, nii et nende päälik 

s»tim södc>. rahu palus. Aga selsamal ajal hakkas sõda La t in las tega , kes 
nõudsiwad, et edespidi teine konsul ja pooled senatorid Latini sugu» 
wõsast pidiwad olema. Seda ei wõtnud Rooma senat ega rahwas 
kuuldagi, waid saatsiwad konsulid wäehulkadega nende wasta. Konsul 
M a n l i u s keelis iga üksikut wäejau wõitlemist ära. Aga tema enese 
poeg oli waenlastega kokku puutunud ja nende wäeosa ära wõitnud. 
Kuid konsul pani talle küll wõidupärja pähä, aga laskis siis oma, 
ülema, kasu üleastumise eest tema pää otsast maha raiuda. Teine 
konsul, D e c i u s M u s , tormas, kui lahing algas, walges riides, 
mitzka ennast oli lasknud ohwrisurmale pühitseda, kesk waenlaste sekka 
ja wõitles sääl senni, kui noolte hulk ta hinge ihust lahutas. Ta 
wägi aga wõitis waenlased ära, nii et Latinlasi edespidi ära wõidetud 
waenlasteks peeti. 

!».samniti,°ba. 3. Te ises S a m n i t i sõjas wõitis diktator P a p i r i u s 
Kursor ja tema ratsapäälik Q u i n t u s F a b i u s mõne korra. 
Siis aga sattus Rooma wägi K a u d i u m i öönesteel terwelt wangi. 

Vontius. Samniti päälik P o n t i u s küsis oma isalt nõuu, mis mängidega teha. 
Isa kostis: »Hulka nad ära!" Pontins küsis teist korda: »See on 
liig! Anna paremat nõuu!" Isa wastas: „Lase nad kõik terwelt 
auuga koju minna!' Kumbagi nõuu järele ei teinud Pontius, waid 

Itte au läbi, ta laskis kõik küürakille ikke alt läbi koju minna : tema tegi 
odadest madala wõlla, wõttis siis Roomlaste käest sõjariistad ära, 
laskis konsulid rahu wanduda ja wiimaks käskis neid selle wõlla wõi 
ikke alt läbi pugeda. See oli kõige suurem häbi, mis Rooma sõja-
wäele iial wõis juhtuda. Nad ei julgenud onia silmigi üles tõsta, 
kui koju jõudsiwad. Aga senat ei wõtnud mitte rahu wasta, waid 
saatis konsulid ja päälikud, kes rahu oliwad wandunud, ahelates Pon» 
tiuse kätte. Pontius aga läkitas nad terwelt tagasi. Sõda leekis 
uueste. J a kui kahes lahingis Rooma mõek Samnitlaste weres 
häbist oli puhtaks pestud, tehti rahu. 

«.Samniti süda. 4. Kolmandas S a m n i t i sõjas ühendasiwad Samnitlased 
endid E g n a t i u s e all Etrurlaõtega, Umbrilastega ja Gallilastega. 
Aga S e n t i n u m i linna all wõitis Decius Mus, kes ennast oma isa 
kombel surma suhu kukutas, Gtrurlaste wäe ära, nii et Gtruria maa 
ennast Rooma alla..heitis. Umbrilased ja Gallilased jäiwad hirmuga 
sõdimast seisma. Üksi Samnitlased ei jätnud järele. Aga wana 

Pontiu« «xmgi«. Quin tus Fabius wõttis wana P o n t i u s e wangi, laskis teda 
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ahelas triumphuswankri ees jooksta ja siis — tal kaagul 
pää otsast maha raiuda! Wiimse jõuu wõtsiwad Samnitlased 
wabaduse eest kokku, aga ei aitanud. Konsul Mani us Kuri us D.ntawe. 
Den ta tus tegi suure wõidu järele sõjale õtsa. Samnitlaste saa« 
dikud leidsiwad teda naireid söömast, kui rahu läksiwad paluma. Nemad 
pakkusiwad talle hulga raha, kui neile kasulikult rahuseaduse teeks. 
Aga Dentatus kostis: „Parem on rikaste päälik. kui ise rikas olla!* «»«nwm 
ning nõudis täielikku Rooma Walitsuse alla heitmist. See sündis 290. *00™™alu 

§ 59. Tarent laste sõda: Pyrrhus. 

1. Samnitlaste õnnetus äratas hirmu kõigi I ta l ia Siw iuur. 
rahwaste põues: kõik kartsiwad Rooma kotka karedaid küüsi. 
Wägew ja rikas kaubalinn T a r e n t um wärises, sest ta ka>tis 
oma kaubale takistust tulewat. Sellepärast tegi ta teiste 
Lõuna -Italia riikidega seäduse, et ühendatud jõuul Rooma 
edenemist keelda. Roomlaste enestega tehti maha, et Rooma 
laewad mitte üle seatud piiri ida poole ci pidanud purjutama. 
Ise nad tõutasiwad sellesarnast kohust täita. Aga maru ajas 
korra 10 Rooma laewa Tarcntumi sadamast warju otsima. 
Linna rahwas laskis muist mere põhja, rnuift pääsiwad põge
nema. Rooma saadik läks arutegcmist pärima. Teda wiidi 
teatrisse ja kästi sääl oma asja rahwalle rääkida. Aga nii Saadil иамь 
kui ta oma suu lahti tegi. kõlas hele pilkaw naer teisest teatri 
sarwast teise, sest ta ci oskanud mitte hästi Greeka keelt. 
Waigistamine ei maksnud. Pahal mcclcl pöõris saadik teatrist 
minema. Aga üks Tarcntlane jooksis järele ja kallas ütlemata 
naeru all katlatäie wiina talle kaela. Tulises wihas pöõris 
saadik ümber ning hüüdis: ^Et naerge, naerge! Pea tibute 
ning nuutsute teie, kui minu mantlit Tarentlaste weres puhtaks 
pestakse!" J a senat kuulutas kohe sõda. 

2. Aga rikkus ja röömupidu oli Tarentlafed nii ära Pylih««. 
ellitanud, et nad ju palja moega eest ära ehmatasiwad. Nad 
saatsiwad sellepärast hulga kulda ja hõbedat Epiruse kuninga 
Pyrrhuse kätte ja palusiwad teda appi. Pyrrhus oli Make-
donia walitsusest ilma jäänud ja lootis nüüd Italia maal 
oinale suuremat riiki kätte saada ning läks ajawiitmata suure 
wäega ja clewantidega teele. Merest üle sõites uppus küll 
iiis osa mehi ja metsalisi ära, aga siiski oli ta wägew küll 
Roomlasi Herak lea all ära wõitmas aastal 280. Aga ei taati™ іа\>щ-. 
mõjunud werine wõit ega awitannd hind ega hirmutus: Room-
lanc järele ei annud ega mõtelnudgi rahu pääle, waid wõttis 
ette weel südimalt ja agaramalt wasta hakata. 
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Fabriciu«, 3. щ[{ elewantide abil, kes ratsaliste hobused oliwad 
peruks ajanud, oli P y r r h u s wöidu kätte saanud. Roomlased 
oliwad nii wahwaste wõidelnud, et Pyr rhus hüüdis: „Oleks 
minul niisugused soldatid: mina wõidaksin terwe maailma ä ra !" 
Päew pärast lahingit läks Rooma saadik Fnbricills wangidc 

Kulla tiufatus. wahetamise pärast rääkima. Pyr rhus pakkus talle palju kulda 
ja hõbedat, kui ta r ahu-nõuu rahwalle ja senatille annaks. 
Aga Roomlane ütles, ehk ta küll waene mees oli: „Raha 
mina ei t a h a ! ' S i i s püüdis Pyr rhus hirmuga kätte saada, 

Elula hirmutu«, mis hääga ei suutnud: tema laskis kõige tugewama elewandi 
telgi taha tuua ja siis waheteki wahelt äkitselt ära tõmmata — 
ja määratu dutaš loputas oma lotti saadiku pää kohal. Kar -
tuseta kostis Roomlane: „E i mind awatelenud kuld, ei mind 
hirmuta elewant!" Pyr rhus saatis ta tagasi ja andis igale 
wangile luba pühiks koju minna, aga siis käskis neid tagasi tulla. 

Aslulunu lahingu 4 . Teist korda läksiwad Rooma ja Pyrrhuse wägi 
A s k u l u m i linna all kokku. K a siin jäi wõit Pyrrhufelle; 
aga ta ise pidi tunn i s t ama: „Weel üks säherdune wõit ja 
minu wõimus on mulda maetud!" Sellepärast läks ta hääl 

PyrrhusSilelillS. meelel Sikelia saarele, kuhu teda S y r a k u s ä kodanikud 
K a r t h a g l a s t e was ta appi kutfusiwad. Aga ta wõidud 
läksiwad siingi tuulde, sest et Sikelia rahwas temast taganesiwad. 
J a õhates jätt is Pyr rhus Sikelia jumalaga: „ O h m i s 
w e r i s e w õ i t l e m i s e w ä l j a j ä t a n m a s i i a R o o m a j a 
K a r t h a g o keskelle!" Waewal t oli ta I t a l i a s maale saanud, 

*'{!non275* kui B e n e v e n t u m i all teda konsul MaNius K u r i u s D e n -
t a t u s ootas ja ä r a w õ i t i s . Ärdal meelel lahkus Pyrrhus 
Italiaft, kust ta auu ja rikkust oli ootanud ja läks koju 
tagasi, kus ta niisamati rahutult tegew oli, kuuni Argose linna 
ära wöttes üks naene weskikiwi katuselt talle pähä wiskas, 

«̂ntumNooma nii et ta suri. T a r e n tum aga langes pea Roomlaste kätte, 
kautas oma wallid ja laewad ja sai kõige Lõuna-Italiaga 
taieste Rooma a lamaks . 

Wöidetud maade 5. Nende гаІ)гафдиЬе õigus, kes nüüd Kesk- ia Lõuna-Italias 
Rooma all feisiwad, oli kolmesugune: e s imese l osal oli t ä i s ehk 
pool ik R o o m a kodan iku õ i g u s : tal oli oma h ä ä l ja ta seisis 
taieste R o o m a s e a d u s t e w a r j u a l l ; t e i s e osa l i s i kutsuti 
I t a l i a ühenduseosa l i s iks : neil oliwad omad seadused ja omgd 
pruugid, pidiwad aga wäeteenistusse astuma ning maksu maksma; 
ko lmanda osa l i s ed oliwad p a r i s a l a m a d : ilma õiguseta, sulase 
ja popsi waärilised ja sõ jamehe au ust i l m a . 
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IV. Järk : N o o m a wõi t lemine ja w õ i t A f r i k a s . 

§ 60. Esimene Puunlaste^) sõda. 

1. Nagu Pyrrhus oli ette ütelnud, nõnda sündis tõeste: Sikelia Karthago im«, 
saares äiaas pea pärast Pyrrhuse äraminekut kibe wõi t lemine 
Rooma ja Kar thago wahel ja kestis rahuajaga kokku enam kui 
100 aastat, kunni ta wiimaks Karthago ärahäwitamisega loppis. See-
sama Karthago linn oli Fönikia asutus, täis rahwast ja rikkust, kelle 
laewad kallist kaupa maalt maale wiisiwad ning merelt merele purju-
tasiwad. Tema wõimus oli suur ja ulatas üle ümberkaudse Afrika 
maa ja üle teiste Fönikia asutuste Afrikas ja Hispauias, Sikelia ja 
Wahe mere saartel. Walitsus oli rahauhke a r i s t o t r a t i a käes. 
Teadustest ja kunstidest ei peetud mitte suurt lugu. Ust oli jäle 
Atoloki teenistus in imescohwri tega. Meele ja waimu poolest oli 
Karthaglaste ülem püüdmine raha ja rikkus: woorusi ei tuntud. 

2. Wõitlemine Kar thaglaste ja S y rakuslaste wahel kestis Waenu»«, 
pärast Pyrrhust ikka edasi. Aga kui Syrakusä kuningas Hieron I I . 
pärast suuri wõitusid ka Vtessana linna ära püüdis wõtta, nõudsiwad 
rööwlisugu Mamertinlased, kelle päralt Mesfana linn oli, Room-
l a s t e l t abi. Rooma rahwalle oli küll häbiks rööwlitelle appi 
minna, aga konsnlitel oli kord kange sõjahimu ja senat andis rohke 
saagi ja suure wõidu lootuses luba ja nõnda süttis esimene P u u n - ^f.^-m 
l as te sõda põlema aastal 264. 

3. Konsul App ius Kl au di us Kau der tõttas sõjawäega веюш. 
Sikelia pinnale, kogus Messana ees ka Mamertinlased oma lipu alla 
ning läks Karthaglaste kallale, kelle käest ta lühikese ajaga hulga 
linnasid ja liunakesi ära wõttis, ja sundis Hieronit Oiannlastega käsi 
käes käima. Aga Rooma wõidud ei kannud mitte oodetud wilja, senni 
kui Roomlastel laewu ep olnud, miska waenlaste juurctulemist ning 
moonawedamist ära oleksiwad wõinud keelda. Sellepärast laskis konsul 
Kajus Duilius kiwirahnule jäänud Karthago laewa eeskuju järele Фшішв. 
hulga laewu ehitada ja wõitis siis konkssildadc abil, mis waenlase 
laewa pääle kukutati ja siis tema pääl õtse kui maal wõideldi, Lipari Lipar̂ lahm«.-
saarte ligi K a r t h a g o merewäe ära. Weel teise wõidu saiwad 
Roomlased Reguluse all Karthaglaste üle: siis arwasiwad juba 
Afrikasse minna wõiwat. 

4. Senati kasu pääle purjutas Regulus oma wäehulgaga Afrika э?еяиш« Afrika«, 
randa, wõitis sääl palju linnasid ära ning ähwardas juba wõidu-
uhkuses päälinna ennast, kui Spartlane H'anthippos Karthaglastele 
appi jõudis. Tema wõitis Roomlased Tu ne se all ära ja Regulus 
i f e sattus wangi. Järele jäänud wäeriismed põgenesiwad koju. 
Küll saadeti weel kaks korda laewu merele, aga mõlemail kordadel 
leidsiwad mehed ja mastid merepõhjas omale haua. Nii käis Room-
laste käsi halwaste, kunni konsul Mete l lus maamäega Karthag« 
lased P a n or mu se kohal ära wõitis, nii et nad rahu pakkusiwad. J g 1 . " ^ 
Aga Rooma senat ci wõtnud rahutiugimisi Reguluse nõuu järele, 

*) Et Karthaglased Fönikia ehk Phönikia suguharust pärit oliwad, 
lutsuti neid ka .Puunlastels". 

Bergmann. Üleüldine ajalugu. 
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keda wangide wahetamise pärast Rooma oli läkitatud, mitte wasta. 
Regulus ise läks, nagu ära tulles oli wandunud, wangi tagasi. Sääl 
sai ta pea surma. 

Sõja lõpetu«. 5. Roomlastel aga ei «aitanud õnne olewat: Sikelia saarelt 
ei suutnud nad mitte Karthaglasi wälja ajada ja uued laewad, mis 
suure kuluga ehitati, wausiwad jälle Põhja. Riigi wara-ait oli tühi: 
uusi teha ep olnud wõimalik. Sääl ehitasiwad rikkad oma kuluga 
uued laewad ja saatsiwad nad merele. Selle korra wõitis konsul 
Lutat ius Katulus Ägadi saarte juures Karthaglafed nii mõju-

Rahu-24i. faste ära, et nad rahu palusiwad. Rahu tehti kull, aga raskete 
tingimiste all: Karthaglafed pidiwad esiteks Sikel ia saare 
Roomlastele jätma, mis nüüd esimeseks Rooma maakonnaks ehk 
provinciaks sai; teiseks 3200 talenti sõjakulu maksma; 
kolmandaks kõik wangid wabaks andma. 

Ro°m3m2nd" 6. Warsti pärast rahutegemist wõtsiwad Roomlased Korsika 
222. ja Sard in ia saare oma Walitsuse alla, mis Karthaglafed fõjakartufe 

pärast mitte ei julgenud keelda. Ja Põhja-Italiäs wõitis Rooma 
wägi Gallilafed ära ning Gallia cisalpina tehti Rooma maa
konnaks, nii et aastal 222 Rooma walitsus üle terwe I tal ia 
maa ja tema saarte ulatas. 

§ 61. Teine Puunlaste sõda: Hannibal ja Scipio. 

Söl° al«««. 1. Rahuaeg ei kestnud mitte kaua, sest et Rooma rahwas 
mitte ei sallinud, et Karthago wõimus uueste kaswaks ja 
temale kardetawaks saaks. Karthaglafed aga püüdsiwad oma 
wõimust igapidi kaswatada ja oma endist kahju kulla hõbe-
darikkal Hispania maal kahandada. Sääl oliwad nende wäe-
ülemad pea terwe lõunapoolse poolsaare ära wõitnud ning 
tungisiwad nüüd põhja poole edasi, kunni Roomlased Ebro jõe 

Hannibal, rajaks nimetasiwad. Siis sai Hannibal, keda ta isa 9 aastaselt 
Hispania maale kaasa wõttes altari ees oli lasknud wanduda 
i g a w e s t e Roomlas t e waen lane o ü a ' , Karthago wäe 
ülemaks. Tema nägi ette ära, et wara ehk hilja sõda ometi 
mõlemate riikide wahel põlema hakkab, kuna nüüd. tema arwates, 
kergem oli Roomast jagu saada, kui pärast poole. Sellepärast 
wõttis ta nõuuks waenutuld sütitada ja siis Roomlast t ema 
omas kodus ülesse otsida, sest et ta sääl kõige nõrgem 

Sasunwmi pl>> olewat. Tema otsis Rooma kaitsealuse Saguntumi linnaga 
tüli, leidis ja piiras ta ümber. Rooma saadikut, kes teda 
noomima tuli, käskis ta Karthago senatisse minna. Senni, 
kui saadik sinna läks, wõttis ta linna tormiga ja häwitas 

Saad̂ Kartha. ta sootumaks ära ning saatis kodanikud surma. Seda kuuldes 
nõudis Rooma saadik kahjutasumist ja Hannibal i Roomlaste 
kätte andmist. Kui kaua asjata sõnu wahetati ja mitte 
otsust ei antud, tegi saadik kaks kortsu oma mantli ehk toga 
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hõlma, tõstis nad kõrgelle ning hüüdis: „Näe! Siin sõda! 
Siin rahu! Walige!" Karthago ülemad kostsiwad: „Anna 
ise, rumbat sa tahad!" Tõsisel näul laskis saadik sõjasopi 
lahti ning hüüdis: „Et sähke sõda!" J a ,Sõda!" kõlas talle 
terwest Karthagoft wasta. — Nõnda hakkas teine Puunlaste sõda $ « «ЯЗ?' 
aastal 218. 

2. Just ЪаШ Roomlaste arwamist, kes waenlast Sikelia s l l S f "
I f " 

saarel ootasiwad, tõttas Hannibal üle Ebro jõe ja P y r e n ä i 
mägede Gallia maalt läbi Italia poole. Kõrgetest A l p i 
lumemägedest hakkas ta südi l t üle minema. Aga ei 
see olnud mitte kerge asi: pilweni kerkisiwad mäekingud ja jää 
ning lumi kattis kõik; ep olnud linna ega küla, ei kõrtsi ega 
teeradagi; weulojuscd libisesiwad mäest alla ja kukkusiwad kole-
dasse kuristikku ja kohmetanud sõjamees weeris tema kannul; 
wanker wuras tagaspidi ja wiis kange hooga kõik ühes alla. 
mis ees, oli ta elewant wõi inimene; päälegi tuli mägestiku 
rahwas ning hukkas omast kohast nii palju kui suutis. Siiski 
ei heitnud Hannibal mitte meelt ära, waid toetas ja teritas 
soldatite julgust, kunni 2 nädala pärast Põhja-Italia õitsewale 
lagedikule jõudis. Aga enam kui pool wäge ja pea kõik ele-
wandid oliwad teel õtsa saanud. 

3. Waewalt oli Hannibal oma sõjameestega lagedal, ©мн«**. 
kui konsul P u b l i u s K o r n e l i u s Sc ip io talle Ticinuse jõe 
kaldal wasta tuli. Aga ei fee suutnud werises lahingis wägewat 
kinni pidada, waid taganes põgenedes. Paremini ei käinud 
teise konsuli käsi Treb ia jõe kaldal. Nende kahe wõidu wili 
oli Hannibalile see, et nüüd terwe Põhja-Italia, kõik Galli-
lased temaga käsi käes käisiwad. Mõne aja pärast tõttas 
Hannibal üle Appenninuse harja'ning jõudis Arnuse madalikku, ШФтаъаим 
mis suures uputuses oli. Mitu päewa ja ööd oliwad soldatid 
wees, hobustel kukkusiwad kabjad alt ära, wankrid jäiwad 
mudasse kinni ja koormakandjad jäiwad sisse. Hannibalil 
enesel rikkus märg auur teise silma ära. Aga ühe silmaga 
tormas ta, nii kui kuiwale sai, Rooma wäe wasta, kes teda 
T r a s u m e n u s e järwe ääres ootas, ja sai siingi täit wõitu: *"'"'"'!$< 
wõitlemine oli nii walus, et wõitlejad maawärisemist tähelegi 
ei pannud, mis maapinna lahingiwäljal lõhastas ja surnutelle 
labidata haua walmistas. 

4. Nüüd kardeti Karthaglast Rooma tulewat ja nimetati zabw« мми. 
suure rutuga wana Quintus Fabius Mazimus diktatoriks. 
Hannibal ei tulnud aga mitte Rooma, waid pööris lõuna 
poole säälsid suguharusid alla heitma ja kodumaalt abiwäge 

7 ' 
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ootama. Aga diktator sünnitas talle suurt pääwalu: tema 
füll ei hakkanud mitte suurt lahingit pääle, sest ta teadis, et 
waenlane wcel liiga wägew oli, waid käis otse kui ähwardaw 
äikese pilw mööda mäeharju tema kannul, ikka parajat pilku 
oodates, kus waeulastelle wõiks walu anda. See ep olnud 
aga mitte- Roomlaste meele järele ja nad nimetafiwad teda 

Kohtleja, tema kohaldamise pärast pilgates „ K õ h k l e j a k s " . Aga see 
asi ei eksitanud mitte diktatorit tema tegemises, künni ta H ä n n i -
b a l i kõige m ä e g a ümber p i i r a s . Aga kawal Puunlaue 
päästis enese mangi paelust. Tema teadis, et Rooma soldatid 
kangeste tonti karrfiwad, sellepärast saatis ta neile 2000 tonti 
korraga kaela: tema sidus koo hagu iga härja farwede wahele 
ja süütas öösel põlema; loomad jooksiwad hirmuga siuna ja 
tänna ja mööda mäekülge ülesse; Roomlased nägiwad sarwikuid 
tuld ja suitsu ninasõõrmist purökades oma kallale tulewat ja 
igaüks põgenes hirmuga pahareti eest; aga Hannibal tõttas 
scnni ruttn wangiorust minema. Jah , ta piiras nüüd oma 
korda Rooma ratsawäe ümber, kelle paalil ettewaatamata 
tema kallale oli tunginud; aga „Kõhkleja" tuli ja wiis ratsa-
lised hädaorust päästwallc mäele. 

Kanna lahing: 5. Pärast diktatori animcti aega läkfiwad konsulid 
P a ü l l u s ja V a r r o suure wäega Hannibali wasta. Ette-
waatlik Paullus hoidis ennast Fabiuse kombel lahiugi eest. 
aga südi Varro hakkas oma ammctipäewal Kanna linna all 
lahingit. mis nii meriselt loppis, et 50 ,000 Roomlast surnult 
weriwäljalc jäiwad, tuhanded mangi sattusiwad ja üksi Varro 
80 mehega põgenedes pääsis kurwa sõnumet Roomas kuulu-
tama. Hirm ja ehmatus oli üleüldiue: kõik ümberkaudsed 
linnad tcgiwad oma wärawad wöitja ees lahti ja kõik I t a l i a 

Roomlast« maa suguharud kuulsiwad Karthaglase sõna. Kuid 3 t o o m a 
l i n n a r ä h m a s ci hirmunud ega ehmatanud, waid pani jul-
geste oma linna wärawad kinni ning kostis südilt Hannibali 
saadikulle: ^Niikaua, kui Meel ühe K a r t h a g l a s e jalg I ta l ia 
pinnal kõnnib, ei wõi rahust rääkidagi!" Ruttu koguti uus 
mägi kokku, iga käsi audis abi, nii palju kui suutis, ja ette-

й о о тто'егр" i a waatlik F a b i u s kaitfis kui „ k i l p " isamaad, kuna südi 
M a r c e l l u s kui „ m ö e k " waenlaselle walu andis. J a tõeste 
hakkas sest päewast saadik Karthago õnn kaduma. Roomlased 
tegiwad Puunlastele palju tüli, wõitsiwad nende wäeosasid wäikes-
tes taplustes ja wõtfiwad koguni K a p u a linna ära, kelle pääle 
Hannibal ennast iseäranis oli toetanud; Hannibal püüdis küll 

^SShnf ilmberpiiramift seeläbi tühjaks teha, et ta R o o m a w ä r a w a 
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ette ruttas, aga sest ei tõusnud muud tulu, kui et rahwas 
hästi h i rmu sai tunda, mispärast weel pärastki emad oma 
nutruid lapsi hirmutasiwad: „ W a i t ! H a n n i b a l ukse ees!" 

6. Senni oli Hannibal Makedonia kuninga P h i - *тыааы. 
l ippu se III. sõdima ja Syrakusä liuna mässama kihutanud. 
Aga Makedonlascd wõideti pea ära. Ka Syrakusä ei suutnud 
mitte iganes „Rooma moega" wasta panna. Kül l püüdis 
kuulus Archimedes oma masinatega piirajaid eemalle pele- ад,™і>°в. 
tada: tema masinad wiskasiwad suuri kiwa, palka, tuld ning 
tõrwa waenlaste kaela ja laewa, ja nende konkfid tõstsiwad 
Rooma laewad körgelle ja lasksiwad neid siis äkitselt mere-
põhja kukkuda. Aga ka see ei mõjunud: ühel öösel tuugis 
M a r c e l l u s linna sisse, kodanikud löödi suuremal osal maha, 
teised müüdi pärisorjaks. Ka Archimedes langes: tema oli 
parajaste uut masinat wälja arwamas ja maalis tema kuju 
liiwa sisse, kui Rooma soldat sisse riisuma tungis; mõttes ci 
pannud kuulus arwaja tähelegi, kes see tul i , waid hüüdis: 
^Ära sa aga mu kujusid siin r iku!" Aga soldat lõi ta pää 
otsast maha. 

7. Hannibali enese wäehulk oli kokku sulanud õtse kui Hann.̂ u õnnt. 
kewadine 1)ащ Kodumaalt ep olnud talle sugugi abi saadetud 
ja lahingid ja tõbed oliwad oma ohwrid pärinud. Ta ei 
suutnud mitte enam ära wõidetud maad oina käes hoida, waid 
taganes Italia lõunatippu, kus ta kindlas leeris oma wenda 
Hasd ruba l i appi ootas, kellele ta H i span i a maale seks Hasdrubai. 
kasu oli saatnud. Hasdrubal oli parajaste B a k u la lahingi 
kautanud ja temaga terwe Hispania maa; sellepärast wõttis 
ta wenna kutsnmist tõrkumata kuulda ning ruttas tema teed 
mööda Italiasse. Aga Kesk-Italias sundisiwad teda Rooma Sena lahing-
konsulid S e u a linna all lahingit algama: Karthaglased wõideti 
ära ja Hasdrubal ise langes. Wõitjad raiufiwad langenud 
Puunlaste pääliku pää otsast ära ning wiskasiwad ta Hänni-
bali leeri. Kohkudes tundis see oma wenna werise pää ära 
ning hüüdis õhates: „Häda! Nüüd näen Karthago õtsa 
tulewat!" 

8. Kuna Hannibal wihas ja ahastuses oma kindlas Lcip.o. 
leeris kättcmciksmisc pääle mõtles, tuli P u b l i u s Kornel ius 
Ecipio, selle poeg, kes Ticinuse kaldal põgenes. Hispaniast 
Rooma ja andis senatil!c teäda, et „mitte üht Puunlast enam 
Hispanias ep ole, waid et terwe maa Rooma oma on!" 
Roomlased walisiwad tema konsuliks ning saatsiwad ta Sikelia 
saarde, kust ta senati kasu pääle Afrika maale läks ning Utika €с,рі0

2£
frifcl 
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linna ligidal leeri üles lõi. Talwe õtsa piirati teda sääl küll 
ümber, aga kewadel pääsis ta N u midi a kuninga M a s i n i s s a 
waheletnlemise läbi piirajate paelust ja hakkas oma wõidutööd 
nii agarastc pääle, et Karthago walitsus Hannibali Italiast 

HannibalAfrila«, koju kutsus. Pisarsilmal lahkus Hannibal säält maalt, kus 
ta nii palju teinud ja wähe kasu toonud, hüüdes.- „Mitte 
Roomlased: Karthago enese kadedns ja tänamata meel on 
Hannibali ära wõitnud!" 

3ama
2(jJ

ine: 9. Zama linna all saiwad mõlemad oma-aegsed kuul-
samad mehed oma mägedega wastastikku kokku. Enne lahingit 
soowis Hannibal Scipioga kõneleda. See sündis. Aga rahu-
pakkumist ei wõtnud Scipio mitte wasta, waid arwas moega-
tera otsuse kõige selgema olewat. Lahing algas. Määratuma 
julgusega ja wahwusega wõideldi mölemilt poolt. Aga wõit 
jäi Scipio kätte. Wäeriismetega rnttas Hannibal Karthago 
linna ja andis nõuu r a h u p a l u d a , olgu mis hinna eest tahes. 
Seda tehti. Scipio wõttis rahupalwet kuulda, ehk ta küll 
ennemalt Karthago ärahäwitamisega oma tööd oleks lõpetanud. 

Ä W Aga tingimised, mis Scipio tegi. ep olnud mitte kerged: 
esiteks pidi Karthago kõik oma laewad ja elewandid 
Roomlaste kätte andma ja Hispania maa ja Wahe mere 
saared Rooma walitsust alla jätma; teiseks 10.000 
talenti sõjakulu maksma ja seda 50 aasta fees ära tasuma; 
kolmandaks tõutama ilma Rooma lubata mitte kelle-
giga sõdima hakata. Tingimised oliwad küll rängad, aga 
Karthago wõim oli raugenud, sellepärast tõutasiwad nad kõik 

Snpio pail, Rooma nõudmised ära täita. Kuid Scipio läks suure auuga 
Rooma, pühitses sääl üpris wäga toreda triumphuse ning sai 
senatilt omale ^Afr ikanuse" auunime. Hannibal aga pidi 
pea oma isamaalt põgenema ning suri wiimaks kihwti läbi, 
kui Roomlased Bithynia kuningalt teda oma woli alla pärisiwad. 

§ 62. Kolmas Puunlaste sõda: Afrikanus Noorem. 

Karthaaolos«. i ^ a t 50 kestis г ф Karthago ja Rooma 
wahel. Selle aja fees tasus ta oma määratuma wõla ära. 
jah, oli päälegi osawa ja agara kauba-ajamise läbi jälle 
nõukaks ja rikkaks saanud. See lugu täitis Rooma rahwast 

Kat°, kadedusega. Iseäranis püüdis wali censor K a t o igas senati 
koosolekus wiha Karthaglaste wasta uueste äritada, sest ta 
lõpetas kõik oma kõned järgmiste sõnadega: „ J a mis ma weel 
tahtsin ütelda: K a r t h a g o peaks ä r a b ä w i t a t a m a ! " Aga 
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ei leitud mitte süüdi, mis eest sõda oleks wõinud hakata. Sää l 
täitis Numidia kuningas M a finiš sa Roomlaste soowe, sest ta n«**** 
äritas Pnunlaft ühte puhku waennle tema piiridelt riisudes ja 
tema maaküljest osasid ära wõttes. Roomast ei ilmunud mitte 
palutud abi, sellepärast wõtsiwad Karthaglased ise moega kätte 
ja ajasiwad riisuja maalt minema. Seda nimetas Kato 
lepingu lõhkumiseks ning kihutas Rooma rahwast kot- «»^««.P«««. 
manda l l e P u u n l a s t e sõjale 149. т-ш.' 

2. Suure wäega läksiwad konsulid Sikelia saarde, et R°°ma nöud. 
säält Afrika maale sõita. Aga Karthaglased tuliwad ja palu- mm' 
siwad armu ning tõendasiwad, et nad h ä d a pärast, mitte 
l u s t i pärast, moega kätte wõtnud. Rooma konsulid nõudsiwad 
300 käemeeft kõige suuremast soost õiglase alanduse täheks. 
Tõrkumata täideti seda käsku ja küsiti, mis Rooma senat weel 
nõuab. Selle pääle tõutati Afrikas wastust anda. J a kui 
Rooma laewad Afrika randa jõudsiwad, tuliwad jälle Kar-
thago saadikud otsust paluma. Nüüd kästi sõjalaewad Room-
laste kätte tuua. Kohkunud linu kuulis sõna. Aga ehma-
tades nägiwad nad oma wõimuse leeki taewa poole tõuswat. 
Jälle nõudis konsul: ,kõik sõjariistad toodagu Roomlase kätte; 
nad seista Rooma warju all, kus neil mõcku ega piika tarwis 
ep olla'. Ka ses tükis kuuldi sõna. Nüüd aga tuli kõige 
raugem käsk: ^ Wõtke oma loomad ja asjad kaasa ja minge 
liuuaft wälja, kuuni kaks pen ikoorma t mere kaldalt eemalle 
jõuate: sinua wõite elama jääda ja uut linna asutada!" 
Saadikud tahtsiwad Rooma nunna kergitust paluma, aga neile 
öeldi selge sõnaga: „Ei aita ükski oht ega roht: K a r t h a g o 
peab ära h ä w i t a t a m a ! " 

3. Seda wiimist pärimist kuuldes täitis hädakisa ja Karthago südid««, 
ahastus ja hirm terwe linna. Aga südimate südames hakkas 
tuline wiha leekima, nad äritafiwad meeleäraheitjaid julguselle. 
ja weel selsamal päewal tõutati wi imseni w e r e t i l g a n i 
armutumatele wasta panna. H a s d r u b a l waliti linna wane-
maks, iga riigihoone ja tempelgi tehti sepipajaks, kus ehetest 
ja tarwiriistadest sõjariistu walmistati; mehed naesed, noored 
wanad, igaüks andis, mis tal oli, igaüks tegi, mis ta suutis, 
isamaa hääks ja wanemate linna päästmiseks. Orjadgi lasti 
kõik wabaks, et wõitlejate hulk kaswaks, aga ära-andjate 
seeme kauks. 

4. Hirmutamisega ei läiuud ärawõtmine Roomlastel авошшіпе. 
mitte korda: wäega näitas seesama lugu olewat. Karthaglased 
tungisiwad sagedaste nii kange hooga Roomlaste kallale, et 
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nad taganesiwad ja tee ürikeseks ajaks lahti oli, nii et nad 
jälle uut mooua saiwad. Kaks aastat laks Rooma wäcle 

Ecipio Noor.m. kasuta mööda. Sääl waliti noor Scipio Ämilianus, endise 
kuulsa Scipio poja kasupoeg, weel 10 aastat enne seaduslikku 
aega konsuliks ja saadeti Afrikasse, sest t emal t üksi oodeti 
ja loodeti wägewa waenlase wangiwõtmist ning nende linna 
ärarikkumist. Tema jõudis uue ramuga Karthago ette. lõi 
tugewama leeri tema ümber, ehitas sadamallc tammi ette ja 
wälwas iga wärawa all, et ükski elaw hing wälja ci pääsnud. 
Nälg ramastaö kaitsjad ära ja ueude julgus rauges selsamal 
mõedul, kui ueude kehawõim wähcues. 

«altha,, lange. 5. Kewadel 146 laskis wiimaks Scipio, kui selgeste 
mme ,a ots: 146. t „ , . .,,r, , . „ r „ ' . . . . , ' n 

teadis, et linna rahwas nalja läbi oli nõrgaks larnud, oma 
wäge linna pääle tormi jooksta. Püüdmine läks korda: kuus 
päewa wältas wõitlemine, eune kui Roomlased linna südamesse 
jõudsiwad. Kes weel surmast oli järele jäänud, audis ennast 
wangi. Kuid ÜU wäike hulk. ligi 1000 immest, nende seas 
Hasdrubali naene ja lapsed, otsisiwad enneinalt templiga tükis 
tulesurma. Aga Hasdrubal ise palus auutumalt armu. Linn 
süüdati põlema: 17 päewa ja ööd loitis leek taewa poole. 
Wõitja Scipio waatas ärdal meelel juitswate Karthago aher-
warte pääle ja kuulutas Homeruse sõnadega Rooma tulewat 
õtsa ette: 

^Ükskord tuleb ka päeiv, kuna Illus warcmiks waub!" 
Wangid« hulk müüdi pärisorjaks, linna rusnd tehti maa 

tasa ja tema aluse üle küüti needmise soola, et ükski teda iial 
maV°nd°°4« С 1 Ш Ш üles ei ehitaks. Endine Karthago käsualune maa tehti 

A f r i k a uime all 9R o o m a ni aakonn a ks. Kui sedawiisi 
senati käsk ja Kato soow. kes aga aasta enne linna langemist 
ära oli surnud, täidetud oli, pööris Scipio suure saagiga koju 
tagasi, kus tcda rääkimata auuga wasta wõeti ning talle 
„Afrikanuse N o o r e m a ' auunimi osaks anti. 

V. Järk: Rooma wõitlemine ja wõit Greeka maal 
ning Afias ja Hispanias. 

§ 63. I l l y r ia ja Makedonia sõjad. 
Illyria sõda. j (у,ше ^el, kui Karthago langes, cli 3tooma viit ka ida 

küljes oma radasid laiemalle lautanud. See sündis esmalt I l l y r i a 
fõfafl. Selle rahwa Walitsuse juure läkitas Rooma senat saadiku 
nõudma, et nemad mererõöwimise maha jätaksiwad: aga nende kuninga 
emand — kuningat neil ep olnud — laotis wastuse asemel saadiku 
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ära hukata. Kuid senati wiha süttis põlema ja sõjawäed saadeti 
rööwliriigi wasta. Nad saiwad wõimust tema üle ning sundisiwad 
teda raskelle rahule: ta pidi kõik linnad ja paigad, mis pääle kodu-
maa tema päralt oliwad, käest ära andma ja laewad ära kautama; 
üksi 2 laewa oli tal luba pidada. Hiljemini tehti mässu pärast I l ly r ia 
Rooma maakonnaks. 

2. Esimese M a k e d o n i a sõja lõpul (§ 61, 6) oli kuningas 
P h i l i p püs I I I . pidanud tõutama m i t t e m i d a g i nende riikide 
wasta teha, mis Roomaga sõbruses elada. Aga tõutus hää mees: 
nii kui Rooma soldat üle pi ir i astus, oli Philippusel küll IUyria, 
kütt Greeka rahwaga tegemist,' jah, ta saatis isegi Karthaglastele abi 
ja Zama lahingis langes ka Makedonia mehi. See kõik ei jäänud 
mitte Roomlaste silmade eest warjule. Ja kohe pärast Zama rahu 
läksiwad Rooma wäed teiseks M a k e d o n i a sõjaks üle mere. Aga 
õnne ep olnud mitte enne kui kolmandal aastal: siis fai konsul 
F l a m i n i n u s Achäi ühenduse abiga Makedonlaste üle Kynoskephalä 
ehk „Koerapää kinkude" kohal täieste wõitu, nii et Philippus rahu 
palus. Seda anti talle wana tutwa hinna eest: tema pidi kõik 
maakonnad ja linnad pääle päris Makedonia käest ära andma, laewad 
^ioomlaielle jätma, sõjawäge mahendama, 1000 talenti sõjakulu maksma 
ja tõutama Rooma lubata mitte kussagi rahu rikkuda. 

3. Raske oli Makedonia kuningalle kahju kannatada ja tõutatud 
tingimisi täita: ta ihkas hääl meelel endist wõimnst tagasi. Kuningas 
P e r s e u s , Philippuse poeg, walmistas ennast kibedaste wõitlemise 
wasta: kogus wäge, korjas raha ja moona, tegi lepingut ja abiseadust 
piirirahwastega, aga kõik nii salaja, kui i ial wõimalik. Aga üks 
Rooma sõber'andis asja fenatille teada, kes kohe kolmandat M a k e -
don ia sõda kuulutas. Ka nüüd läksiwad Roomlastel 2 aastat 
kasuta mööda. Aga konsul Ä m i l i u s P a u l l u s wõitis kolmandal 
sõja aastal 168 Makedonia wäe P y d n a all ni i ära, et Perseus ise 
wangi sattus, Makedonia maa maksu alla pandi ja 4 jakku jautati, 
et ta eluwõim seda kiiremalt wäheneks. Seda wiisi elas Makedonia 
riik weel 20 aastat: siis püüdis üks W a l e - P h i l i p p u s Rooma 
maksu alt mässu läbi lahti saada, mis aga mitte korda ei läinud. 
Rooma wägi wõitis täieste ja M a k e d o n i a sai Rooma maa-
konnaks 148. 

4. Ka Greeka maa pidi oma iseriigi nime kautama. Seks 
andis asja riid Achäi ühenduse ja Sparta linna wahel. Rooma wäed 
tuliwad, wõitsiwad ühenduse wäed ära ja konsul M u m m i u s sai 
146 K o r i n t h u s e linna kätte ning bäwitas tema tulega ära. Enne 
põlema süütamist riisus Mummius kõik kunstasjad, nagu pildid, kujud, 
ehted ära ning laskis nad laewa kanda. M is aga mitte ta meele 
pärast ep olnud, seda müüs ta enampakkujalle ära. Ühe kuulsa 
meistri maalitud pildi eest pakuti wäga palju: Mummius pidas teda 
sellepärast üheks nõiduse r i i s t a p u u k s ning käskis omale hoida. 
Ka andis ta soldatitele kange kasu: «Ho idke , et te ie m i d a g i 
ka tk i ei t ee ! M u i d u peate teie oma k u l u p ä ä l Roomas 
ä ra pa randada l a s k m a ! " Pärast Korinthuse langemist ühendas 
Mummius Pelopounesuse ja Hellase üheks Rooma maakonnaks 
Ach a ja nime all, kuna Gpirust ja Thessaliat Makedonia juure loeti. 

2. Maledonia 
sõda: 200—197. 

Kynoskephalä 
lahing: 197. 

Rahu. 

3. Makedonia 
sõda: 171—168. 

Pydna lahina: 
168, 

Makedonia Roo» 
ma maakond: 148. 

Gieela maakond 
Achaja: 14«. 

Mummiuse koht» 
lu«. 
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§ 64. Syr ia sõda. 

ікИвфаіш: i . Pärast t e i s t Makedonia sõda läks waenutuli Rooma ja 
S y r i a maa wahel põlema. Sää lne kuningas s l n t i o c h u s III . 
wõttis mitu linna, mis Makedonia Rooma käsu pääle wabaks oli 
lasknud, oma kätte, ilma et ta Roomlaste keeldu ehk noomimist kuulis. 
Tema ütles: „Kas Roomlasel I ta l ias ruumi ep ole: mis temal 
minuga Sy r i a s asja on?" Pääleqi tuli Hannibal, keda Rooma 
walitfus Karthaqost oma kätte päris, temalt warju otsima ja andis 
talle nõuu I ta l ia maale minna: ,oma kodus olla Roomlane kõige 
nõdrem'. Aga Antiochus arwas enese targema olewat ning tõttas 
Greeka maale. Aga fääl oli ta natukene pikaline, nii et Rooma 
wäed Thessalia maani jõudsiwad. Thermopylä lahingis ei saanud 
ta wõitu ning ruttas ära slsiasfe. Aga konsul L u c i u s S c i p i o , 
wanema Afrikanufe wend, pärast A f i a t i k u k s nimetatud, wõitis ta 

Magn«̂>a um-. M a g n e s i a Щіщів nii ära, et ta rahu palus. Seda ta ka sai, 
aga nendesamade tingimiste all, kui Makedonia kuningas. 

Aasta- ш. 2. Ka Hannibal pidi rahu tehes Roomlaste kätte antama. 
Aga ta põgenes edasi ja jõudis Bithynia kuninga kotta. Sinnagi 
tuliwad Rooma saadikud ja pärisiwad Hannibali pääd. Kuningas 
Prusias oli ju walmis oma kaitsealust ära andmas, kui Hannibal ise 
Rooma rahwast ära mandudes f u r m a r o h u l ä b i o m a l e o t s a 
t e g i aastal 183. Selsamal aastal suri ka tema wägew wõitja 
S c i p i o A f r i k a n u s . Weel kolmas tähtjas mees suri sellel aastal : 
P h i l o p ö m e n (§ 44, 4) pibi Messene wangis kihwtikarikat tüh. 
jaks jooma. 

Ant,°chus iv. £ Oma isa äpardust meeles pidades kuulis kuningas A n t i -
ochus lV. alandlikult Rooma senati sõna, ehk see küll temale hoopis 
raske oli. Tema tahtis Egiptuse maad oma alla heita ja oli pära-
jaste A l e x a n d r i a linna umber piiramas, kui Rooma saadik kuninga 
juure' tuli ja teda Egiptusest käskis ära minna. Kuningas lubas 
enne oma ülematega aru pidada. S ä ä l keerutas saadik oma kepiga 
rõnga kuninga ümber liiwa sisse ja ütles: „Enne kui sinu jalad üle 
selle rõnga asturoad, olgu selge otsus Roomlasel käes! ' J a Antiochus 
tegi, mis nõueti. Aga koju minnes kustutas ta oma wiha Juuda 
maal, nagu Makkabejide raamatutes räägitakse. 

§ 65. Hispania sõda: 

b'«p«ma maa, 1. Hispania maa oli teisest P u u n l a s t e sõjast saadik nime> 
p i d i Rooma alam, aga tõe poolest ep olnud ta seda mitte. Wahwad 
mägestiku suguharud, iseäranis Lu f i t an l a f ed , hoidsiwad oma wabadust 
enam kui hõbedat ja kaitsiwad teda enam kui kulda. Nende käest 
pidi suurem osa maad alles samm sammult were ja higiga ära 
ostetama. 

Numantw. 2. Kõige wisam wasta panemas oli Lusitanlaste linn N u -
m a n t i a , mis kõrgelle kaljutipule oli ehitatud oma rahwalle marjuks, 
aga waenlastelle hirmuks. Terwelt 10 aastat ei saanud Rooma wäed 
tema müüride all mitte muud kui kahju. S i i s saadeti Karthago 
kautaja S c i p i o sinna ja tema sai poolteise aastase ümberpiiramise 
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järel nälja abiga linna kätte, aga — leidis üksi surnukehasid eest: 
kõik sõjasurmast üle jäänud kodanikud oliwad ise oma elu wõtnud, sest 
orjapõli oli nende meelest hirmsam kui surm. Scipio häwitas linna 
ära ja sai selle eest omale weel „Numantianuse" auunime. Nüüd и т ш а ° 
jäeti Hispan ia kaheks Rooma maakonnaks. 

3. Selsamal aastal, kui Numantia langes, suri Pergamuse ^ЛШ-ІІ 

kuningas A t t a l u s III. Pärijat tal ep olnud: pärandajaks oli ta 
oma testamendis Rooma r i i g i nimetanud. Seeläbi saiwad Room-
lased terwe rikka maakonna Wäikseß-Asias waewata ja waenuta oma 
kätte. Nõnda oli nüüd Rooma woli all: 1. E u r o p a s : terwe Яоотоп«. 
I t a l i a , terwe Hispania, Greeka ja Makedonia maa, I l l y r i a 
maa; 2. A f r i k a s : endine K a r t h a g o riik Afrika nime all; 
3. Af ias : Pergamuse riik. 

VI. Järk: Rooma fisemised tü l id . 

§ 66. Sisemine elu ja olu. 

1. Kuna Rooma riik ikka laiemalle lagunes ja Wäljaspidi ikka Samine «i«. 
taga wägewamaks läks, kõdunes ta tugewus seestpidi endistest woorustest 
ja häädustest taganemise läbi. Õ n n oli ta walitsusehimu ikka 
kangemaks äritanud, wa ra himu ihnust, hää põlwe püüdmist, karmi 
uhkust ja toredust elule äratanud: i seõ igus ja oma kasu oli juba 
Roomlase suurem südame soow ja ülem meelemote. Kadunud oli 
endine l iht kord ja kombe, möödas endine õiglane ja wäga 
meel : hõelus ja umbusk, auuahnus ning tore uhtus , armutu 
meel ja walekeel wõttis wõimust. 

2. Wõitlemine patrizide ja plebejide wahel oli küll ammu e^mu» °w. 
õtsa lõpnud, aga uus suurem sugu oli asemelle siginud: see oli 
ammetiaristokratia. Ammetiaristokratlaste liiki loeti neid, kelle 
esiwanemad ülemate riigiammetite osalised, nagu konsulid, prätorid 
ja censorid oliwad olnud. Aga teised, kellele seda jagu mitte ep 
olnud antud, saiwad waewalt kõrgesse ammetisse, olgu siis, et mõni 
oma rikkuse ehk tegude läbi hulga mehi oma poole suutis pöörda. 
Kellele aga muidu õnneks anti ülemasse ammetisse saada, nii et tema 
esimene oma suguwõsast selle järje pääl oli, seda kutsuti „uueks 
meheks" (Ьото novus). 

3. Rikkus jäi rikkuseks, waesus jäi waesuseks. Alaliste sõdade т*ш ры. 
ajal ei wõinud waesemad oma põldu harida, sest ise nad oliwad sõja« 
leeris, teist asemelle palgata ei suutnud nemad mitte, aga ometi 
tahtsiwad nad ise sõjas, naesed lapsed kodus, iga päew süüa juua; 
sellepärast andsiwad nad oma maatükid kodust ära minnes rikastelle 
pandiks ja saiwad neilt natukene teeraha; aga kui nad tagasi tuliwad, 
ei suutnud nad mitte maksta ja põld jäi rikka omaks. Sellel kombel 
kadus wäiksepõllumeeste hulk ära ja fuurepõllumehed walitsesiwad 
kõige haritawa maa üle. Aga nemad ei lasknud oma walju m i t t e P«»««olj«d. 
wa bade l ä b i ha r i da , kus oleksiwad pidanud palka maksma, waid 
p ä r i s o r j a d e läbi , 'keda nad hulga kaupa sõdadest koju wedafiwad. 
Seeläbi sattusiwad põlluta popsid ikka suurema waesuse sisse ja püüd-
siwad walimise päiwil h ä ä l e m ü ü m i s e läbi oma pääd toita! 
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§ 67. Gracchuste püüdmised ja takistused. 

Glacchustd. 1. Niisugusest Haimast pidust ja põlwest püüdsiwad waeseid 
kaks wenda, Tiberius ja Kajus S e m p r o n i u s Gracchus, lunas« 
tada. Nemad oliwad mõlemate Scipiode sugulased, sest wanem 
Scipio oli ema poolt nende wanaisa ja noorem nende kälimees. 
Mõlemad oliwad oma ema Kornelia hoole läbi lapsest saadik hästi 
õpetatud; loomuselt ise hääde annetega ehitud kaswasiwad nad emale 
rõõmuks üles, kes neid oma ainsaks rikkuseks pidas. Mõlemad oliwad 
kanged kõnemehed, siiski teine teist moodi: Tiberius oli tasaue ja 
taltsas, wiisakas ning sõnakas; Kajus oli sõnakas ja tuline, kärme ja 
tore, sagedaste liig kare ja teraw oma sõnadega. Tahtmine ja püüd-
mine aga oli mõlemail üks ja seesama. 

tiblliuse nõuu. 2. T i b e r i u s arwas, et waeseks jäänud rahwast muidu mitte 
enam häid inimesi ei saa, kui et neile maad antaks, mis nende pääd 
toidaks ja neid otsegu kinni köidaks isamaa külge. Sellepärast tahtis 
ta Liciniufe seadust (§ 58, 1) jälle jalale seada, mis aastate jooksul 
unustuse hõlma oli uinunud; sest selle seaduse läbi oli ära määratud, 
kui palju riigi maad iga Rooma kodanik oma käes wõis pidada: 

Põlluseadu«. 500 j u g e r a oli igaühe osa, poole sellest lubas weel Tiberius igale 
täiskaswanud pojale juure; mis aga pääle selle oli, pidi waeste keskelle 
ära jautatama. 

Tiberiu« wolinik.' 3. Nõuu oli hää, aga tõeks tegemiseks pidi Tiberius rahwa-
"*' wolinikuks \aama. Wolinikka oli looldes 10; ja kui üks ütles: 

,Ei luba!" ei maksnud teised 9 midagi. Kui nüüd Tiberius oma 
seadust kuulutas, ütles üks ostetud tribün: „Gi luba!" ja ei jätnud 
mitte järele seda uueste kinnitamast, ehk küll Tiberius teda Jumala 
keeli palus oma sõna tagasi wõtta ja elawal kõnel waeste õnnetumat 
elu ja rikaste ülbust ära seletas. Kui kõne ei mõjunud, hüüdis 
Tiberius: „Hää küll! Teine meist peab langema." Ta andis asja 
rahwakogule teada ja sääl heideti wastane ammetist ära, ehk see küll 

Tibenus« smdu«. riigiseaduse wasta oli. Nüüd wõeti nõuu wasta, tõsteti seaduseks 
ja waliti 3 meest, nende seas mõlemad wennad, maad ära mõetma 
ja ära jagama. Aga rikaste wiha oli fuur ja läks weel kangemaks, 
kui Tiberius Pergamuse kullast (§ 65) üht osa rahwalle põllutöö-
riistade tarwis nõudis. Nad tegiwad jutu wälja: Tiberius tahta 

Tiberius« |. . k u n i n g a k s s a a d a " ja surmasiwad ta awalikus mässus walimise 
päewal ära. Tema ja ta seltsiliste surnukehad wisati Tiberi jõkke, 
sest neid ei arwatud mitte haua wääriliseks! 

«°w«.- ю, 4. Aastat 10 pärast wenna surma sai K a j u s rahwawolinikuks. 
Tema uuendas T i b e r i u s e seadust ja nõudis pääle selle weel, et 
waestele riigi magasinidest odawa hinna eest wilja pidi muudama. 
Ka andis ta muud hääd nõuu ja püüdis waesust silmapilguks fee« 
läbi kergitada, et ta riigile kunstteid ja hooneid laskis ehitada, mis eest 
töötegijatele palka makseti. Aga kui ta ühe sõbra nõuu järele päris, et 
I t a l i a ühendusosalised Rooma kodanikuõigust osaliseks saaksiwad, 
hakkasiwad rikkad ja aristokratlased tema elu pääle käima. Nad 
paikasiwad ühe woliniku eneste nimel rahwalle enam tõutama, kui 
Kajus tõutas, mis läbi rahwas kahtlema lõi ja asjad mitte enam 
nii ruttu ei edenenud, kui tarwis oleks olnud. Kajus tahtis weel 
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kolmat korda wolinikuks saada, aga walewoliniku kihutamise läbi ei 
walitud teda mitte. Ja pea pärast seda läksiwad wastalised wastas« ЯФЫ. й. 
tikku tülli: Kajus ja tema nouu osalised saiwad surma. Woit jäi 
taieste rikaste kätte ja waeste wiimne lugu oli pahem kui esimene. 

VII. Järk: Mar iuse ja Sul la päewad. 

§ 68. Iugurtha sõda. 

1. Kui ära rikutud juba Roomlase meel oli, sest annab Sö,«, süüdi«. 
Iugur tha sõda selgeste tunnistust. Sest Mafinissa poja-
poeg Iugurtha hakkas oma waenutööd üksi selle lootusega, et 
Roomas raha eest kõik saada on; tema hukkas oma 
onupojad ära, kelle päralt riik õiguse teel oli, ja kiskus Nu-
midia walitsilse enese kätte. Rooma saadikutele pani ta kuld-
klaasid silmi ette. et nad mitte ta ülekohut ci näinud, waid 
teda õigeks mõistsiwad. Aga üks rahwawolinik rääkis Roomas 
rahwalle, mis kõik Iugurtha ära teinud, ning nõudis teda 
kohtu ette. Iugurtha tuli senati käsu pääle Rooma, aga 3«««̂ « ma-. 
päafis kukru abil nuhtlusest; jah, ta hukkas Rooma uulitsal п2~ш-
oma wiimse sugulase ära, kes siit oli warju otsinud. See 
lugu süütas sõja põlenia. 

2. Sõda ci toonud Roomlastele esmalt mitte muud kui юы.іы. 
häbi: nii kui waenlastcga kokku juhtusiwad, läksiwad ülemad 
ja alamad tropi kaupa Iugurtha poole! Ja teise wäe wõttis 
Numidlane ära-andjate abil wangi ning laskis neid ikke alt 
läbi käia. Sce afi täitis Roomas senati ja rahwa südamed 
wihaga: õiglase meelega patrizi sugu konsul Mctellus saadeti 
uue wäega Numidiasse. See mees oli wali eksijate wasta ja 
kandis agaraste selle eest hoolt, et ärakargamine soldatille hapuks 
läks. Tema wõitis Iugurtha wäesalgad üks haawal ära, nii 
et see wiimaks oma äia Bocchusc juure põgenes, kes Mau-
retania (nüüd Marokko) maa kuningas oli. Aga wõitjalle 
ep olnud mitte osaks antud sõda taieste lõpetada. 

3. Metelluse wäes teeuis üks päälik Kajus Marius. M«ms. 
Seesama oli talupoja poeg, Arpinumi alewi ligidalt pärit, oli 
ilma kooliõpetuseta üles kaswanud, aga wäeteeuistuses oma 
suure jöuu ja osawuse läbi tõusnud, nii et ta Iugurtha sõjas 
Metelluse järgmine oli. Tema ci tahtnud aga mitte t e ine , 
waid esimene, olla ning palus sellepärast ülemalt luba koju 
minna, et sääl konsuli auu osaliseks saaks. Kuid Metellus 
pilkas teda öeldes: „Külap sul olcks аща senni oodala, kui 
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m i n u p o j a g a üheskoos konsuli ammetit nõuate!" Noor 
Metellus oli aga alles 20 aastane ja seadus ei lubanud mitte 
enne konsuliks saada, kui 43 aastaselt, kuna Mar ius juba 
mõne aasta sest piirist oli üle jõudllud. S i isk i sai Mar ius 
luba, kui ka kõigest mõni päew enne wälimist, tõttas Rooma, 
rääkis Numidia sõjast, Metelluse pikalisest sõdimisest ja I u g u r t h a 
nõdrusest. Teda wal i t i tõeste konsuliks ja saadeti Metelluse 
asemelle Afrikasse. 

Sõ!c>̂ °pt!u«-, 4 . Uue wäega, keda ta waeste seast oli kokku korjanud, 
läks Mar ius teele, kuna Metel lus hapu näuga koju tu l i , ja 
wõit is pea C i r t a al l I u g u r t h a wäehulgad, keda see senni oli 
kogunud, täieste ära, ni i et Bocchuski wõidu lootuse ära kautas 
ning rahukaubast hakkas rääkima. J a Mariuse saadikulle 
S u l l a l e läks korda Iugu r tha t Rooma wol i alla saada. N i i 
kui see sündis, loppis sõda. Numidiast wõeti üks osa Rooma 
maakonna Afr ika külge, teine osa anti ühe Masinissa sugulase 

Iugurtha f, Walitsuse al la. I u g u r t h a aga pidi ahelas Mariuse tr iumphus-
wankri ees käima, pärast wangitorni minema, kus teda n ä l g 
6 päewa piinas, kunni teda a r m u poo les t ä r a k ä g i s t a t i ! 

§ 69. C i m b r i sõda. 

^müwab^n-' *• Kuna I ugu r t ha tü l i Roomas õiendati, tu l i põhjast 
sõnum pääl inna: „Häda, häda, häda! H i rmus suur määratu 
kehaga rahwas tuleb, sinakad silmad, kollakad juuksed pääs, 
karwased kuued seljas, kisades kaugelt maal t , kus päewa ep 
olegi!" Need aga oliwad G e r m a n i sugu C i m b r i d ja 
T e u t o n i d , kes naeste lastega Põhjast lõunasse tõttasiwad omale 
uut paremat eluaset otsima. Senat saatis sedamaid ühe kon-
suli wäega A lp i mägestikku teed kinni panema. Aga hirm 
tundmata waenlaste eest ajas Roomlased põgenema. Paremini 
ei käinud teiste konsulite käsi Gal l ia maa l : n i i kui soldat Ger-
manlase kisa kuulis, wabises ta süda ja ta ei julgenud waenla-
selle wastagi hakata. Ep olnud enam meest leida, kes oma 
pääle oleks wõtnud wäge Germanlaste wasta juhatada; need 
aga tul iwad ikka I t a l i a ligemalle. 

3"»"°8! 2. Sääl waatasiwad kõikide silmad M a r i u s e pääle, 
walisiwad teda teist korda konsuliks ning saatsiwad ta kardetud 
waenlaste wasta ja uuendasiwad wiis korda tema ammeti aega, 
kunni hirm ära oli hukatud. Marius korjas, nagu seda keegi 
teine enne ep olnud teinud, suure wäe waestest ja hulkujatest 
ja orjadest kokku, õpetas neid sõna kuulma ja käsku täitma, 
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Teutonid. 

Aquü Sertiä 
lahing- 102, 

Vercellä lahing' 
101. 

harjutas neid kardetud waenlaste silma waatama ja nende 
föjakisa ära kannatama. Seda tegi ta seeläbi, et ta oma 
leeri ikka üsna Teutonide ligidalle üles lõi, wäikeste salkadega 
tüli otsis ja neid ära wõitis ning sellel kombel näitas, et 
nemadgi surelikud olla. Kui seda wiisi julgus ja südidus solda-
tite südames äratatud ja äritatud oli, hakkas ta Aquä S e x t i ä 
linna all Lõuna-Gallia maal Teu ton idega lahingit, lõi 
werises wõitluses suurema osa maha, teised wõttis wangi, kautas 
Teutonide nimegi ära. 

3. Senni oliwad Cimbrid Helvetia maa kaudu Italiasse Öimbtib 

jõudnud. Manus tõttas seda kuuldes üle Alpide ja sai 
Verce l l ä lagedal nendega kokku. Cimbrite kuningas päris 
,hääga maad oma rahwalle kui ka sugulastele Teutonidelle; 
kui mitte, ei jääda ka mõek mitte tuppe'. Aga Manus laskis 
wangi wõetud Teutonide kuninga läbi ütelda, et sellel sool juba 
oma ^hingemaad" käes olla. Siis hakkas lahing. Ka siin 
wõitis Manus; kes ei langenud ehk ifeeneselle õtsa ei teinud, 
sattus wangi. Seega oli esimene hädaoht Germania poolt 
mööda, kuid hirm põhjalaste eest jäi Roomlaste põue sügawuses 
elama. Manust aga kutsuti „kolmandaks Rooma l i nna 
asu ta jaks . " 

§ 70. Esimene kodusõda. 

1. Oma wõitude läbi oli M a r ius a l a m a rahwa Sulla, 
uhkuseks ja ootuseks ning lootuseks saauud, kuna ülem sugu 
ennast Sulla ümber kogus. Tema oli wanast patrizide sugu-
wõsast pärit, hästi õpetatud, agara Pääga ja tulise waimuga, 
terawa mõistusega ja südi meelega, aga ka auuahne, kombetu 
ja pillaja. Esimest korda sai tema Iugurtha sõjas laiemalle 
piirile tuttawaks, kus ta hästi osawaste rahutingimifi tegi. 
Sellepärast kiitles ta ise, et t ema Iugurtha sõja lõpetaja 
olnud. Aga Manus IjcitM teba sest \aabit wihkama, sest ta 
nägi, et Sullagi tema wastaline ja igawene waenlane oli. 
Siiski ei ilmunud wiha mitte awalikult, waid õõgus enam 
salajas. 

2. Sääl hakkasiwad Italia ühendusosalised Room- j ^ Ä e 
lastega ühesugust õigust pärima ja kui seda kuulda ei tahetud, 
wõtsiwad nad sõ ja r i i s t ad kätte, nimetasiwad endid I t a l i a 
wabad r i i k l a s t eks ja tõstsiwad Korfiniumi linna I t a l i k a 
nime all oma riigi päälinnaks. Hirm oli suur Rooma linnas: 
murerätid wõeti kätte, orjad lasti wabaks ja pandi sõjariis-

file:///aabit


1 1 2 Wana aeg. Rooma riik. 2. piir: VII, § 70. Sulla. 

tobe dtta, truuks jäänud Latini, Gtrur i ja Umbri sugudelle 
anti kodaniku õigus kätte ning M a n u s ja S u l l a saadeti „mäs -
fajaid" maha rõhuma. Need wõitsiwad ühendusosalisi mitmes 
lahingis, aga ei suutnud mitte maha rõhuda. S ä ä l kuulu-
tafiwad Roomlased, et waenule otsa teha, päälegi kus teised 
tormid karta oliwad: „ I g a I t a l i a ü h e n d u s o s a l i n e o n 
R o o m a k o d a n i k ! " Siiski hoidsiwad nad ^walimife õigust" 
tükikese tagasi. 

1. Mthildattse 3. Sentit oli Asia maal Pontuse kuningas M i t h r i -
föda.-»8. kä tes säälseid Rooma alamaid ja sõpru oma nõuusse awa-

teleuud ja ühe päewaga 80,000 meest, kellel Rooma toga 
seljas oli, ära hukata lasknud, ka Greeka rahwast ukutanud 
Rooma walitsuse alt lahti lööma, mis Athena ja Thebä linn 
kuulda wõtsiwad. Seda meest pidi ruttu karistatama ja Rooma 
osawam söjapäälik kähku idasse minema. Aga mitte Mariust 
ei saadetud sõtta, waid S u l l a waliti ülemaks päälikuks, sest 
et temal wiimses sõjas rohkem õnne oli olnud. J a ta astus 
oma wäe ees päälinnast wälja. 

1. Kodmöda: 4 . Nii kui S u l l a Rooma linnast eemal oli, püüdis 
M a r i u s rahwa meelt teisiti käända ning ise ülemat walitsust 
Mithridatese sõjas kätte saada. J a ühe M a n u s e meelelise 
woliniku elawa kõne järele wõeti tõeste ülem wõimus S ü l l a l t 
ära ning anti M a n u s e l e . See näitas oma esimest wõidu-
rõõmu S u l l a meelelisi riisudes ja tappes üles. Aga S u l l a 
ep oluud weel mitte kaugelle jõudnud, kui talle M a n u s e tege-

Sull̂ Nooma misest ja rahwa käsust sõnumet wiidi. Tema jät t is sedamaid 
Asia tee kõnvale ja tõttas kõige wäega Rooma wärawa alla, ^ 
kns ta sisselaskmist nõudes tuld ja moeka töutas , kui mitte 
sõna päält ta käsku ei täidetaks. W ä r a w a d tehti lahti, M a r i u s 
oma wäikse hulgaga ei suutnud mitte wasta panna , waid 
päästs aga hingega põgenema. S i i s nimetas S u l l a mitmed 
oma meelelised senati liikmiks, seadis mõned asjad korrale, mis 
wahe ajal segamini läinud, ja siis alles pooris ta oma silmad 
jälle ida poole, et Mithridatese julgust ja werejänu moega-
teraga kustutada. 

Marius. 5 . S e n n i oli M a r i u s põgenedes mitu korda surma 
suus. Korra sai ta taluwankrille kraami alla hüpata , kui 
taga-ajajad kannul oliwad. Korra jälle põgenes ta soho ja 
peitis ennast pilliroogu, aga säält leiti ta üles ning wiidi 
wangitorni. S i n n a saadeti üks Cimbri ori teda ära tapma. 
Aga M a r i u s waatas põlewal silmal timuka pääle ning hüüdis: 
^S ina mees: kas sina tohid Mar iu s t ä ra t a p p a ! " 
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Ori ehmatas, mõek kukkus käest maha, ta põgeues ja andis 
ülematele teada, et ,tema mitte ei suuta Mariusele õtsa 
teha, kes Cimbri soo ära kautanuda Seda peeti jumalikuks 
juhatuseks ning lasti wangi jälle laewale põgeneda. Laewaga *м$ав? wa«. 
pääsis ta Afrika randa, kus ta Karthago waremete! oma 
elulugu järele mõtles. Sääl tuli maakonua-walitseja saadik 
ning käskis teda ära minna, ehk muidu pidada ta surma saagiks 
saama. Marius ci kostnud muud kui: „Mine ütle: mina 
nägin Mar in s t Kar thago waremi l i s t u w a t ! " J a 
talwe õtsa peitis ennast Marius ühe pisukese saare pääl mere 
rannas, kunni asjad muutsiwad. 

6. Wahe ajal oli konsul C i n n a , kes Mariufe meele- «»»«. 
liue oli, Mariust igapidi püüdnud rahwa silmas õigeks mõista 
ja teda tagasi kutsuda laota. Aga selle eest wõttis senat 
konsuli auu temalt ära ning ajas ta linnast wälja. Cinna 
põgenes wäe leeri ning sääl wõeti teda lahkeste wasta. Cinna 
kutsumise pääle tuli nüüd ta M a r i u s oma pelgupaigast wälja 
ja mõlemad jõudsiwad oma wäehulkadega ühel ja selsamal 
päewal Rooma wallide ette. Cinna tõutas linnale rahu, aga 
nii kui sisse saiwad, läks werewalamine lahti. M a r i u s шш*Roomas, 
maksis w a l u s a s t e oma w a e n l a s t c l l e kä t t e : tema ees 
ja taga käisiwad kaasa toodud mõrtsukad, ja kelle pääle ta 
näpuga näitas, selle nad tapsiwad armuta ära. Nõnda lauges 
hulk Sulla meelelisi: palju nkkaid patrizifid, senatorisid ja 
endiseid ammetnikka; nende wara wõeti ära, nende kojad kisti 
maha, nende surnukehad jäeti ronkadelle roaks ning peremeheta 
koertele söödaks. Marius ise laskis ennast 7. korda konsuliks ?, ыъа гиде. 
walida: seeläbi läks ühe wauamoori sõna täide, kes Manusele 
noores eas oli kuulutanud, et Rooma Walitsuse ohjad 7 korda 
tema käes saada seisma. Aga ep olnud ta hingel rahu: hirm 
Sulla eest ja kartus kawaluse eest kui ka südametuunistus 
hakkas teda ööd kui päewad waewama. Alatistel pidudel, kus 
wimakarikas peremeheks oli. püüdis ta oma sisemist häält 
waigistada. Aga juba kolmandal nädalal pärast konsuliks ютме t< м. 
saamist suri ta sooja tõppe. Cinna langes kaks aastat pärast 
seda oma enese soldatite käe läbi, kui waeuumöttel parajaste 
üle mere Greeka maale tahtis minna. Aga noor M a r i u s , 
endise poeg. püüdis isa jälgedesse astuda ning walmistas ennast 
wõitlemisele Sulla wasta, kes idast tulemas oli. 

7. Kuna Mariufe meelelised Roomas möllafiwad ning ш&пьаи« 
surma suhu langesiwad, käis Sulla idas wõidu teed. Greeka 
maal wõttis ta esmalt Athena linna tormiga ära ning nuhtles 

Bergmann, Üleüldine ajalugu, 8 

sõda. 
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€uüa Italia«,-

teda rängaste; siis wõitis ta Böotia maal Mithridatese wäed 
ära, wõttis De lph i t empl iwaranduse kaasa ning läks 
Usiasse. Sääl oli senni üks Mariule meeleline päälik, keda 
Sulla kiuste sinna oli saadetud, mitu korda wõitu saanud 
ning Mithridatcs juba rahu nõudmas. Sulla tegi temaga 
rahu: kõik endine Rooma omandus anti tagasi; pääle selle 
makseti 3000 talenti sõjakulu ja palju sõjalacwu sai Room-
laste katte. Ära taganenud linnad pidiwad weel rohkem 
raha nuhtluseks maksma, kui Mithridatcs. Saagist aga jagas 
Sulla suure osa oma soldatitele, et need taga agaramalt tema 
eest wõitlesiwad, kui Italiaose tagasi jõuaks. 

8. Pea pärast Cinna surma astus Sulla Brundusiumi 
linna all maale. Tema kogus omale abiwäge, wõitis mitmes 
lahingis Manuse meelelisi; noore Marillsc piiras ta P r ä nes te 
linnaö ümber, jättis aga selle asja oma legütuse ehk abilise 
hooleks, kes senni linna all seisis, kui Marius ise eneselle õtsa 
tegi, ning tõttas ise Rooma. Sääl wõtti teda kui wöitjat 
auuga wasta. Aga pea tõusis hädakisa taewa poole: tappeö 
ja riisudes tormasiwad soldatid uulitsast uulitsasse ja majast 
majasse; 6000 Samniti söjawangi, Us Manuse eest oliwad 
wõidelnud, laskis ta ühe ainsa tunniga ära tappa! Siis 
kirjutas ta hulga tahta ehk sedelisid, mis ploskriptionideko 
kutsuti: ща tähe pääle oli selle nimi tiljlltatud, kelle elu ja 
wara Sulla soowis. Iga pää eest makseti 2 talenti (3000 
rubla). Hirmus oli siis Rooma liu lia lugu.' poeg hukkas 
oma isa, isa oma poja, wend wenna, sulane isanda; walskus 
ja wale, kurjus ja hõelus oli igal poel waritsemas ja walit
semas. Pääle 100,000 inimese oli kodusõda kautanud. 

9. Siis pidas Sulla toreda triurnphuse Щіо. wõitude 
Sullabittator: ü te , n imetas ennast „ Õ n n e l i k u k s " (Ladina keeli: F e l i x ) 

ja laskis ennast eluks ajaks diktütorlks walida. Selles 
ammetis jagas ta esiteks ära hukatud Manuse meeleliste maad 
ja mõisad oma soldatitele; teiseks tegi ta uue seäduse, mida 
Kornel iuse seaduseks kutsuti, kelle järele rahwatribunide 
woli hoopis wähendati. muidu aga jälle kord ja kohus jalale 
seati. Aga juba teisel aastal andis S u l l a ise kõige ilma 
imeks oma suure ammeti käest ära ning läks oma mõisa pääle 
elama. Sinna suri ta aasta pärast sellesama jäleda tõbe*) katte, 

Sull» f, 72. mis mõni aeg hiljem Hcrodese elule õtsa tegi. 

Sulla Roomai. 

Pioscliptionib. 

*) Selle tobe nimi on phthiriasia: sisikond körwed, jalad paistetawad, 
keha mädaneb, joodikud sigiwab elawa ihu sees, kunni hirmsa piina all Hina 
ihust lahkub. 
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VIII. Järk: Pompejufe ja Eieero päewad. 

§ 71. Pompejufe wõidud maal ja merel. 
1. Pärast Sulla surma kogusiwad endid aristokratlased Pom- Pompeiu«. 

pejuse ümber. Tema oli rüütliseisusest pärit, ilusa näuga ja wiisata 
kombega noormees. I lma ette astus ta kohe, kui Sulla Astast koju 
tuli, ja awitas teda I ta l ias; pärast saatis teda Sulla Sicil ia saarde 
ja Afrika maakonda säälseid Mariuse meelelisi ära wõitma. Ja see 
asi läks tal nii ruttu korda, et Sul la teda liignimega .Suureks" 
hüüdis. Ka pärast Sulla surma käis õnn alati ta ees, auu ta kannul: 
sagedaste lõikas ta, mis teised oliwad külmanud ja pani aita, mis 
teised kokku pannud'. Seda tunnistawad kõik tema sõjad ja teud 
waeml wäljal. 

2. Esimene wõit ebtis teda Hispania maal. Sääl oliwad e««ol»»s»wa: 
Mariuse meelelised endid wapra Ser tor iuse ümber kogunud ning 75—72' 
tahtsiwad Hispania Pürnal uut wavadriiki asutada. Pompejus saadeti 
teda ära wõitma; aga ei wõinud temagi Hispanlasele midagi teda, 
enne kui SeNorius turja käe läbi langes. Siis ep olnud enam raske 
rahu teha. Maist maad mööda koju tulles juhtus ta riigi raja pääl Orjade sõda: 
ära pääsnud orjade salgaga kokku ning kautas selle „riigi hirmu" maa 
päält ära. Sest üks Thrakia maa ori, Spar takus , kes Kapua 
linnas rabwa rõõmuks, nagu sellel ajal wiisiks oli, elu ning surma 
pääle pidi wõitlema, pääsis mõne teisega põgenema, päästis orjade 
wangi ta l l id lahti ning kutsus neid wabaduse eest wõitlema. Tema 
salk kaswis pea suureks ja Roomlaste mäehulgad, nende seas 2 kon-
fulit. ei suutnud neid mitte keelda päälinna poole tungimast ja maad 
riisumast. Wiimaks sai konsul Krässus Silarufe joe kaldal karde-
tawaist waenlastest wõitu, nii et aga üks wäike osa Gallia maale 
põgenema pääsis. Sellest osast sai Pompejus jagu ja kiitis ennast 
»orjasõja lõpetajaks•! 

3. Pärast toredat triumphust sai Pompejus konsuliks, ehk ta M««õöwu 
küll weel mitte üheski riigiammetis enne ep olnud; ta püüdis selles i'06»167-
ammetis rahwa meelt oma hääks muuta seeläbi, et ta wolinikkudelle 
endise woli tagasi andis, mis Sulla neilt oli ära wõtnud, ja et ta 
seaduseks tõstis, et kohtunikud osalt senatoride, osalt rüütlite seast 
pidiwad walitud saama. Selle palgaks nimetas teda rahwas kaks 
aastat pärast konsuli ammetit mererööwlisöja ülemaks päälikuks. 
Sest mererööwlid oliwad endid Kilikia sadama- ja saarerikkasse randa 
hulkana pesitanud ning saatsiwad säält oma laewad wälja mööda 
Wahe merd ja tema randa riisuma. Iseäranis oliwad nad agarad 
suurtsugu mehi wangi wõtmas, keda nad senni kinni pidasiwad, kui 
nõuetud lunastusehinna kätte saiwad. Nooma walitsus oli küll juba 
aastat 20 tagasi nende wägiwalda püüdnud wähendada, aga nende 
südidus oli seeläbi weel enam kaswanud, nii et nad hiljuti Rooma 
silma all Ostia sadamas Rooma laewad ära häwitasiwad. Pompe« 
jus elle anti wolinikude nõuu pääle diktatori wõimus üle kõigi 
merede ja mererandade. Ta sai ka nii suure hulga wäge, wara ja 
laewu oma kätte, kui enne kellegille ep olnud ustud. Tema hakkas 
läänest pääle iga urgast ja kolgast läbi otsima ja kolme kuu pärast 

&• 
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oli ta ida rannas ning Wahe meri rööwlitest puhas. Siis otsis 
ta rööwlipesad Kilikia mägede wahelt Шеб, wõttis nad wangi, häwitas 
nende hooned ja laewad tulega ära. 

§ li Pompejuse wõidud Usias. 

2. Mitbndatese 1. Waewalt oli Pompejus mererööwli sõjaga walmis, kui teda 
fCba.-74-62. teise M i t h r i d a t e s e sõja ülemaks juhatajaks waliti ja wolitati 

kõik teha , mis r i i g i l e kasuliku ning tu lu l iku arwaks olewat. 
M i t hr ida te s oli Rooma sisemiste tülide pääle lootes sõda alganud, 
et ümberkaudseid maid oma woli alla wõita. Aga Nooma prokonsul*) 

«utullu«, L u k ü l l u s tõttas talle wasta ning sundis teda Armenia maale põge-
uema äialt abi otsima. Aga ka kahe kuninga wäed wõitis Lukullus 
ära ning tahtis Rooma walitsust juba Asia südamesse wiia, kui sol-
datid wasta hakkasiwad. Selsamal ajal waliti P o m p e j u s päälikuks. 
Aga lühikesel wahe ajal sai Mithridates nii hästi kui ka Armenia 
kuningas mahti uut wäge koguda ja kadunuid maid tagasi wõita. 

Pompejus Pon. 2. Pompejus tuli ja wõitis öö ajal waenlase wäe Eufrati 
*"'"' kaldal ära; Mithridates põgenes, wõitja ajas teda taga. Aga Musta 

mere kaldalt pööris ta ümber, wõttis Armenia kuninga alandlikku 
allaheitmist kuulda ning tõttas lõunasse. Sääl lõpe tas ta esmalt 

Syria furm. «4. S y r i a r i i g i ära teda Rooma maakonnaks muutes. Si is läks 
Ierusaitma«: 8«. ta J u u d a maale, wõttis Jerusalema hingamifepäewal ära, käis 

templis: ka kõige pühamasse paika tungis Juuda rahwa suuremaks 
Mithridatese f. südamewaluks wägewa wõitja silm. Ieriko all leeris olles toodi talle 

Mithridatese surma sõnum: kaugel Tauria (nüüd Krimmi) poolsaarel, 
kuhu ta oli põgenenud, oli ta oma poeg teda sundinud surmarohtu 
wõtma; aga et kihwt mitte ruttu ep olnud mõjunud, oli üks ori talle 
mõegaga õtsa teinud. Sedamaid tõttas Pompejus Pontuse maale, 
wõttis teda kui maakonda täieste Rooma Walitsuse alla, seadis kõik 
Asia asjad oma aru järele korda ning ruttas Rooma senatilt seadmiste 
kinnitust nõudma. 

Tliumphus, 3. Koju jõudes pidas Pompejus imetoreda triumphufe: hulk 
suurtsugu wangisid käisiwad eel, tema ise, kullatud Aleksandr i 
S u u r e kuub seljas, mis ta Mithridatese warakambrist oli leidnud, 
sõitis uhkemal triumphuswankril järel. Wara, niis ta kaasa tõi, oli 
otsatu, ja riigi tolli sissetulek oli tema läbi kolmas osa kaswanud. 
Kaks maakonda oli ta juure wõitnud ja 8 riiki Roomlastele maksu 
maksma sundinud. 

§ 73. C i ce ro . 

Шпо_ 1. Selsamal ajal, kui Pompejus wägewaid tegusid Eu-
ropas ja Afias tegi, sai Ciccro Rooma linnas kuulsaks ja 
tähtjaks meheks. Tema oli rüütliseisusest, lapsest saadik hoo-
lega õppinud, mis sellel ajal õppida wõis, esmalt Roomas, 
pärast Greeka maal. Tema oli kõnemeheks loodud: seda ütles 

*) Prokonsuliks kutsuti niisugust konsulit, kes pärast oma ammeti aega 
üht maakonda läks walitsema. 
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talle Greeka kõnekunsti õpetaja, seda tegi ta ise oma elu sees 
toeks. Kohtu ees ja rahwa ees, senatis ja turu pääl, igal 
pool mõjus ta sõnawägi. J a kui kõnest mahti sai, uuris ta 
mõttetarkust ja kirjutas hulga raamatuid, mis enamiste meie 
ajani on järel jäänud. Sääl kõrwas tõusis ta, ehk ta küll 
„uus mees" oli, riig'ammetites alamast astmest ülemani. 
Konsul olles aga päästis ta terwe Rooma linna ja riigi oma «<««> «»«w; <* 
agaruse ja osawuse läbi. 

2. K a t i l i n a , suurtsugu aga kölwatumate kombetega, *п Ш і ш і : 6 8 

wõlgadesse sattunud endine Sulla abiline ia timukas, oli mitme 
omasugusega ühte nõuusse heitnud: konsulid ära tappa, walitsust 
ümber lukata, linna põlema süüdata, ja siis ise uut riiki oma 
tahtmise järele asutada. Aga konsul Cicero sai asja jälge-
delle, uuris järele ja surus tugewa käega kurja nõuu maha: 
päämees ja фЩсо saiwad Pistolia lahingis surma. Senat 
aga andis Cicerole „isamaa isa" auunime. 

3. Pärast konsuli ammetit tegi Cicero isamaa hääks wast- SiCfr° t- «. 
mata tööd, enamaste kirjapõllul ja kõuetoolis kaebusealuste eest 
kostes. Korra pidi ta linnast wöeralle maale taganema ühe rahwa-
kihutaja wiha pärast, aga säält kutsuti teda pea tagasi. Aga 
kui wabadriik pärast Antoni«se läbi näitas surma saawat ja 
tema oma terawais okkaliotcs kõnedes seda meest „ I t a l i a 
Pbi l ippnseks" nimetas, saatis see palgatud mehed wälja 
teda ära hukkama. Cicero põgenes laewaga ära; aga kui ta 
teel korra raasukeseks ajaks lüaale läks. saiwad taga-ajajad 
tema katte ning nende päälik, keda Cicero üks kord kohtu 
ees oma kõne läbi oli nuhtlusest päästnud, raius ta pää otsast 
maha ning wiis ta Antoniuse kätte. See waatas südame 
rõõmuga oma wastalise kustunud silmi ja ta naene torkis 
surnu keele nõelaga puruks! 

IX. Järk: Cäsari aeg. 

§ 74. Esimene t r iurnviratus . 

1. Knna Pompe ju ö oma wõiduauu märkidel tööst «амр«* 
puhkas, kaswis tema wastane K a j u s I u l i u s Cilsar oma 
wõimuse poolest iga päew wägewamaks. Tema oli waua patri-
zide sugu wõsu, loomuselt rohkete annetega ehitud, terawa mõis-
tusega ja agara aruga, mehise meelega ja sõnaka keelega, hästi 
õpetatud ja korraliselt haritud. Sulla wõimuse ajal kosis 1? aas-
taue Cäsar Manuse meelelise Cinna tütre ära. Aga Sulla 
käskis temast lahkuda. Kui Cäsar kostis, et ta seda elades 
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ei tee. kirjutas S u l l a tema nime hufatufetähe pääle. S u N a 
sõbrad senatorid palusiwad uoore mehe elu eest. kunni wägew 
mees tähtsa sõnaga ütles: „ J ä ä g u ! Wõtke! Aga ma ütlen: 

Sulla föna. Hfg C ä f a r on e n a m kui m i t u M a n u s t ! " Cäsar oli 
seega waba. Siiski arwas ta julgema olewat Roomast ära 
minna. Seks sundis teda teiseks õppimise himu, sest Greeka 
maa oli sellel ajal ülem õpipaik ja suurkool. Kord sattus 

Rööwlid, ta Greeka merel rööwlite kätte. Need nõudsiwad temalt 2 0 
talenti lunastuseks. „Mis nüüd!" hüüdis Cäsar, „minu-
sugune veab wähemast 5 0 talenti wäärt olema!" J a ta saatis 
oma sulase raha korjama. S e n n i oli ta ise laewas otsegu 
isand sulaste keskel: kui magada ehk kirjatööd teha tahtis, 
käskis wait ja wakka olla; kui kõnet ehk laulu, mis walmis-
tanud oli, ette luges, hoolega tähele panna, ehk muidu lasta 
ta lahti saades nad kõik risti puna. Seda ta tegi tõeste: 
nii kui raha ja wabadus tuli, korjas ta julgeid mehi kokku, 
rut tas mõne laewaga rööwlitale järele, wõitis nad ära, wõttis 

M»°ma«. wangi ja lõi risti. Kui Rooma tagasi jõudis, hakkas ta 
maheda sõnaga ja lahtiste kätega rahwa meelt oma poole 
pöörma. Seks aga ei ulatanud ta oma kukkur mitte ja 
laenatud wara pidi rahwalle lõbusaid tundisid looma. Aga 
sest ei hoolinud Cäsar : ammetitest lootis kõik kasuga tagasi 
saawat. J a ta jõudis takistamata ühest ammetist teise: kui 
Cicero konsul oli. sai tema prätoriks. Sel le pääle käis ta 
Hispania maad walitsemas ja pööris säält suure waraga 
tagasi. 

Cäsar! püüdmin«. 2. Cäsari teraw silm oli ammugi aru saanud, et wabad-
riigi aeg möödas oli. et neid mehi. seda rahwast enam ep 
olnud, kes wabadriiki ennemuiste oli wägewaks teinud, selle-
pärast püüdis ta auuahnuseft aetud ja loomuselt jäetud annetest 
toetud ise ü l e m a t w a l i t s u s t a i n u l t o m a k a t t e s a a d a , 
seeläbi, et ta igal wiisil senati õigust wähendada ja rahwa 
wõimust kaswatada otsis, sest r a h w a , mitte senati, abiga 
arwas ta seda korda minewat. Aga ta mõistis, et kuulsa 
P o m p e j u s e wasta tema wõimus weel mitte ei jaksanud. 

i. triumviratu.: Sellepärast апЫё ta Pompejuselle nõuu, et t e m a g a üht teed 
käiks ning K r a s s u s t kaasa wõtaks: ,kui nemad kolmekesi 
ühel nõuul ja ühel meelel olla. saada riigiwalitsus nende 
tahtmise järele sündima ning nende südame soowimised täide 
minema'. Ja tõeste tegiwad aastal 60Pompejus, Cäsar, 
Krässus, üks kuulus, teine agar. kolmas rikas, eneste 
keskel salaseaduse, mida esimeseks t r iumviratnseks ehk 
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kolmemeheühenduseks kutsutakse: selle ühenduse läbi tahtis esimene 
ette õtsa jääda, teine tõusta, kolmas oma wara kaswatada/ 

3. Sedamaid hakkasiwad „triumvind" oma tahtmisi t^«.»«». 
ja püüdmisi tõeks tegema. Esimene töö oli, et Cäsar kon-
suliks sai ja oma ammetiwennast hoolimata tegi, mis tulusa 
arwas olewat; tema sõna pääle k inn i t a t i Pompejuse 
seadmised ida mai l ära, mis senni ajani mitte ep olnud 
sündinud. Siis püüdsiwad nad „wabadriiklasi" Roomast 
eemalle saata: Cicero aeti ühe rahwakihutaja woliniku läbi 
linnast ära ja noorem Ka to, meele ja teu poolest wana 
kaimu sarnane wali wabaduse kaitsja, läkitati Kypruse saart 
ära wõitma. Selle pääle walis iga „triumvir" omale selle 
maakonna walitseda, mis talle kõige enam kasu ja tulu tõutas: 
P o m p e j u s päris H i s p a n i a ja Afrika maad, K r ä s s u s 
S y r i a maad, Cäsa r wäikest G a l l i a maakonnakest. Igal 
ühel oli selle juures aga oma iseäraline nõuu. P o m p e j u s Pom «̂«, 
ci raatsinud päalinnast lahkuda, kus tema wõimus senni oleks 
wõinud kahaneda, sellepärast walis ta kõige lähemad maakonnad 
eneselle, kuhu ta ise mitte ei läinudgi, waid wasta seadust 
alamad ammetnikud enese asemel sinna saatis: ise walitses 
ta Roomas pea-aegu kuningliku wõimusega riigi üle ega hoolinud 
suurt senatist ega rahwakogust. Siiski ei nimetatnd teda mitte 
diktatoriks, nagu ta südamest soowis. K r ä s s u s lootis kaugel «««»». 
rikkal Syria pinnal, kuhu senati silm enam ei suutnud seletada, 
keelmata oma kukrulle uut koormat korjata. Aga tema mees 
ep olnud mitte üksi Syria kullaga rahul: ka P a r t h i rahwa 
wara tahtis ta pärida, kes praeguses Persia riigis elamas oli. 
Kuid ta nõuu läks nurja: tema wägi wõideti ära, ta ise sai *™«м< ь зз. 
surma. Aga surnulle kallati ahnuse täheks fulakulda suhu. 
Sest saadik oli Parthi rahwas ida küljest kõige kardetawam 
Rooma waenlane. C ä s a r otsis kuulsat nime ja sõnakuuljat ®fo* 
sõjawäge: seda wõis ta Gallia maal saada, kui Rooma radasid »aarmaal: 
sääl laiemaile lautas. Seda ta tegi: 8 aasta sees wõitis ta 
terwe G a l l i a maa ära ning tegi ta täieste Rooma alamaks, 
käis kaks korda Germanias ehk Saksa maal, kaks korda 
Britannias ehk Inglise maal ning igal pool tähendasiwad 
wägewad teud tema teed. J a nüüd oli tal wägi, kes walmis 
oli tema eest tulest ja weest läbi minemas. 

§ 75. T e i n e kodusõda. 

1. Mida lähemalle aeg jõudis, kus Cäsa r i Walitsuse mamn. 
päewad Gallia maal õtsa löpsiwad, seda rahutumaks läks 
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Pomp«.««. Roomas Pompejuse süda: tema kartis Cäfarit kui wässewat 
wastast. kcs teda wõiks keelda ainult ülemaks walitfcjaks 
saamast. Seda kartust kaswatasiwad päälegi mitmed sõbrad. 
kes talle uõuu andsiwad walwata ja hoolsalt ennast kuulsaks 

Emal! käst, saanud agara auuahne eest hoida. Et seda hirmu ära kau-
taba, audis senat Pompejuse soowimise pääle Cäsarille käsu 
oma wäge kui ka ammet i t käest ä ra anda. Aga Cäsar 
töutas seda üksi siis teha. kui ka P o m p q u s oma wäe 
ja wöimuse käest ära annaks. Seda wastust arwati riigi 
wasta olewat ja nimetati Pompejils riigikaitsjaks.- kõik mis 

^sar^Mloni nõudis, mõis ta seks saada. C ä s a r oli parajaste oma maa-
kouua lõuuarajal, kui sobrad talle senati nõnust sõna tõmme. 
Kuul is ta nüüd sõna, oli ta lootus ülemaks walitsejaks 
saada woimusega tükis kadnnud, ei kuulnud ta sõna, läls 
sedamaid weriue ja ränk sõda Pompejuse ja tema wahcl 
põlema. Seda teadis Cäsar. Aga kaua ta ei kahklenud: 

^ У 1 mõek pidi õigust mõistma. Ta hüüdis: „Ш weeregu waenu-
wanker!" uing tõttas üle Rubikoni jõe. mida riigirajaks 
loeti. Seega oli teine kodusõda aastal 49 algannd. ' 

Eöiatäik. 2. Seda ep olnud senat lootnud ega Pomp ejus ootnud. 
Kõik oli alles ettewalmiotamata. ep olnud wäge koos ega moona 

Pompeiue. fäes, ega läinud korda Pompejuse kiitlemine: ..Kui mina aqa 
kanda maapiuua 'rästa põrutan, kasn^wad korraga lcgiomd 
wälja!" Ruttu, rllttu. uii et aega ci saanud riigi rahawaragi 
kaasa wötta. põgenes ta kou'ulitega ja suurema osa seuatoridega 
Bruudusiumi liuua ja siialt üle mere Epiruse maale, et sääl 
wäge koguks ja siis — riigiwaenlast ära wõidaks. Aga 

«läfar. Cäsa r ruttas Rooma, wöttis riigiwara oma hoolde, jättis 
Italiae, Pompejuse järele minemata, heitis 60 päcwaga I t a l i a oma 

bi«pama«. alla; läks siis H i span i a s se , wõitis sääl wastase wäed ära, 
sundis 40 päewa sees kõige see maa sõna knulma, wõttis koju 
uliunes Gallia rannas M a s f i l i a linna ära ning nuhtles teda 
taganemise eest rängaste. Sedawiisi oliwad lääne maakonnad 

Ro°mc>«. j r t Italia ise 100 päewaga tema päralt. Rooma tagasi 
jõudes laskis ta ennast diktatoriks nimetada ja tulewaks aastaks 

Id»«, konsuliks walida; ka tegi ta mõne kasuliku seadmise. Siis 
aga läks ta oma hulkadega üle Adria mere idasse ja tõttas, 
uii kui maale sai, mis talle mitte kerge ep olnud, sest et 
wastase wäehulgad seda keelda püüdsiwad, T h e s s a l i a maale. 

i?Sa:l48. kus teda Pompejus poole suurema wäega ootas. Phnrsaluse 
linna all tuli l ah ing aastal 48. Cäsar wõitis. Pompe-

<ротрфгеі.-48. j u | e legionid taganefiwad. Tema ise põgenes Egiptuse maale, 
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aga sai sääl kuninga kasu pääle ülekohtuse surma: kui Pom-
pejus parajaste paadilt maale astus, kargasiwad paadimehed 
seljatagalt tema pääle ning lõiwad ta pää otsast maba. 

3. Cäsar tõttas Wäiksesse-Asiasfe. heitis selle maa «üsa« »titat«. 
kähku oma tahtmise alla. ruttas säält Egiptusse , kuhu ta **№$*•• 
3 päewa pärast Pompquse surma jõudis ja oma endise sõbra 
ning wäimehe auutuma surma pärast pisaraid walas. Sinna 
jäi ta terweks aastaks. Esmalt lõpetas ta säälse troonitüli 
P to lemäuse XII . ja tema õe Kleopa t ra wabel: Ptole-
mäus jäi riigist ilma, sest et tema kasu pääle Pompejus oli 
surma saadetud, ja riik sai ilusalle Klcopatralle. Aga Egiptuse 
rahwas ep olnud sellega mitte rahul, awitasiwad oma kuningat 
ning piirasiwad Cäsarit ümber, kellel suurt wäge mitte kaasas 
ep olnud. Alles 9 kuu pärast wõis Cäsar wõitu saada, kui 
abiwägi siuna jõudis. Wõitlemise ajal põles üks osa kuulsast 
Aleksandria raamatukogus t ära. mis kuninga hoones 
paigal seisis. Pärast Cäsari wõitu põgenes Ptolemäus, aga 
uppus Niluse laenetesse. Siis jäi sõda soiku. Sääl tuli P°ntus.löda:<?. 
uus sõjasõnum Cäsari kätte: Mitbridatese poeg P h a r n a k e s 
olla sõda alganud, et oma isa kadunud riiki jälle kätte saada/ 
Kähku oli Cäsar Poutuses ja nit ruttu oli waenlane ära wõi-
detud, et wõidusõuum kolme sõnaga Rooma senatisse jõudis: 
,.Veni. vidi, і с і ! " See on ära seletatud: „Tul in , waatsin» 
wõitsin!" 

4. Senni oliwad Pompejnse meelelised Afrika 9,frifa f6ba: 46> 

maal uut wäge kogunud ja endid Numidia kuninga I u b a ' g a 
Cäsari wasta üheudanud. Seda kuuldes ruttas Cäsar Rooma, 
kus ta mõuda äritatud meelt waigistas, teistele, nagu Cicerole, 
andeks andis, et nad tema wastased olnud. Siis tõttas ta "«"% , а Ь ш 9 : 

Afrikasse ja wõitis sääl „wiimsed wabadusewõitleja", nagu 
nad ise endid nimetasiwad, Thapsllsl lahingis ära. Keda tapluse-
taper ei tapnud, andis enamaste ise eneselle surma, nagu 
noorem K a t o , ,sest et nad mitte ei tahtnud wabadriigi õtsa 
näha'. Siis muutis Cäsar N u m i d i a maa Nooma maa-
konnaks ning pööris suure auuga Rooma tagasi, kusta neli 
päewa neljakordist t r iumphuf t pidas: G a l l i a ja Pon-^''"*«« tthm" 
tüse, Eg ip tuse ja Numid ia maa pärast, mis läbi ta 
riigiradasid oli laiemaks ajanud. Senat auustas wõitjat 
üpris wäga: nimetas teda 10 aas ta pääle diktatoriks, 
käskis 40 päewa püha pidada, asutas talle konsulite kõrwa 
kuldiftme. Cäsar ise jagas oma soldatitele, mis ta oli 
tõutanud, ja weel enamgi. Sulla aegseid „werekirju^ ep olnud 
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kussagi ja kui keegi seda julges diktatorilt nõuda, tasus ta 
oma wereahnust oma enese pääga. 

bisponia sõda. 5 Aga weel ootas Cäsarit uus wõitlemiue: H i s p a n i a 
pinnal oliwad Pompejuse pojad. K n e j u s ja S e x t u s , jälle 
wäge kogunud ja ähwardasiwad diktatorilt auu ära wõtma 

тпъатпъ: tulla. Aga Cäsar tõttas kiireste neile wasta ja wõitis M u n d a 
lahingis aastal 4 5 oma wastaliste wiimsed riismed ära, nii 
et nad sest saadik wiimse lootuse kautasiwad. Knejus langes; 
Sextus põgenes ja sai m e r e r ö ö w l i k s ; pärast püüdis ta weel 
korra Walitsuse ohje oma katte saada, aga selle nõuu tegi ta 
wägiwaldne surm tühjaks. Nii oli „teme kodusõda" täieste 
lõpetatud, Pompejus surnud, tema wäed ära wõidetud, tema 
meelelised maha löödud, ja „auu ja kiitus ning wõimus ja 
woli" (Kasari käes. 

§ 76. C ä s a r d ik t a to r . 

(äär™ auu. 1. C ä s a r pooris rahu tuues kui „kõ ige r i i g i p ä ä j a 
näsaii «.«.mint, j a k a i t s j a " päälinna tagasi. S e n a t teretas teda „ i s a m a a 

i s a " nimega, walis tema e luks a j a k s diktatoriks ja auustas 
teda kui junmlat. J a seda tegi ta seda ennemalt, mida enam 
Cäsar hääd soowis ja paremat nõudis ja riigi kasu otsis. 
Rahwast kui soldatid püüdis ta rohkete andide ja kingituste 
kui ka röõmulikknde pidumängude läbi rõõmustada ja wanu 
sõjahaawu seeläbi kinni katta; sedasama tegi ta ülema sooga 
ammetiandmise läbi. Tema muretses kauba-ajamise paranda-
mise eest ja andis abi põlluharijatele, ta ehitas linna uhked 
hooned ja toredad templid, ruumikad teatrid ja lõbusad jalutus-
paigad, ühe sõnaga: tema tegi linna ja maa pidu ja nägu 
igapidi paremaks ja kaunimaks. Ka kandis ta maakondade 
eest hoolt ning kaitsis neid ammetnikkude liia röbumise wasta. 
Tähtsal kombel kaswatas ta teaduscriiki oma kirjade läbi ja 

zuliusttaitnut. oma k a l e n d r i p a r a n d u s e läbi. mida tema nime järele 
J u l i u s e kalendriks kutsutakse ja mis weel täna päewani Greeka 
ja Wene riigis tarwitatakse. 

Wa«taus,d. 2. Sellegipärast oli mehi, kes C ä s a r i s muud ei näinud, 
kui w a b a d r i i g i s u r m a j a t ja walju tyrannuft. Päälegi 
äritas neid Cäsar seeläbi wihale, et ta r e p u b l i i g i a m m e t i d 
kui ka k o m b e i d ja pruuke kui s u r n u i d l o o m e p i l k a m a 
hakkas ja s ena t i s t wähe lugu pidas. Tema sõbrad aga, nende 
hulgas iseäranis M a r k u s A n t o n i u s püüdsiwad teda kuu i n -

ЛвтІп«.в,ІИ' 3 " k s k r o o n i d a . Cäsar tõukas küll, kui Antonius talle 
k r o o n i p ä h ä tahtis panna, krooni kaks ko rda rahwa suure» 
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maks rõõmuks tagasi , aga wabadriiklased teadsiwad Ml . kui 
wäga ta kuninga nime soowis. Ehk nüüd küll Cäsar krooni 
wihkanast märkas, siiski ei jätnud ta järele seda nime püüdmast; 
aga et see nimi mitte Roomlasi ei wihastaks, pidi teda üksi 
ida maade kohta antama ning „ida kuningakroon" 15. Märtsil зь<» ги>°«: «* 
44 Cäsari pähä pandama. Sündima p id i see sel lepärast , 
et üksi kun ingas , nagu ettekuulutused teäda andsiwad, ida 
maade peremeheks wõis saada, sest Cäsaril oli kindel nõuu 
idas Aleksandri S u u r e jälgedesse astuda. Aga töidemineku 
tunnini oli ka wastaliste kuri nõuu walmis saanud. 

3. Endine Pompejuse meeleline Kass i us . kellele Cäsar *uü nbm-
oli andeks annud ning teda mõnele kõrgelle ammetille saatnud, 
wõttis nõuuks diktator i surma läbi wabadri iki surmast 
pääs t a . Aga ta ei leidnud osawötjaid mitte enne, kui M a r k u s 
B r u t u s , keda Cäsar kui oma poega armastas, tõutas oma 
wana kaimu (§ 52) teed käia. Pea oli 60 meest osa wõtmas, 
kelle seast Cäsar enamaste igale ühele mõndasngu hääd oli 
teinud. Aga ei siin waadatud häätegude pääle, waid armuta 
pidi „tyrannus" langema! Cäsarit oli küll noomitud 15. Märtsil «*****#*• 
mitte senatisse minna: seda ütles talle üks „tark", seda palus 
ta oma abikaasa, kes rasket und oli näinud, selle tarwis andis 
talle üks Grceklane teel kirja kätte, kus kuri nõuu oli awa-
liknks tehtud, mis aga diktator paksu rahwa seas mitte lugeda 
ei saanud. Abikaasa palwe pääle tahtiski ta minemata jätta, 
aga üks kurja nõuu osaline, Dec imus B r u t u s , tuli järele 
ja palus teda senati ja rahwa soowe täita. Nii kui ta senatis *»« u*u-
oma kuld selle istmelle istus, tuli üks osawõtja ja palus oma 
wennale armu, keda maalt oli wälja aetud. Cäsar tõutas 
seda asja teine kord ette wõtta. Aga paluja kargas diktatori 
togast kinni ning kiskus ta seljast maha. Selsamal silmapilgul 
haawas teda teine osawõtja selja tagant. Kohkudes hüüdis 
Cäsar: „Kurjategija: mis sa teed!" Aga juba sadasiwad 
odahoobid otsegu rahe igast küljest ta pääle. Esmalt kaitsis 
ta ennast hõbekrihwliga. Aga V ru tu st nähes hüüdis ta hale-
daste: „Ka sina, mu poeg!" kattis oma näu togaga kinni, 
ei lausunud enam sõnagi, waid seisis wagusi, kunni ta 23 
baawaga kaetud Pompejuse kuju ette surnult maha langes, aafatt t.- 44. 
Temaga suri kuulsam ja tähtsam ja waimu poolest 
suurem Roomlane. Senatorid põgenesiwad hirmuga, mõrt
sukad jooksiwad rõõmuga „wabadust" kuulutama; üksi kolm 
ustawat orja wõtsiwad wiisiwad wägewa diktatori surnu-
keha koju. 
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X. Järk: wabadriigi wiimne eitlemine ja surm. 

§ 77. Teine triurnvn-atus. 
Antonius. ] . Cäfari surmajad ep itfrnid selle pääle mõtelnud, mis siis 

teha tuleks, kui kuri nõuu korda läheks. Sellepärast ei mõistnud nad 
muud, kui Kapitoliumi kindlusest warju otsida ja pärast linnast ära 
põgeneda, kui rahwal süda wihast nende wasta põles. Sest A n t o n i u s 
wõttis ruttu ülema wõimuse oma kätte, wöimusega ühes riigikassa 
ja Cäfari wara- ning Йфсосщ; pidas Cäfari matused wäga tore-
daste ja rääkis sääl juures hästi elawas kõnes kadunud diktatori 
heldest südamest, õiglasest meelest ja suurtest kingitustest, mis ta omas 
testamendis rahwalle oli lubanud. J a ta jagas hulga raha waestele. 
Seeläbi ärkas Cäfari mälestus rahwa meeles taga elawamaks ja 
wiha mõrtsukate üle suuremaks. Mõrtsukad ise oliwad Roomast ära 
neisse maakondadesse läinud, mis diktator ise enne oma surma ofa-
wõtjate päämeestelle oli tõutanud. Aga Antonius tahtis ise P õ h j a « 
I t a l i a t omale saada, kuhu D e c i m u s B r u t u s oli läinud, ja läks 
sellepärast wasta senati keeldu, kes teda, Cicero kõnede läbi äritatud, 
.isainaa waenlaseks" nimetas, oma woliga wõtma, mis õiguse teel ei 
saanud. 

ONavianue. 2. Selsamal ajal tuli Greeka maalt Cäsari lähem sugulane 
ja kasupoeg ning warapärija C a s a r Ok tav i anus koolist koju ja 
ülem ning alam wõttis teda rõõmuga wasta. Senat saatis teda 
Cicero nõuu pääle Antoniufe wasta. Oktavianus ja konsulid jäiwad 
wõitjaks, Antonius põgenes Gallia maale. Rooma tagasi jõudes 
tahtis Oktavianus konsuliks saada. Aga senat ei soowinud seda. 

Okwvianu« lon. S ä ä l nõudis Cäsari pärandaja sõjawäe abil, mis hääga ei antud, ja 
fai konsuliks. Selles ammetis laskis ta oma wanaonu mõrtsukad 
koda ni ku k i r j a st m a h a k u s t u t a d a ja ennast wäepääliknks Anto-
niuse wasta nimetada, kes Galliast tagasi oli tulnud ja nüüd uue 
jöuuga Põhja-I ta l ias seisis. Aga tema sai aru, et ta mitte muud 
sest ei saaks, kui kahju, kui ta Äutoniuse wasta wõitleks: sellepärast 
püüdis ta salaja t e m a g a ja ta sõbra L e p i d u s e g a sõbrust sobida. 

2, tliumviraws. Nõuu läks korda: Ok tav i anus , A n t o n i u s , Lepidus tegiwad aastal 
43 Vonouia linna ligidal oma keskel seäduse, et . ü h e l n õ u u l j a 
j õ u u l w a b a d r i i t l a s i ä r a w õ i t a j a ü l e m a t w õ i m u s t n i n g 
wal i t sus t oma keskel j a g a d a ' . See oli t e i n e t r i u m v i r a t u s . 

Tnumuirid. 3 . Aga eelseiswaiks sõdadeks läks raha tarwis; kuid riigilaekas 
oli tühi. Sellepärast wõeti nõuuks, nagu Sulla ajal, werekirjade ehk 
profkriptionide läbi kerget kukrut täita, ühes Cäsari waenlastelle ehk 
„wabadriilkastele" kätte maksta. IäUe woolasiwad wereojad, jälle 
langesiwad auusamad ja osawamad mehed mõrtsuka moega läbi, jälle 
oli hulga seas auu ja häbi kadunud. Lugemata surnukehad täitsiwad 
linna. ' Surnute seas oli ka Cicero (73, 3). Kui seda voitfi meel 
lahutatud ja wiha jahutatud, aga kukkur ja kassa täidetud oli, rutta-
siwad triumvirid üle mere Greeka maale, sest sääl oliwad wabadnik« 
lased endid V r u t u s e ja K a s s iu se ümber Makedonia maal kogunud. 

Philipp! lahing: P h i l i p p ! lahingis läks „wabaduse wõitlejate" õnne päike aastal 42 
"° looja; Brutus 'ja Kassius andsiwad ife enestelle surma. Nõnda sai 
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Philipp! lahing » w a b a d r i i g i h a u a k s " , sest edespidi ei wehklenud 
mõek mitte enam wabaduse eest, waid Wal i tsuse ja wägiwalla 
pärast. Philipp! lahingilt pooris Antonius ida poole ning läks Egip-
tüse maale, aga Oktavianus astus laewa ja sõitis Rooma. 

§ 78. W õ i t l e m i n e Wal i tsuse pärast. 

1. Kuna Antonius Egiptuse maal ilusa Kleopatra kaasas oma шсішшшг« t«. 
äeg,a XüiitiZ, püüdis Oktavianus Roomas igapidi rahwa meelt oma poole utWüS-
pöörda: tema laskis oma kuluda waeseid sööta, pidusid pidada, wehkel» 
mängusid näidata, uhkeid hooneid ehitada. Päälegi andis ta igale 
foldatille, kes temaga sõjateed oli tallanud, tüki maad nende omandusest, 
kelle elu „werekiqao* oliwad lühendanud. Kolmas triumvir oli Afrikas, 
walitses sääl, ei puutunud kodustesse asjadesse. 

2. Rahu ei wõinud kaua kesta: seda teadis Oktavianus, seda Tüii juur. 
mõistis Antonius. Teine pidi tõusma, teine langema. Korra oli 
ju tuli lahti minemas, aga weel õigel ajal leppisiwad triumvirid 
ära ning uuendasiwad oma ühendust Brundusiumi linnas. Aga siiski 
ei wõinud waenu walu kaugelle jääda. Antonius ise kutsus omale 
õnnetuse kaela ning tegi õtsa oma wõimuselle oma tegude läbi: ida 
maadega toimetas ta, nagu ta meelest hää oli, kinkis, jautas, rõhus 
rahwast raske maksuga; läks oma luaga Parthi rahwa wasta sõdima, 
aga pidi häbiga tagasi pöörma; lahkus oma abikaasast Oktaviast, 
Oktavianuse õest, wõttis K l e o p a t r a omale abikaasaks ja kinkis temale 
ja ta lastele Rooma ri igi waldast^, otsegu oleks kõik tema omandus. 

3. Seda kõik, mis Antonius tegi, oskas Oktavianus oma kasuks ^ ^ w s " ^ . 
pruukida: tema rääkis rahwa ees, tema seletas senatis, ,kuda Antonius |a h«l, n! m 

oma mõistuse kautanud uing meeletumal kombel riigile ja rahwalle 
kahju teha/ Tema nõuu pääle wõeti Walitsuse poolt iga auu ja 
nimi Antoniuselt ära ning kuulutati K l e o p a t r a l l e sõda: seeläbi 
tahtis Oktavianus kodusõja sütitaja süüst lahti jääda. Ida ja lääne mi0™ l«W»w: 
maa korjasiwad oma sõjawäed kokku. Aktioni maa°nina juures saiwad 
aastal 31 mõlemad maa- ja meremäed teine teisega kokku. Lahing 
algas mere p ä ä l Kleopatra tahtmise järele, kelle sõna Antonius 
kuulis otsegu jumala sõna. Mehi ja laewu oli mõlemil pool pea 
ühe wõrs. Pärast keskpäewa hakkas õnn Oktavianuse poole kaaluma. 
Sedamaid läks Kleopatra oma laewadega põgenema ja A n t o n i u s , 
oma meestest hoolimata, t õ t t a s t a l l e järele . Õhtul andis ennast 
te rwe Antoniuse merewäg i wangi. Maawägi tegi nädal hiljem 
sedasama. Siis tõttas Oktavianus Syria kaudu Egiptusse, kuna teda 
teel igal pool kui wõitjat ja .ärapäästjat' auuga wasta wõeti. An-
tonius pistis iseenese mõegaga läbi, sest et ta Kleopatrat, nagu see 
talle oli lasknud ütelda, arwas surnud olewat, ja ka K l e o p a t r a 
surmas ennast maunõelamise läbi, kui ta märkas, et Oktavianus 
teda tr iumphuswankri ees tahtis jooksta lasta. Egip tus aga sai Ы ьх& R°°ma 
Rooma keisririigi e f i m e f e k s m a n k o n n a k s . " " "*""" З а 
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Kolmas piir: keisririik. 
I. Järk: Augustuse suguwõsa walitsus. 

§ 79. A u g u s t u s e w a l i t s u s ja õitsew aeg. 

Nu»u«tuz. j # Wabadri igi war i oli mööda. Üksi ja ainult oli 
А Г Я Г C ä s a r O k t a v i a n u s A u g u s t u s Rooma riigi ülem walit-

je ja ja r a h u tähendas ta radasid. Lõpnud oliwad werised 
ahastusetunnid ja kadunud kurwad kodusõja päewad. Mölised 
waenlased kartsiwad wägewa Cäsari wöilnust ja sisemised sega-
dused oliwad sõjatulega kustunud. Rahu walitses Atlandi 
okeanist Eufrati jõeni ja Donau jõest Atla mägestikuni. Kõige 
w ä g e w a m oli Augustuse ajal Rooma riik W ä l j a s p i d i ja 
kõige e r g e m ja targem w a i m u p õ l l u l seestpidi . Õigusega 
kandis Oktavianus „ i s a n i a a i s a " nime. 

Sisemine «lu. 2 . Wastalisi ega wastapanemist ei leidnud Augustus 
mitte. Osalt tuli see sest, et käreda werega wabadriiklased 
oma elu werewäljal oliwad lõpetanud ja et r i k k a m a d waikist 
rahulist aega soowisiwad, kuö surinawikat mitte alati pää kohal 
ei kõikunud, w a e s e m a d rahul oliwad, kui l e i b a t o i d u k s ja 
w e h k e l m ä n g u f i d ning lustmängusid r õ õ m u s t u s e k s oma osa 
saiwad: s e e g a w a n a w a b a d r i i g i w a i m a m m u u i n u n u d 
oli. Osalt aga sest, et C ä s a r A u g u s t u s suure t a r k u s e g a 
ja osawusega tasandust ja kawalust ühendas, õigel 

- paigal wali ja õrn olla, õigel ajal inimeste nõdrust oma hääks 
ja kasuks tarwitada oskas. Tema ei kalltanud wabadriigi warju 
nime poolest mitte ära: kõik ammetid jä iwad nagu enne 
seisma, aga ta laskis nad sena t i l t eneselle aeg ajalt 
anda ja pärast jälle uueudada. Iial ei nõudnud ta ^isanda " 
ega „kuninga" nime. mis rahwast oleks uueste wihale äritanud 
ning endist Tarquiniuse aega (§ 52) meelde tuletanud. Tema 
auunimi oli, nagu teda senat annud, A u g u s t u s ; sagedamini 
weel Cäsar*) kadunud wanaonu nime järele. 

3. Mitte üksi riigi tallituste, waid ka waimu põllul 
mmied. oli Augustuse wõimus silmale nähtaw: tema ise oli hästi 

õpetatud, oskas suurist asjust lugu pidada, töid waewa wäärt* 
liselt tasuda. Temal oliwad seks ta suuremad sõbrad Mäcenas , 
Agrippa ja Messa la abiks, kes erkade osawate meeste ja 
meistrite eest tarwiliku muret kandsiwad ja neile töö wäärilist 

*) Cäsari nimest on meie föna .keiser" wälja tul>u>d. 
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auu andsiwad. Seeläbi kaswis kirjanikkude ja kunstnikkude 
hulk ja Augustuse aeg sai Rooma kirjanduse ja kunst i 
õilmeajaks. 

4. Suured kunftteed tehti maast maasse ja maa- еьодеь. 
konnast maakonda; kuiwe kohte kasteti ja märgi loike kuiwatati 
kanalite abil. Toredad templid ja teatr id, uhked ujumise-
hooned ehitati Rooma; ehiti ja kaunistati kõik. et Augustus 
kiitlemata wõis öelda: Д ш Rooma t u l i n , oli linn t e l l i s -
kiwist tehtud, aga nüüd, kus mul minek käes, on ta marmori-
kiwist ehitatud." Suur tempel Pantheon, mis kõigile juma-
latele auuks ehitati, on praegu weel olemas. J a kirjawara 
(§ 87), mis sellel ajal loodi ja ilmale toodi, jääb seisma, 
kunni maailma otsani. 

5. Augustus armastas rahu ja korda kõiges omas riigis: ,Лыв

а

и/Д^и" 
ülekohut amlnetnikkude poolt ci sallinud tema mitte. Ise käis 
ta aeg ajalt maakonde waatamas, et oma silmaga tarwidusi 
ära näeks ja abi saadaks. Riigi radasid laiendada tema ei 
tahtnud. Tema ütles: „Loorilehe pärg on küll kena, aga 
ta ei kanna wi l ja !" Siiski pidiwad ta sõjawäed radade 
kaitsmiseks, kust Rooma piirile kahju kardeti, mõegad kätte 
wõtma ja rahutumaid karistama. P a r t h i rajal seadis Au- yatti)itaiai 
gustus Rooma auu jälle jalale: kui Cäsar ise riigi idasõrwas 
käis. tuli Parthi kuningas F r a ü t e s alandlikult tema ette ja 
andis põlwili seistes Krassuse ja Antouiuse ajal ära wõidetud 
auumärgid jälle kätte. Selle asja mälestuseks laskis Augustus 
raha teha, kuhu Parthilase alandus oli pääle maalitud. 

6. Suurt sõda pidas Augustus põhja piiril German- ©«mania ma. 
lastega. Sääl käisiwad keisri pojandid D r u s u s ja 
T ibe r ius mitu korda üle Donau ja Rheini jõe ja saiwad 
wõimust Germania suguharude üle. Juba peeti nende maad 
Rooma uueks maakonnaks ja Varus saadeti sinna maa- Varus, 
walitsejaks. Tema mees oli liig wali endiselle wabale rahwalle 
ning äritas neid piitsa ja moega läbi wihale, kellega sõna-
kuulmata sulaseid nuheldi. Armin i us e ehk.Hermanni juha- Hamann. 
tüse all kogusiwad muidu lahus elawad Germania suguharud 
ja suguwösad kokku, piirasiwad Teutoburgi metsas Room- T««^«^ іа-
lased ümber ja hukkasiwad nad ära: suurem osa sai wõideldes т,**-ш 

surma; wangid ohwerdati osalt jumalatele magusaks ohwriks, 
osalt peeti pärisorjaks. Nõnda pääsis Germania priius Rooma 
kotka küünte wahelt aastal 9 pärast Kristuse sündimist. Aga 
sõjawäe surmasõnum täitis Rooma linna ahastusega. Augustus 
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ise kaebas mitu korda kurtes: „Varus. Varus.- too Mll legionid 
tagasi!" 

«ugustu!̂ wiim. 7. Augustus otsis oma enese kasuga ühes ikka on,a 
rahwa õnne ja hääd: sellepärast ei wihkanud teda keegi ega 
teadnud ta midagi hirmust ega kartusest oma elu pärast. 
Tema walitses 44 aastat üksi õnnelikult üle terwe Rooma 
l i ig i , kaitsis oma nime auuga teda Wäljaspidi ja toetas teda 
teadusi ja kunstisid kaitstes ja harides seestpidi: tema oli 
Rooma rahwalle sedasama wäärt, mis Per ik les Greeka 

»«nu«û i-- rahwalle. Augustus suri, 76 aastat wana, aastal 14 pärast 
K r i s tuse suud im ist Nola linnas waikseste ära. Tännlik 
rahwas aga tõstis tema pärast surma jumaliku auu sisse 
ning ta mälestus ei ununud hulga südamest iial. 

%иЙйиЛ°" 8* „ K a läks sõna ke is r i l t A u g u s t u s e l t w ä l j a , 
et kõik maa i lm pidi üles k i r j u t a t a m a . J a igamees 
läks enuast üles k i r j u t a d a laskma, igaüks oma 
wanemate l inna. S ä ä l läks ka Joosep G a l i l ä a 
maa l t N a t s a r e t i l innast a l l a Juuda maale, ühte 
l i n n a , mida hüütakse Beth lehemaks, et ta ennast 
sääl laseks üles k i r j u tada M a r i a oma k ih la tud nae-
sega. J a kuna nemad sääl o l i w a d , sündis Jesus 
K r i s t u s i l m a l e õndsaks tegema kõiki in imesi m i t te 
üksi Rooma r i i g i s , waid kõiges m a a i l m a s " (waata 
Luka cwang. 2, 1 j . n. e.). J a K r i s t u s e süudimine on 
kõige tähtsam sündmus Augustuse ajast ja terwest 
a ja loost : Augustuse Walitsuse 30. aas ta l o l i maa-
i lma a ja loo pöör i -päew. 

Pärast Kristuse § 8 0 . Auaus tuse suaulased a u u j ä r j e ! . 
sündimist. ° э ; 

Tiberiu«. 14-37. 1. Augustnsel ep olnud poega. Oma ainu tütre oli ta oma 
sõbrale Agrippale abikaasaks annud. Sellel oli kolm poega; need aga 
saiwad kõik kurja käe läbi surma. Sellepärast sai Augustuse pojand 
Tiberius pärast tema surma keisriks. Seesama walitses esmalt 
hästi ja loodeti õnnelikku aega edasi kestwat. Aga Tiberius ei suutnud 
mitte kaua oma tigedat südant warjata: tema kautas rahwakogu ära; 

Prätorianid. tema asutas fuure^ foldalikogu, keda p r ä t o r i a n i d e k s kutsuti, kes 
Rooma linna ees leeris seisiwad ning rahwa rõhumiseks ja keisri 

Maiesteetfeabu«. kasu täitmiseks alati walmis oliwad; tema tegi majesteetseadllfe, 
kelle läbi igaüht, kes sõnaga ehk teuga keisri wasta eksis ehk riigi 
Walitsuse üle nurises, surmaga ehk wangipõlwega nuheldi, ja ta saatis 
salakuulajad wälja nurinat ja uuenduse himustust tähele panema. 
Keda salakuulajad tähendasiwad, langes ilma armuta. Langenule 
seas oli ka keisri wennapoeg C ä s a r G e r m a n i k u s , keda rahwas 

«apl«ä saarel, ja wägi kalliks pidas. Oma prätorianipääliku Sejanuse nõuu pääle 
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läks ta pääl innast ära ning e lasKapreä saarel kõlbmata elu, kuna 
ta werised käsud iga päewaga kaswasiwad. Wiimaks jäi ta, kui 
Rooma tagasi tahtis minna, teel haigeks ja prätl'rianipäälik Makro з»ьтш> f- n 
lämmatas ta patjadega ära. 

2. Parast Tiberiuie surma sai Kajuß K a l i k ü l a , Kermani- шша.: зт-и. 
kuse noorem poeg, keisriks. Tema walitses ka esmalt hästi ja kiidu 
wäärt. Äga 8 kuu pärast jäi ta ühe haiguse läbi nagu sõgedaks: 
ta tegi tegusid, mis jõledad, tegi töid, mis naeru wäärt oliwad. 
Iupitri kujudel käskis ta pääd otsast maha wõtta ja enese pää kuju ЗЩ>ШІ tu,ud, 
asemelle panna, ka enese kujudelle templid ja altarid ehitada. Oma 
hobu selle laskis ta toreda lossi ehitada, talle kullatud kaeru süüa 
anda, wiimaks koguni oma lauda sööma tulla. Merekaelast ehitas 
ta „toreduse pärast" mitme wersta pikkuse silla üle. Ise käis ta «еиштіа* tut. 
suure sõjawäega ja rohke kuluga (Germania rannas .konnalarpa" koju 
toomas, mis ta ,okeaui" wõiduwaraks nimetas, ja wõerasse riidesse 
topitud Gallilased käisiwad kui .Germania wangid" keisri trinmphus-
wankri eel. Sedawiisi pillas ja raiskas ta mõne aastaga rikka riigi 
wara ära ega mõjunud rasked riifumised ega rängad maksud midagi. 
Sääl juures oli ta nii hirmus werejänuline, et ta soowis: „Et ometi Kole soow. 
terwel Rooma rahwal üks a i n u s kael oleks: siis wõiksin kõikide 
pääd ühe ainsa hoobiga maha raiuda!* Wiimaks ep olnud keegi 
enam tema eest julge, uii et päälikud ta surma saatsiwad. 

3. Soldatid nimetasiwad siis tema ouu Klaud iuse keisriks, хшъш-.«-м. 
Tema oli tagane õpetatud mees, istus ennemalt raamatute taga, kui 
auujärje!, ja jättis Walitsuse tööd naeste ja filmateenrite hooleks. 
Tema surmas ta oma teine naene furmarohu läbi. 

4. Raha eest hüüdsiwad nüüd soldatid Nero, endise keisri ^пк54-с8. 
hukkaja poja, keisriks. Temagi äratas hakatuses hääd lootust: wähendas 
maksusid, parandas seadusi, kandis boolt õnnetusse sattunud perede 
eest. Aga aega mööda kadus kõik hää, mis kuulus mõttetark Seneka 
tema südamesse oli püüdnud istutada: tigedus ja hõelus. kurjus ja 
kiimalus, wereahnus ja salalik meel, toredus ja edewus wõtsiwad ta 
südames wõimust. Kuna Nero oma Walitsuse algusel surmaotsuselle tiidus. 
kät alla kirjutades hüüdis: »oh et mu käsi iial kirjatähte ep oleks 
kirjutama õppinud!' saatis ta pärast hulga laupa auusaid mehi surma. 
Oma poolwennale laskis ta söögilaual surmarohtu anda ja ei pannud 
tähelegi, kui teiue maha langes. Oma ema saatis ta laewaga merele, 
mis iie ühest ära lagunes; ja kui ema ujudes kaldalle sai, ootas 
teba mõrtsukaoda. Oma abikaasa laskis ta keewa weega ära kupa-
lada. Teise naese lõi ta jalaga surnuks. Ka oma koolmeistri Seneka 
sundis ta surema. Rooma l i n n a laskis ta põlema süüda ta : Roon«põlemine-
ise waatas ta tornist leeki loitwat ja suitsu taewani tõuswat ning 
laulis Tro ja häwitamise lugusid. Aga rahwa wiha kartes ajas ta 
füü Kristlaste pääle ja laskis neid hulga kaupa ära hukata: mõned «M«««fc w,» 
nõeluti metselajate nahkade sisse ja wisati koerte ette, teised heideti 
metsaliste ette, jälle teised küpsetati raudpannide pääl ära ehk löödi 
risti; moega surma osaliseks saiwad üksi Rooma kodanikud, nende Pauluse j : 64. 
seas apostel Paulus . Nero laskis linna toredaste jälle üles ehitada: 
kõik maakonnad pidiwad seks ränke maksusid maksma ja nende templid 
oma waralaekad Rooma saatma. Iseäranis tore uute ehituste seast 

B e r g m a n n , Üleüldine ajaluau. 9 
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Kuldhoone. oli Nero enese .ku ldhoone" , mis sellesama kingu otsa ehitati, 
kelle pääle linn oli asutatud. Taieste 14 aastat oli seda wiisi Nero 
Rooma riiki oma meeletuma elu sa pööraste tegudega piinanud ning 
ise, nagu ta ütles, »Roomlaste koerakannatuft" imeks pannud, kui 

ет«°Г.б«. korraga mäss möllama hakkas. Keegi ei kaitsnud tigedat walitsejat. 
Pikse müristamise all põgenes ta 3^oomast lähidalle mõisa, aga ei 
julgenud maja sisse minna. Taga-ajajad oliwad kannul ja ägades ning 
kaebades pistis ta ühe orja abiga omale oda rindu. Temaga suri 
Augustuse wiimne sugulane. 

II. Järk: Walitud keisrite walitsus. 

§ 81. Soldat i keisrid troonil. 
vtlpafianu«-. 

69—7». 

Juuda rligi ot«. 

Juuda wileifu«. 

Itlusaltma aia 
rilluminc: 70. 

1. Pärast Nero surma oli ühe aastaga kolm keisrit: ihnus 
Galba langes, O t h o tõusis, aga hukkas enese priiskaja V i t e l l i u s e 
eest, keda soldatid surmasiwad ja jõkke wedasiwad. Alles Vespasianus 
seadis jälle seadused seisma ning kohendas korra rõhutud riigis elama: 
tema haris senati umbrohust, andis talle wanad õigused tagasi, 
parandas waralaeka walitsust, elas ise wiisakat elu. Ka on tema 

Sõjad, sõdade läbi tähtjas: tema ajal lahkus praegune Hollandi maa Rooma 
walitsuse alt; see wasta heideti B r i t a n n i a saar alla ja lõpetati 
Juuda riik ning häwitati Ierusalema linn tulega ära aastal 70. 

2. Rooma maawalitfejad oliwad Juuda maad liig rängaste 
rõhunud ja rahwast mässama sundinud. Aga ei maksnud mahwus: 
Roomlaste suurem wägi tungis V e s p a s i a n u s e all mässajad pää» 
linna ja hakkas neid saal ümber piirama. Vespasianus waliti sellel 
ajal keisriks. Tema jättis piiramise oma poja T i tuse hooleks ning 
läks ise kodumaale. Ärarääkimata oli ümber piiratud Juuda rahwa 
häda: linn oli kuhjani rahwast täis, nälg ja janu, tõbed ja tülid, 
segadused ja seltsiriiud oliwad hõelamad waenlased, kui Roomlaste 
mõek. Armupakkumine ei aitanud: allaheitmist ep olnud. Tormiga 
wõeti linn ära, põletati tulega, mis põles, kisti kätega maha, mis 
järele jäi, ega jäetud „kiwi kiwi pääle". Ka tempel põles ära, ehk 
küll Titus teda tahtis alles hoida. Juuda rahwas pillati laiali, hulk 
müüdi ära pärisorjaks. Kõiges selles sõjas aga oli l ' /2 miljonit 
Juuda rahwast otsa saanud. T i t u s pühitses Rooma jõudes oma isaga 
toreda triumphuse „langenud Sioni tütre" üle: praegu on weel 
Roomas auuwäraw näha, mida selle woidu auuls ehitati, kelle pääle 
ka wõidumärgid on ülesfe maalitud. 

3. Vespasianuse järele sai ta poeg Ti tus keisriks. Juuda 
sõjast saadik oli ta liig wali ja armutu alamate wasta olnud. Aga 
nii tui ta auujärjele istus, muutis ta meel nii teiseks, et Roomlased 
teda „inimese soo armuks ning rõõmuks" nimetafiwad. Mitte 
ühte päewa ei tahtnud ta hääteuta mööda lasta. Alati oliwad ta 
käed lahti, kus abi tarwis. J a õnnetus käis tema riigis mitmes 
kohas wäga rängaste: nälg, katk, maawärin laastasiwad rahwast ja 

V°mp»ji> ?«. tegiwad palju kahju. Tema walitsuse ajal, aaötal 79, hakkas Vesu-
viuse mägi Kampani« maal nii waga tuld ja tuhka, suitsu ja sula» 
kiwi wälja purskama, et ta kolm linna, H e r k u l a n u m i , P o m p e j i 

Tiiu«: 73-81. 
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ja S t a b i ä tuha ja fulawedeliku alla mattis. Kaua ei teatud koh« 
tagi, kus need linnad oliwad seisnud, kunni umbes 1 ' / , saja aasta 
eest üles leiti ja wälja kaewama hakati. Nüüd on üks osa juba 
walge ees. 

4. Roomlaste kahjuks suri keiser Titus, kui ta natuke pääle 
2 aasta oli walitfenud. Lapsi tal ep olnud ja ta wend D o m i t i a n u s 
sai keisriks. ^>ee oli te ine N e r o oma tegude poolest: omas uhkuses 
laskis ta ennast isandaks ja jumalaks nimetada; omas pillamas ahnuses 
hukkas ta rikkad ära ja wõttis nende wara eneselle; oma tigedalle 
südamelle ei suutnud ta nii palju inimese werd walada, kui himustas, 
sellepärast saatis ta wihased sõnnid kaewlema ja metsalised wõitlema; 
ja kui ta muud ei wõinud, pistis ta kärblase nõelaga läbi, aga werd 
pidi ta nägema. Tema sai oma hõela abikaasa kasu pääle surma, 
kes üksi sellel wiisil oma elu wõis päästa. 

Domitianu»: 
81—86. 

tlajanu«! 
88— 17. 

§ 82. Hääde ke is r i t e w a l i t s u s . 

1. Pärast Domitianuse surma algas jälle parem aeg ja kestis N»v°: 9«-з«. 
ligi 100 aastat. Wana senator N e r o a sai keisriks. Tema püüdis 
wanu haawu parandada ja walu waigistada: keelis Kristlaste taga-
kiusamise ära, wähendas maksusid, laskis hulga waesid lapsi riigi 
kuluga kaswatada. Hirm kadus ja julge meel ning waba waim 
pääsis jälle elule. 

2. Tema pärandajaks sai Hispanlane Trajanus, esimene 
wõera maa mees Rooma auujärjel. Tema parandas seadusi, kas« 
walas kauba-ajamist, edendas koolideõpetust: selle eest hüüdis teda 
rahwas »kõige paremaks keisriks". Ka oli ta kange sõdimas ja wägew 
sõjamees, nii et Rooma riigi rajad tema ajal kõige laiemad oliwad. 
Tema beititz tüki Lõuna-Haksa maad oma alla; wõttis D a c i a 
(nüüd Rumänia) maa ära ja tegi tema Rooma maakonnaks; sõdis 
P a r t h i rahwaga ja sai neist wõitu, wõttis Babyloni linna ära ning 
Mesopotamia maa sai Rooma maakonnaks; sedasama sündis Armenia 
maaga. Tema auusammas seisab täna päewani Roomas püsti ja 
on tema pääl keisri wõidumärgid näha. 

2. Siis sai Ha dr i a n u s walitsusekepi kätte. Tema armastas 
rahu ja jättis sellepärast Eufratist idapoolsed maad, mis ta mitte 
tülita oma käes ei suutnud hoida, P a r t h i rahwalle tagasi. See 
wasta parandas ta mitu Walitsuse wiisi, ehitas teid, asutas linnasid, 
iseäranis oma reisi pääl: tema käis jala kõî e oma riigi läbi, sest ta 
tahtis kõik oma silmaga näha. Kõige tähtjam Hadrianuse asutatud 
linn on Adrianopolis, mis täna päewani seisab. Ka Jerusalema 
waremetele laskis ta uue linna ehitada, mis ta 3llia Kapitolinaks, Шаяаріміпа. 
nimetas. S a l o m o n i templ i asemel ohwerdati Iupitrille. Juuda 
rahwast keelati sinna elama tulemast. Sääl kihutas üks Wale» 
M e s s i a s , kes ennast V a r Kochbaks, fee on „Tähepojaks", nimetas, »«Аофьа. 
laiali pillatud Juudid mässama. Enam kui 2 aastat wältas werine 
sõda, enne kui mässajad maha rõhuti. Kes weel Juuda soost oli 
elusse jäänud, ei toh t inud enam oma wanemate maa le 
j a lga t õ s t a , weel wähem J e r u s a l e m a w a r e m e t e ! s i lma-
wet w a l a d a ! " 

Hadrianu« > 
117—138. 

!>• 
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Pius- ul8-',e,. 4. Hadrianufe kasupoeg Anton in us P i u s oli waga ja häa 
keiser: „ennemalt tahtis ta üht õiget elns hoida, kui l 000 »vaenlast 

Aurel.uŝ  hukata." Tema järele sai mõttetark M a r k u s A u r e l i u s keisriks. 
Tema oli tubli mees jõjas ja rahu ajal. Raske wõitlemine ootas 
teda ida r a j a l , kus P a r t h i rahwas Rooomlaste pääle tungisiwad. 
aga keisri tngewa käe eest pidiwad taganema, ja põhjapi i r i l , kus 
Germani sugu M a r koma uni de suguharu D a c i a maakonda ära 
tahtis wõtta. Weel ep olnud sõda lõpnud, kui keiser sil»nad kinni 
pani. Temaga ühes läks Rooma keisrite häädus ja kohus hauda, 
sest edespidi oli Rooma walitfejatele „mõek õiguseks ning südame-
tuju kohuseks." 

§ 83. W ä g i w a l d i s t e wa l i t se ja te aegsed rasked päewad. 

üleüldine olu. 1. Aure l i u f e surmaga algas halb aeg Rooma riigis. Otse 
kui oleks õnne päike looja läinud ning hääduse eha ära kustunud, 
nõnda tuli nüüd järsku pilkane pime ahastuse öö ja »voolas jõgena 
wiletsufe »vihina. Mõek tõstis keisri lroonile, mõek tõukas ta troonilt 
jälle maha ja audis teisele aset auujärjel; inõek möllas alamate elu-
tuas ja »varakambris; mõek wehkis kohtulauas ja kõnetoolis: wiha 
ja waen, wer i ja or i õonestasi»vad koi kombel Rooma riigi wge-
»van»ad toed ning aluspalgid õõnsaks, nii et määratu hoone »viimaks 
iseenesest rusuks langes ja tema wareenetele teised elama afufiwad. 

Iõuutumad uis- 2. Aureliuse poeg Komm õdus oli toore meelega inimene, 
п Ь wõitles ennemalt näiteringis kui .Rooina Herkules" orjadega ja 

metfalistega, kui et ta riigi eest hoolt kandis. Aga ta »verejanu ei 
kustunud nlilgi kombel: sellepärast saadeti teda surma. Tema järele 
andsiwad prätorianid auujärje sellele, kes neile kõige enam raha 

Septimu« Ce> maksis. Korratulle loole püüdis S e p t i m i u s S e v e r u s paisu ette 
verus.2o«, panncim ggn juba tema poeg ja pärast teda noor 14. aastane S y r i a 
Heliogabalu«, pä ikefepapp H e l i o g a b a l u s kiskusnuad tõik korra toed ja paremad 

mälestused maha: efimeue oli »verejanuline kui Nero, teine meeletum 
kui Kaligula, sest ta asutas A s t a r o t h i teenistuse Rooma ja elas 
nii kõlwatumal kombel, et ta oma soldatid tast ju häbi tu»»dsi»vad 
ning ta Tiberi jõkke uputasüvad. 

Alelsnnder Ee. 3. Aleksander S e v er us nõudis ometi hääd, kui ta ka 
«eiu«:222, w^e t Ä suutis. Tema ajal loppis P a r t h i rahwa »võimus Uue 

Persia riigi asutuse läbi, kelle kuningas Sassan tugewa wäega ümber-
kaudsed maad alla heitis ning Rooma riigile hirmu tegi. Keisri 

D»ciu«-W. Deciufe ajal hakkas Germani sugu Gothi rahwas Rooma radu 
Äuielianu:: -Л0. rõhuina, künni keiser Aure l ianus nad üle Donau tagastajas. Ka 

»võitis seesama keiser Uue-Persia sõjamäed mitmes lahingis ära ja 
fai 'Palmyra riigi kõige päälinnaga kätte ning kautas tema maa 

ймичпа päält ära. Palmyra riigi üle aga, mis wana Syria, Wäikese<Asia 
ja Egiptuse »varemetele oli elama asunud, walitses südi Zenobia, 
kes Semiramise kombel pärast oma mehe surma T a d m o r i linnast 
wälja minnes oma riigi radasid tahtis laiali ajada. Aga Aurelianus 
käskis teda oma triumphuswankri eel käia ja oma wõiduauu 
kaswatada. 
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4. Moni ащ pärast teda kautas keiser Diokletianus kõik Фіогмшішв: 
ammetid ja nimed ära. mis weel warju kombel edasi kiratsesiwad, ja 
tegi ennast täieste „isewalitsejaks". Siis jautas ta riigi kolme 
osasse ja andis nad „kaaskeisrite" walitseda: sellel wiisil arwas ta 
kergema olewat waenlastale wasta panna. Wiimaks andis wägew 
isewalitseja wõimuse ja Walitsuse käest ära ja läks Dalmatia maale, 
kus ta S a lo na linnas oma elu otsani aedniku ammetit pidas. 
Pärast Diokletianust oli suur segadus 18 aastat Nooma riigis. Mitu Saadus, 
keisrit ühe korraga, korra koguni 6, pärisiwad igaüks eneselle üksi 
auu ja õigust ning tülitsesiwad teine teisega. Ei lõpnud riid, enne 
kui üks mees jälle wõitu sai ja wõimuse oma katte wõttis. See 
mees oli Konstant inus. 

312, 

III. Järk: Ristiusku keisrite walitsus. 
§ 84. Kostantinus Suur. 

1. K o n s t a n t i n u s oli sõjas kõige selle segaduse aja» я™«»™«™«, 
mis pärast Diokletianust möllas, sest ta oli ühe keisri poeg' 
ja wõitles oma isa õiguste eest ning, kui isa ära suri, ise oma 
kasu pärast. Esmalt käis ta käsi wägewa waenlase wastas 
halwaste, aga kuita „ P u n a s e kiwi" lahingis Iupitri kotka Jgjj*" 
asemel r i s t i l ippu laskis wäe ees kanda, sai ta omast wastasest 
täieste wõitu, kes põgenedes Tiberi jõkke ära uppus, nii et 
Rooma linn ja temaga lääne maakonnad wõitja kätte lange-
siwad. 

2. Ristilipu asutusest räägib kirikuisa Euscb ius : ,Enne шиіт. 
Punase kiwi lahingit palus Konstantinus „Kristlaste" Jumalat. 
Päike oli alla weeremas: tema üle aga säras äkiste h i i lgaw 
rist ja risti ümber nagu tuleleegil kirjutatud: „Sel le tähe 
all saad wõi tu !" Keiser kui ka wägi nägi seda. Öö 
jõudis. Keiser heitis hingama. Unes tuli Kristus, rist käes, 
nagu taewast oli säranud, käskis vrnstigust tähte wäe ees kanda. 
Keiser tegi seda ja wõit ei jäänud tulemata', konstantinus 
oli juba lapsest saadik Kristlaste poolt: tema isa ja weel enam 
ta ema Helena pidasiwad ristiusust palju lugu ja õpetasiwad 
oma pojale sedasama, ^ionstantinuse wastane aga oli Krist-
laste wer iwaen lane , kes wandel oli tõutanud neid maa 
päält ära kautada. Seega oli see lahing r i s t i u s u l e ja 
wanale Roomlaste usule otsuseks, kumbas neist edes-
pidi walitsema jääb. 

3. Pärast seda suurt wõitu wältas sõda weel 12 aastat. Я і , ¥ ^ | й | і 

kunni K o n s t a n t i n u s aastal 324 wiimse wastase ära wõitis 
ja seeläbi Rooma r i ig i terwelt oma käe alla sai. Nii 
kui rahu walitses, oli keisri esimene töö uues jeadujes ristja 

uu«. 
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Seadused-

usku riigiusuks tõsta, ehk ta küll wana usu osalistele 
luba andis oma Olympuse jumalaid kummardada. Aga Rooma 
rahwas ei leppinud mitte hästi keisri käsuga, waid pidasiwad 
kõwaste oma wanemate usust kinni. Sellepärast wõttis keiser 
Byzan t ion i linna Bosporuse merekaelas oma riigile päälinnaks 

" « " " « З Т ning elas ja walitses sääl kui .ristiusku Roomas." Järel-
tulijad aga hüüdsiwad linna tema nime järele Konstantinopoliks. 

4. Kiriklikkude asjade õiendamiseks laskis Konstantinns 
enne weel. kui ta uude elupaika asus, esimese üleiildisc kiriku-
kogu ehk konciliumi Nikäa linna kokku tulla. Riigiwalitsuse 
asjus andis ta uued seadused, mis enam isewalitseja wääri-
lised oliwad, kui endised Rooma seadused. Tema enese ümber 
oliwad selle seäduse järele ministr id ja ülemad; maakon-
dade üle, mida nüüd 4 jautati, walitsesiwad ülemad ase-
mikud, kellel jälle oma osa alamaid ammetnikka oli. Wäe 
ja kogukonna walitsus lahutati teine teisest. Maksud aga tõsteti 
weel kõrgemaks, kui nad senni ajani oliwad olnud. 

5. Oma elu wiimsil aastatel tegi Konstantinns enam 
usuasjadega tegemist, kui rügiwalitsusega. Aga ristida ei 
lasknud tn ennast mitte enne, kui surmawoodi!: tema tahtis, 
nagu sellel ajal usuti, üsna puhtalt ja patuta paradiisi minna. 

Konstantmus. t- Kirikuisa Gusebius ristis teda. J a ta suri pea pärast seda 
nelipühil 337. Tema luud maeti Konstantinopoli kirikusse, 
tema hing aga loeti pühade kirja. 

.Konstantinale 
wiimsed püewad 

Julian««! М0. 

Valen«! 375. 

Theobosiu«! 
378—396. 

Riigilahutu«, 
396. 

§ 85. T h e o d o s i u s . 

1; Konstantinuse kolm poega oliwad kaua tülis, tunni wiimaks 
walitsus ühe kätte jäi. Selle sugulane ja auujärjrpärija Iulianus 
püüdis keisriks saades ristiusku jälle maha rõhuda ja wana 
usku walitsema panna. Äga ,pea kadus pilw Kristuse usu päikese 
eest!' Tema hakkas sõda Uue-Persia rahwaga, wõitles wahwaste, 
aga langes lahingis. 

2. Pärast tema surma anti ristiusule endinc õigus tagasi. Siis 
aga hakkasiwad kaks keisrit korraga walitsema: ida poole üle Valens, 
lääne poole üle Valent in ianns . Nende ajal hakkas rahwarän-
damine liikuma ja Gothi sugu idapoolist maad suruma. Valeus 
ise sai nende wastas sldrianopoli lahingis surma. 

3. Surujatele hakkas keiser Theodosius mõjusaete wasta ja 
sundis neid hirmu ja armu läbi nende nõudmistest lahkuma. Ka 
läks talle korda terwet Rooma riiki oma kaitsetiiwade alla koguda 394. 
Aga wiimist korda! Sest Theodosius jagas aastal 395 riigi oma 
kahe poja wahel ära ja sest saadik oli kaks riiki olemas: 
Ida.Rooma riik ja Lääne-Rooma riik. 
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NrtadiuS ja 
Honoiius-

Romulus Augu«, 
tulu«: 475. 

Rooma riigi li» 
pttu«: 476-

§ 86. Rooma r i i g i wi imne o ts . 

I. Ida riigi sai Urka di us ja jäi Konstantinopoli elama. 
Lcäne riigi päris H o n o r i u s ; aga mitte Roomas ei tahtnud ta 
elcda, waid Ravennas . Rahwa hulgad tuliwad karja kaupa põhja 
po»lt ja tungisiwad riisudes ja põletades lõuna poole. Aga lääne 
riicile ei sündinud esmalt mitte kahju, sest et wahwa S t i l i cho 
pääetungijad tagasi tõrjus. Kuid pärast teda läks üks maakond 
teise järele keisri käest ära: maailma riik lagunes. Ka Afrika maa 
kadui Va l en t i n i anu fe III . kasu alt. Isegi Rooma linn oli ju 
kakskorda wõitjate Germani sugu rahwaste Goth ide ja V a n -
dali te käes aga weel mõne aasta kiratses wanast wäeti riik, enne kui 
ots tui. 

1 Wiimne Rooma keiser oli R o m n l u s A u g u s t u l u s. Tema 
oli all ts 16. aastane poisike, kui Germanlaste päälik Odoakcr 
suure wäega üle Alpi mägestiku tuli, kerge waewaga ühe linna teise 
järele ära wõitis, keisrilt trooni ära wõttis ning talle eluülcspida» 
miseks üksi ühe mõisa Kampania maal jättis, kus ta oma kaimude, 
esimese klrninga ja esimese keisri, pääle rahuga wõis mõtelda, kuna 
Odoakei ennast ise I t a l i a kuningaks nimetas. Nõnda loppis 
Rooma riik a a s t a l 476, kui 1229 aastat oli elanud ja 500 
aas'at maailma üle wali tsenud: ori oli nüüd, kes senni oli isand 
ja kuningat olnud. 

Lisa: Waimuwald. 

§ 87. Rooma rahwa waimuwara. 

1. Ka Rooma rabwas on oma waimuwara läbi igaweste elama 
jäänud. Küll ep olnud Roomlane mitte loomu poolest nii luulcrikas 
ja molkuwmõtteline nagu Greeklane, küll ei »nutnud ta teaduseteel ja 
ІшлЫаапев säherdust wilja sünnitada, kui tema koolmeister Greeka 
rahwas, aga siiski tegi ta, mis wõis, püüdis meistri järele saada, 
tarwitas tema loodud luuletusi ja teaduseuuritusi omale eeskujuks ja 
juhatajaks, õpetajaks ning toeks, sai mõnes asjas teda kätte, kahes 
teaduses, kohtu asjus ja riigi» ning sõjateaduses, tüki weel mööda. 
Seeläbi on Rooma rahwas ja tema kirjandus täna päewani tähtjas 
oma loodud wara pärast. Aga Rooma kirjanikud paniwad ka hulga 
ehteid Greeka kirjapõllult oma keelde ümber: seeläbi on mitu tähtsat 
asja alal hoitud, sest et aluskirjad Greeka keeles aegade jooksul ja 
sõdade sõidul ära on häwitatud. 

2. Ku n s t i de st ei saanud Roomlaste seas muud kõrgelle järjele ятт. 
kui luule ehk luuletuskunst. Wana-aegsist märssidest ep ole palju 
märki tallele pandud: alles sest ajast, kui Rooma rahwas Greeka 
rahwaga ja tema kirjandusega kokku puutus, kui mõned meistrid ju 
oma nime oliwad kuulsaks teinud, on enam ridasid ajahambalt halastust 
leidnud. Augustuse ajast aga, mida „Rooma kirjanduse kuldseks ajaks" 
kutsutakse, on kuulsamate meistrite tööd tallele pandud ja ka pärastiste 
kirjanikkude kirjadest hulk järele jäänud. Wanematest luuletustest kuuietaiav 
on üksi P l a u t u s e ja T e r e n t i u s e rõõmulikud näitemängud olemas. 

Roomlaste 
loomu« waimu 

poolist. 
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.Kuldse aja ' laulikute seast on kõige kuulsamate luuletused olemas, 
H o r a t i u s kirjutas hulga keuu laule, mis oma sisu ja koore leib; 
weel täua päew õpetatud meeste meelt rõõmustawad; Vergi l iu^ 
kirjutas Homeruse eeskuju järele suure lugulaulu Ä u e a I t a l i a 
m a a l e t u l emises t , t ema w i l e t s u s a s t sa w õ i t l e m i s t e s t ; Ovi-
dius luuletas 15 raamatut „Mööndusi", kus sees la kõik euuemus^ 
tased jutud, kus „moondustest" räägiti, lõbusaote ära jutustab. Pär is -
tisist laulikutest on kuulsad kolm o k a s t i k k u d e (salirade» luuletaüt: 
I u v e n a l i s , P e r s i u s , M a r t i a l i s . Ka mõistukõne tuulik P h ä c n i s 
on tuttaw. 

Teaoused. 3. T e a d u s t e s t jõudsiwad Roomlased iseäranis k a h e s kapelle, 
uii et neist raäkiwaid 3toomlaste kirju täna päewani hoolega loetakse 

Kohwwitn«. ning õpitakse: iga kohtunik p e a b R o o m a r a h w a õ i g u s t ja »ende 
s e a d u s i h ä s t i t u n o i n a ja iga iilcni riigiamn,etnik peab täieste 
teadma, kuda Rooma riigis walilseti ja sõda peeti. Kuulsamad kobtu-
teadusnikud on U l p i a n u s ja P a p i n i a n u s ja pääle ueude kirjade suur 
seadusekogu „ c o r p u s j u r i s " , kus lõik kohtunikkude ja keisri,? kasud 

Njalunu. koos ou. Ka a j a l u g u õitses, iseärauis .kuldsel ajal" , Ы palju 
kllulsaid mehi historia põllul tööd tegiwad: oiktator C ä s a r kirjutas 
oma G a l l i a ja k o d u s õ j a üle tähtsad r aama tud ; K o r n e l i u s e 
R e p ose raamatutest on .Kuulsate meeste elulood' järel." jäänud! 
S a l l n s t i u s kirjutas . I u g u r t h a sõjast" ja „ Katil iua mässust" ; 
L i v i u s jutustas 142 raamatus . R o o m a ajaloo algusest kuuni pea 
Augustuse surmani, kellest 35 raamatut olemas on. Päraotisist ajaloo 

lauhis: loo. kirjutajatest „bõbeajal* on kõige tähtsam T a c i t u ö , kes „Rooma aja
loo" Auguotllse surmast kunni Trajanuseni kirja paui. mis aga muist 
on õtsa saanud; weel kirjutas Tar i tus .Agrikola eluloo" Br i t auu ia 
maal ja „ G e r m a n i a " , kus sees ta kõigist eudisist S a k s a s u g u d e s t 
lling nende piirirahwaõtest räägib, ka nhest „ A e s t y i " rahwast. Ka 

тшшы. m õ t t e t a r k u s e s t peeti lugu, aga eunmaste üksi k õ n e k u n s t i g a übeS 
Ь у З : C i c e r o baris m õ l e n i a i d ja S e n e k a kantis mõttetarkuse eest 
üksi hoolt. Ka loodusuurija P l i n i u s on nimetamise wäärt . 

Этоота teri. 4. Aga midagi i lmas ei jää igaweste seisma: wägew Rooma 
riik laguueõ, ka tema l u u l u s kee! kõduues uing kadus rahwaga ühes. 
Üksi kirjaudus, üksi wanad kirjamälestused hoidsiwad teda tarkade 
tuas tallel ja õpetatud meeste pääs e lul : rahwa suust turi ta rahwa 
enesega ja andis aset teistele keeltele, kes endid tema tütardeks nime-
dawad, nagn I t a l i a , H i s p a n i a , P r a n t s n s e keel. 

§ 88. Ristiusk ja tema tunnistajad Rooma ri igis. 

<fli*tiii'f. l. Kuna J u p i t r i u s u l i u e ^iooma riik onn, keisrite all õiskas 
ja õhkas, kuna ta wõimus kahanes ja kadnnes, kunni ta wiimaks 
põhjapooliste pääletnngijate läbi lagunes, kaswis Kr i s tu se riik 
wäikesest kogudusest wägewaks waliaks, kelle walitsus kõige maai'ma 
üle ennast hakkas lautama. Keisri A u g u s t u s e ajal sündis I nnda 

ш«: i—sa. maal Betdlebema linnas K r i s t u s inimeseks; Tiberiufe ajal õpetas 
ta oma j ü n g r i d ja rahwast ja snri ristisambas aastal 33. Pärast 
t ema ü l e s t õ u s m i s t ja t a e w a m i n e m i s t alustati sellesama aasta 
uelipühil r ie t ikoguduõ 3000 hingega. A p o s t l i d lautafiwad oma 
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Issanda õpetust laiali ja kandsiwad armu õpetuse seemet issa nelja 
tuule Poole. Iseäranis aqar ja tegew oli Paulus , kes neljal reisil 
Palästina, Syria, Asia, Makedonia. Greeka ja Rooma maad lädi 
käis, kunni Nero mõek aastal 64 tema elu lõpetas. 

2. Kristuse usk ei ilmunud mitte enne. kui õige aess oli tulnud. 
Paganate aeg oli täis saanud. Usk hulga jumalate sisse oli tarkade pääst 
ning rumalate südamest lahkunud. Tühi oli inimeste süda ja igatsus 
õiguse ja tõe järele suur. Pääle selle oli kõik sellel ajal tuttaw maa-
ilm ühe mehe Walitsuse all ja üks keel, Greeka keel, oli kõigil 
pool tuttaw, et uue usu kuulutajad igas paigas wõisiwad arusaadawalt 
rääkida ja õpetada. Ja nüüd tuliwad armuõpetuse kuulutajad ja 
kuulutasiwad pääsmist, elu ning õnnistust kõikidelle, kes usuwad. Ning 
seeme langes sagedaste hääle maale ning kandis fajaworra wilja. 

3. (Esmalt ei keelnud riigiwalitsus mitte Kristlasi oma õpetust 
wälja lautamast, sest Rooma riigis ei nõuetud nutte, et kõik pidiwad 
ühe ja sellesama usu osalised olema. Päälegi peeti Kristlasi 
hakatuses Juuda usu iseharuks ning jäeti neid rahule. Aga aega 
mööda hakkas rahwa meel uue usu tunnistajate üle halwaks minema, 
sest et Kristlased endid teistest eemalle hoidsiwad, pidud ning pühad 
käimata ning ohwripapi kasud täitmata jätsiwad. Ka riigiwalitsus 
hakkas neilt kahju ja kurja kartma: sest tõusiwad werised taga-
kiusamised, mis uue usu tunnis ta ja id 10 korda werega 
r i s t i s . 

4. Esimene tagakiusamine oli Nero ajal aastal 64. Teine, 
wähem werine, leekis D o m i t i a n u s e all. Kolmas Tra januse 
ja neljas Aure l iu se ajal oliwad iseäranis rängad, sest et seaduse 
teel Kristlasi kui käsuüleastujaid kohtu ette kutsuti ning hukka mõisteti. 
Wiimne, 'kümnes, tagakiusamine sündis keisri D iok le t i anuse ajal 
ning oli wäga werine ja ränk, sest kõik, wiimne kui mälestus ja 
märk pidi ära kautatama. Aga ei mõjunud waljus ega mõegatera: 
^weretunnistajate weri oli õtse kui soe wihm, mis kuiwatud seemet 
taga rutemini kaswama kihutas." 

5. Aga keiser Konstantinus tõstis aastal 324 ristiusu 
riigiusuks ja feega oli kiriku 300 aastane wõitlemine lõpetatud. J a 
oli tal kord oma õigus käes, siis wõis ta kaswada ja kangeks saada 
ja oma wõimust ilmutada. 

6. Esimesed kogudused oliwad apostlite eneste ülewaatamise 
all; aga kui koguduste arw kaswis, waliti igale ühele oma üle« 
waataja (Greeka keeli: episkopos, kellest meie sõna p i i skopp on 
on tehtud). Pääle selle oli igal kogudusel oma wauem, presbyterus, 
kes koguduse liikmete hinge ja ihu üle pidi walwama. Pääle nende 
oliwad weel koguduse ammetis d iakonid ehk abilised, kelle kohus oli 
waeste eest hoolt kanda. Jumala teenistus peeti koguduse liikmete 
majades, tagakiusamiste ajal maa all koobastes ehk kaljuhaua urgastes. 
Kirikuid ehitati alles siis, kui ristiusule eluõigus oli osaks antud. 

7. Kunni Konstantin«seni oliwad kõik koguduse liikmed enam 
ehk wähem ühewäärilised: siis alles tehti selget wahet waimulikkude 
meeste ja muude koguduse liikmete wahel. Esimesed nõudsiwad walitsust 
wiimiste üle ja piiskopid pärisiwad wõimust presbyteruste üle. Jälle 
teised piiskopid tahtsiwad teistest ülemad ja esimesed mehed olla: seda 

Paulust f : 

Walmis aea. 

WaswNsed, 

Tagakiusamised. 

Nistiusk riiaiulk: 
324, 

Sisemine elu.-
liStitogudused, 

Piiskopp. 

Waimul i t seisu«. 
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tegiwad Rooma, K o n s t a n t i n o p o l i , Ant iochia , Aleksandria 
Vatnarchid. ja J e r u s a l e m a piiskopid, kes endid nagu teiste pääks pidasiwad ja 

Patriarch iks nimetasiwad. Ning pea arwas Rooma Patriarch enesel 
enam õigust ja wäge ning woli olewat, kui teistel, nimetas ennast 
papaks ehk p a a p s t i k s ning ,wõttis õtse kui kuningas ristikoguduse 
üle walitseda/ 

«lfitajad. 8. Aga uue usu wasta tõusiwad juba esiotsa mehed üles, kes 
Valeõpetusega kogudust püüdsiwad eksitada ning õigelt teelt ära awa-
leteda. Kuid eksitajate wasta tõusiwad teised mehed üles, kes püha 
kirja põhja pääl tõt tunnistasiwad ning kirikut segaduse ja usku huka-
ruse eest laitsiwad. Neid wiimseid nimetatakse kirikuisadeks. 

«ilituisab. 9. Kirikuisade seast kõige kuulsamad on Greeka poolt: Origenes, 
Eusebius, Athanasius, Chrysostomus; Rooma poolt: Ter-
tullianus, K y p r i a n u s , Ambrosius , Hieronymus, Augustinus. 

iläaloncilium- Athanasius on tähtjas oma wägewa usuwõitlemise läbi N i käa 
linnas aastal 325, kus ta Ariuse wasta waieldes wõitu sai ja 

Anus« õpetu«. apostlite usuõpetuse segaduse eest kaitsis. Sest Arius õpetas: .Kristus 
ep ole mitle Isfaga üks ega ühesugune, waid ta on Isfaga üh te 
sugu, ta ep ole m i t t e igawesest ajast olnud, waid ta on Issast 
loodud nagu Aadam." Aga Athanasius õpetas, nagu meie katekis« 
muses seisab. Wõit jäi Athanasiusele: Arius mõisteti waleõpetajate 
liiki ja tema õpetus wannuti ära. Niisama kange ja kare eitlemine 

Vlla'iu«""!« °^ 160 aastat hiljem August inuse ja Pelagiuse wahel. Augus-
tinus õpetas: .Inimene on Aadama langemisest saadik pär i spa tu 
läbi nii ära rikutud, et ta omast wäest m i t t e ei suuda ei 
uskuda ega õndsaks saada, waid a inu üksi J u m a l a a rmu l äb i 
Jesuse Kr is tuse sees." Pelagius waidles selle wasta ning õpetas: 
.Pärispatt« ep olegi; Aadama patt puutus üksi temasse; iga in i« 
mene wõib oma waba tahtmise läb i omast wäest i lma Kr i s« 
tu se ta hääd teha ja õndsaks saada/ Ka Pelagiuse õpetus wau« 
nuti ära. 

Kaswamine. 10. Aga hoolimata tagakiufamistest riigiwalitsuse kui ka wana» 
usuliste poolt ning kohkumata eksitajate sõnakate kõnede eest kaswis 
Kristuse kirik ikka wägewama jöuuga, lautas oma oksad otsegu sinepi-
iwakesest tõusnud puu laiali üle kõigi maade, leidis wiljakat mulda 
ning istutas uusi wõsusid, et kõike maailma walgustada ning pime» 
dufeft tõe teele saata. Aga enne kui see sündis, pidiwad wanad 
rahwad, wana haridus, wanad wiifid ning kombed kaduma, uued 
asemelle astuma, uue wõimu ning uue ramuga uut sünnitama ning 
wägewamale walitsejate teed walmistama. Ning fee sündis sellel 
ajal, mis r a h w a r ä n d a m i s e g a algas ning mida kutsutakse 

Keskajaks. 



Aja-arwu Kordus. 
I. Ida maa. 

Aastad enne Kristuse 
sündimist. 
2500 Cheops, Chefren. Mylerinus. 
2000 Abraham. 
1320 Moses. 
1000 Salomon. 
975 3iehabeam. 
888 Karthago linna asutus. 
722 Israeli riigi ots. 
604 '̂ iebukadnetsar. 
588 Juuda riigi ots. 
555 Kyrus. Meda riigi ots. 
538 Vabel langeb; Juudid pääse« 

wad wangist. 
520 Darius Hystaspis. 

«I. Greeka rahwas. 
Aastad enne Alistuse 

sündimist. 
1104 D»orlaste rändamine. 
888 Lykurgus. 
777 Olympia pidumängude haka-

tus. 
600 Solon. 
610 bivpias. 

490 Marathon! lahing: Mil-
tiades. 

480 Salamise lahina: Themis-
tokles. 

479 Platää ja Mykale lahing. 
469 Eurymedoni lahing: Kimon. 
444 Perikles. 

431—404 Peloponnesuse söda. 
421 Rikia rähn. 
415 Syrakusä sõda: Alkibiades. 
405 Ägospotamuse lahina. 
404 Athena langemine. 
400 Xenophoni tagasitulek. 
399 Sokratese surm. 
387 Antalkida rahu. 
371 Leuktra lahing: Epaminon-

das. 
362 Mantineia lahing. 
338 Chäroneia lahing. 
33<i Philippuse surm. 

3 3 6 - 3 2 3 Aleksander Suur. 
333 Issuse lahing. 
332 Aleksandria asutus. 
327 India söda. 
323 Aleksandri Suure surm. 
301 ."chsuse lahing. 
146 Greeka maa saab Achaja 

maakonnaks. 

I I I . Rooma riik. 

slastad enne Kristuse 
sündimist. 

753 Rooma tinna asutus. 
753—510 Rooma riik kuningate all. 

666 Tullus Hostilius. 
5 1 0 - 3 1 Rooma riik wabadriit. 

496 Negilluje lahing. 
494 Plebejid .Pühal mäel'. 
490 Koriolanus. 
450 Decemvirid: Appius Klaudius. 

405-395 Beji söda: Kamill««. 
390 Gallilased Roomas. 
343—290 Samniti sõjad. 

2 8 2 - 2 7 0 Tarentlaste söda. 
264—24» Esimene Puunlaste söda. 

222 GalliaeisalpinaRooma maakond. 
2 1 9 - 2 0 1 Teine Puunlaste söda: 

Hannibal. 
216 Kanna lahing. 
202 Zama lahina: Scipio. 
191 Svria söda: Antiochus Iil. 
168 Pydna lahing: Perseus. 
149 Kolmas Puunlaste söda. 
148 Makedonia saab Rooma maa-

konnaks. 
146 Karthago ja Korinthuse ära-

huwitus. 
133 Rilmantia langeb. 

112—106 Iugurtha sõda. 
102—101 Marms Teutonide ja Üim-

brite wastas. 
88 Esimene kodusõda. 
63 Katilina. 
60 Esimene triumviratus. 

58-50 Cäsar Gallia maal. 
49 Teine kodusöda. 
45 Cäsar eluks ajaks diktator. 
44 Cäsari surm. 
43 Teine triumviratus. 
31 Aktioni lahing: Augustus. 

31 e. — 476 p. Kr. Rooma riik keisrite all. 

Aastad pärast Kristuse 
sündimist. 
1 Jesus Kristus sünnib Beth-

leinas. 
14—68 Ällgustuse suguwõsa auujärje!. 

33 Kustus puuakse risti. 
68-96 Soldatikeisrid troonil. 

70 Titus häwitab Jerusalema ära. 
96—323 Walitud keisrite walitsus. 

324 Konstantinus Suur: Risti-
usk riigiusk. 

325 Riläa koncilium. 
476 Rooma riigi ots. 



Nimekiri 
ja woeraste sõnade waljaraakimine. 

T ä h e n d u s . Wõeraste nimede ja sõnade waljarääkimises tuleb ise« 
äranis kabt asja tähele panna: 1) wõerast k i r j a t äh te , 
2» sõna rõhku. Wõeraift tähtedest loetakse C = Z, Ch = Hh, 
Ph = F, Q u - K w , T h = T , V = W, X = Ks, Y = Ü; H Щ. 
laß« sõna-algusel selgeste wälja, eu ©reefa keele sõnades kui 
,6i* sõnas .köis'. Rõhku tähendab märk ' , kui hääl äkiline 
ja lühike, märk л , kui hääl p ikal ine ja wenitaw on; kus aga 
rõhumarki ei ole, sääl seisab ikka rõhk esimese silbi pääl, 
niis loomu poolest lühikene on. Peetakse mõlemaid punktisit 
hoolega meeles, siis ei tee wõerad nimed ja sõnad õppijaile mitte 
suurt raskust, Kõrwal feifaw nummer juhatab lehekülje kätte, 
kus seesama nimi ehk sõna leida on. 

Abraham 17, 
Achaja 79. 
Achämenidid 75. 
Ägadi saared 81. 98. 
Agamemnon 32, 
Agesiläus 68. 
Ageus 28. 
ÄgoSp6tamuS 64. 
ölgltppa 126. 
Abriman 7. 
Aictes 30. 
Aischylus 80. 
Aktion 125. 
Alba Longa 81. 
Aleksander 71. 
Aleksandria 74. 
Alkibiades 62. 
Alkmene 24. 
Amasis 7. 
Amazönid 25, 
Amilius PaulluS 105. 
Amor ehk Eros 22. 

Amphiktiönia 42, 
Amphipolis 60. 
Amülius 83. 
Äneas 36. 
Ankus Marcius 86. 
Antälkidas 68. 

, Antigonus Gonatäs 78. 
Antipater 78 
Antlochus 78. 
Antoninus Pius 132. 
Antonius 117 124 
Äolus 22. 
Aphrodite 22. 
Apöllon 22. 
Appius Klaudius 91. 
Aquä Sertiä 111. 
A,atus 78. 
Arbela 74. 
Archimedes 80. 101. 
Architektonika 79. 
Areiopügus 48. 
Anadne 28. 
ÄriSteides 54. 
Aristokratia 42. 

Arist6menes 80. 
Aristoteles 71. 80. 
Arlus 138. 
Arlhaphörnes 52. 
Askanius 82. 
Askulum 96. 
Äsöpus 80. 
Ast^ages 9. 
Attalus 107. 
Athanasius 138. 
Augurid 85. 
Augustus 126. 
AulusPosthümii,s89. 

B. 

Bäbel eht Babylon 
2. 74. 

Bacchus 22. 
Bäkula 101. 
BarKochba131. 
Bel ehk Baal 15. 17 
Besfus 75. 
Bith^nia 102. 
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Bocchus 109. 
Böõtia 19. 
Brahma 8. 
Brundüsium 81 
Brütus 87. 
Buddha 8 
Bukevhälas 71. 
Byzäntion 67. 

C. 
Cäfar 117. 
Census 86. 
Centüria 86. 
Chaos 21. 
Sharon 22. 
Chäroneia 71. 
Cheops 6. 
Chefren 6. 
Cicero 116. 
Cinna 113. 
Circus rnaximiis 86. 
Ша 110. 
Cisalpina 81. 
Cispadäna 81. 
Coraitium 85. 
Corpus juris 136. 

D. 
Danaus 21. 
Darius 13. 73. 
Decsmviri 91. 
Dejaneira 26. 
Delphi 11. 20. 
Demiurgid 28. 
Demokrati« 42. 
Demosthenes 61. 
Diana ehk Artemis 22. 
Diktator 89. 
Diogenes 72. 
Diokletiänlls 133. 
Diomcdes 26. 
Dodekarchia 6. 
Domitiänus 131. 
Drüfus 127. 

E. 
Egnatius 94. 
Eira 47. 

Gkbatana 9. 
Glateia 71. 
Glefantine 9. 
EUõra 9. 
Elision 22. 
Gpaminõndas 68. 
Gpidamnus 60. 
Epika 80. 
Epirus 19. 
Ephesus^Gewesus?! 
Gris 22. 
Gtrüria 87. 
Euboa 20. 
Gukleides 66. 80, 
Gupatridid 28. 
Gunpides 80. 
Europa 2. 
Gur>medon 57. 
Gur^stheus 24. 
Guf̂ bius 133. 138 
Gvander 82. 
Everg t̂es 78. 

F. 
Fabricius 96. 
Faustulus 83. 
Flamininus 106. 
Forum 83. 
FönMa 16. 
Fra6rtes 9. 
Fr5ssia 73. 

G. 
Gallia 81. 
Ganges 7. 
Gaugamela 74. 
Gedrõfia 76. 
Geomõrid 25. 
Germania 119. 
Geryon 26. 
Gordion 73. 
Gothi rahwas 132. 
Gracchus 108. 
Granlkus 73. 

Hädes 21. 
Hadriänus 133. 

Haliartus 68. 
Hannibal 98. 
Harpagus 10. 
Hasdrubal 101. 103. 
Hebe 27. 
Hegem6nia 42. 
Heilötid 44. 
Hektor 33. • 
Helena 32. 
Heliala 48. 
Heliogabalus 132. 
Helios 39. 
Hellas 19. 
Hellen 20. 
Hera 21. 
Herakles 23. 
Hermes 23. 
Herödotus 10. 80. 
Heröstratos 71. 
Hephaistos 22. 
Hesiodus 19. 
Hestia 21. 
Hierönymus 138. 
Hipparchus 50. 
Hippias 50. 
Htypolyte 25. 
Histöria 1. 
H6meros ehk Homerus 

19. 50. 80. 
Horatius 136. 

J . 

Janus 85. 
Jao 6. 
Jakob 17. 
Jerusalem 68. 
Iüba 121. 
Jägera 108. 
Iugurtha 109. 
Iulius 117. 
Iüno 22. 
IuvenäliF 136. 

J. 
Jason 29. 
Ida (loe: Iida) 32. 
Ilias 80. 
Indus 7. 
Iölaus 27. 
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Jõlkus 19. 
ЗДісіёпеія 32. 
IpfuS 78. 
Ithö'ue 47. 
Ithaka 20. 
Isfus 73. 

Kadmus 21. 
Kaluria 81. 
Kolbea 15. 
Kaligula 129. 
Kampfes 7. 12. 
Kamillus 92. 
Kampänia 81. 
Kanna 99. 
Kapitölium 92. 
Kapua 81. 
Karchemis 6. 
Karthago 17. 97. 
Katilina 117. 
Kato 102, 
Kassänder 78. 
Kaösius 123. 
Kentaurid 26. 
Kerberus 22. 
Kimon 57 
Kirke 38. 
Kition 58, 
Klaudius 88. 
Kleisthenes 50, 
Kleun 61. 
K!e6patra 121. 
Kliendid 84, 
Kiitus 73. 
Kloäkid 86. 
Klölia 89. 
Klüsium 81. 
Kodomännus 13. 73. 
Kotles 88. 
Kolchis 29. 
KoUalinus 87. 
Kommodus 132. 
Komödia 80. 
Koncllium 134. 
Konon 64. 
Konstantinus 133. 
Konsul 87. 
Korinthus 20. 
Kornella 108. 

Koroneia 68, 
Korsika 98. 
Krässus 118. 
Kritias 64. 
Kronos 21. 
Krösus 11. 67. 
Kserkses 13. 53. 
Kunäksa 67. 
Kurla 85. 
Küsch 4. 
K>rus 9. 67. 
Kytbera 20. 
Kypriänus 138. 
Kyuksares 9. 

L. 
iiabyrinthus 5. 28. 
Lakonia 20. 
Lars 82. 
Läftrygönid 38. 
Latium 81. 
Leqiön 120. 
Leönidas 54. 
Lepidus 124. 
Lesdos 61. 
Lcultra 19. 69. 
gidnittfl Stölo 93, 
Ligüria 81. 
Wiktor 82. 
Lipari saared 87. 97, 
Lluius 136, 
Lökris 70. 
Lötosööjad 30. 
Lucius Sextius 94. 
LuküUus 116. 
iiukumo 82. 
Lusitänia 106. 
Lutätius Katulus 98. 
Lydia 11. 
Lykomedes 87. 
Lykürgus 43. 
i'yrika 80. 
Ly!ä.nder 64. 
Losias 80. 
Lysimachus 78. 

M. 
Mäcenas 126. 
Magnesia 106. 
Viahabharata 9. 

Mamertinlased 97. 
Mandane 10. 
Mänius Kürius Den-

tatus 95. 96. 
Vianlius 93. 
Mantineia 68. 
Marathon 19. 52. 
Marcellus 100. 
Mardonius 56. 
Märius 109. 
Markomännid 132. 
Markus Aurelius 132. 
Marti älis 136. 
Massagetid 2. 
Massilia 120. 
Mafinissa 102. 
Meda 7. 9. 
Meoeia 30. 
Memsis 5. 
Memnon 5. 
Mensfta 17. 
Meneläus 32. 
Vienenius 90. 
Menõstheus 29. 
Äteroe 4. 
Vtesopot̂ mia 15. 
Messäla 126. 
Messäna 97. 
Meöjene 20. 
Metöllus 97. 
Metoikid 48. 
Miletus 51. 
Miltiades 52. 
Minos 28. 
Mithridates 112. 
Mitylene 61. 
Mizräjim 4. 
Mncsilles 79. 
Molok 17. 
Moris 5. 
Moses 17. 
Mummius 105. 
Munda 122. 
Mutina 81. 
Müsad 22. 
Muusika 79. 
Mykale 56. 
Mykenä 32. 
Mykerinus 6. 
Mylitta 15. 
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N. 

Naboned 16. 
Nabupolässar 15. 
Nearchus 76. 
NebukadMar 15. 
Neku 6. 
Nemesis 22. 
Nero 129. 
Neroa 131. 
Nesfns 26. 
Nikäa 134. 
Nikias 62. 
Nilus 4. 
Nmive 9. 
Ninus 14. 
Noa 2. 
Numa Pompilius 85. 
Numäntia 102. 
Numidia 108. 

O-
Obeliskid 5. 
Ochlokrlitia 42. 
Odeion 58. 59. 
Odoaker 135. 
Odysseia 80. 
Od^sseus 32. 
Oktavia 125 
Qktauiänus 124. 
Oli^rchia 42. 
Olympus 19. 
O^nthus 68, 
Omphäle 26. 
Orakel 23. 
Orch ŝtika 79. 
OrigeneS 138. 
Ormuzd 7. 
Orpheus 30. 
Osins 5. 
Ossa 19. 
Ostrakismus 50. 

P. 
Padus 81. 
Palatinus 83. 
PalmM 132. 
Panormus 81. 
Pantheismus 80. 

Papiniänus 136. 
Papirius Kursor 94. 
Parabrähma 8. 
Päriad 8. 
Päris 31. 
Parrhäsius 79. 
Parmsnion 73. 
Parnasfus 23. 
Parthenon 58. 59. 
Parthi rahwas 119. 
Patrizid 84. 
Patrollus 33. 
Paufänias 56. 
Pelägius 138. 
Peleus 31. 
Pelias 29. 
Pelops 21. 
Peloponnesus 20. 
Pelopidas 68. 
Pelüsion 7. 
Peneus 25. 
Pen l̂ope 39. 
Perdikkaö 78 
Perikles 58. 
Perioikid 44. 
Periphetes 27. 
Perseus 79. 105. 
Persspolis 74. 
Perssphone 22. 
Phääkid 39. 
Phcio™s<136. 
Pharsalus 19. 
Phidias 79. 
Philadölphus 78. 
Philippi 124. 
Philippus 70. 101. 

105. 
Philoktetes 27. 
Philopömen 79. 
Philos6phia 80. 
Phyla 28. 
Piktüra 79. 
Pindarus 72. 80. 
Piräus 56. 
Platää 52. 56. 
Plauws 135. 
Platon 67. 80. 
Plebcjid 85. 
Plutarchus 80. 
Polybius 80. 

Polygnotus 79. 
Polykletus 79. 
PoiltifeX maxirniis 85. 
Pontius 94. 
Porfernrn 88. 
Poseidon 21. 
Pränsste 114. 
Prätor 91. 
Prätoriänid 128. 
Priamus 32. 
Proletarid 86. 
Provincia 98. 
Prüsias 106. 
Psammenit 7. 
Psamtik 6. 
Ptolemäus 78. 
Pydna 105. 
Pyramidid 4 
Pyrrha 27. 
Pyrrhus 95. 
Pyth^goras 80. 

Q. 

Quirinus 84. 
Quästor 91. 
QuintusFäbius94.99. 

R. 

Nahwatribünid 90. 
Ramäjana 9. 
Ramses 6. 
Эіаиёппл 81. 
Regülus 89. 
Regulus 97. 
Remus 83. 
Nezin 17. 
Rhea 21. 83. 
Nhegium 81. 
Rhetorik« 80. 
Romulus 83. 
Rooma 81. 
Roxäne 75. 

S. 
Sabako 6. 
Sabinlafed 84. 
Saczüntum 98. 
Sakontala 9. 
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Sallüstius lfä 
Salmauassar 14. 
Salsötte 9, 
Samnitlased 82. 
Samniulu 81. 
Sanherib 14. 
Sanskrit 8. 
Sappho 80. 
Sarak 14. 
SardanapHl 14. 
Sardinia 81. 
Satrap 13, 
Sclpio Afrilanus 99. 

101. 10;i. 
Sejänus 128. 
Seleüku« 78. 
Semiramis 14. 
Sena 101. 
Senat 85. 87. 
Senator 85. 
Seneka 129. 136. 
Sentinum 94. 
Sert6rius 115. 
Servius TuNius 86. 
Sertns 87. 
Sidon 17. 
Sikelia ehk Sicilia 47. 

81. 
Simönides 80. 
Sinnis 27. 
Sirenid 38. 
Siwa 8. 
Skamänder 32. 
Stävola 88. 
Sk^ros 29. 
Sk^thia 51. 
Smerdis 13. 
Solon 12. 47. 
Sökratcs 64. 80. 
Sophlstid 64. 
Sophokles 80. 
Spartakus 117. 
Spordid 20. 

Spürius Kassini) 91. 
l̂ tilicho 135. 
Stoa 58. 
<ötympbalu8 25. 
Suetönins 136. 
SuUa 110. l i l . 
Syraküsä 62. 81. 
S>ria 74. 

Täcitus 136. 
Talent 53. 
Tänarum 19. 
Taröntum 81. 95. 
Tarquinius 86. 
Telimiachus 40. 
Tempe 19. 
Ter^ntius 135. 
Tertullianus 138. 
TbapsuS 121. 
Thebä 5. 19. 
Themis 22. 
Themistokles 54. 
Theodöfius 134. 
Thermop l̂ä 54. 
Theieus 29. 
Thesfälia 19. 
Thetis 31. 
Thrasybülus 64. 
Tiber 82. 
Tib^rius 108. 
Ticinus 99. 
Tiglath 17. 
Tigris 14. 
Timokrätist 12. 
Titus 18. 84. 89. 
Titänid 21. 
Toga 98. 
Trachine 27. 
Tribus 84. 
Triümphus 98. 
Triumvirätus 117. 

Troja 31. 
Tünes 97. 
T^rus 17. 74. 
Tyr.'uinus 42. 

U. 
Ulpianus 130. 
Umbria 81. 
Mika 101. 

B. 
Valens 134. 
Valentiniänus 134. 
Valerius Kõrvus 94. 
Vandällased 135. 
Varro 100. 
Varuö 127. 
Veji 88. 92. 
Venns 22. 
VerMä 111. 
Vcrgilius 136. 
Verona 81. 
Vespasiänus 18. 

W. 
Weda 8. 
Wifchnu 8. 

X. 
Fanthippe (U\. 
Xanthippus 97. 
3en6phanes 80. 
Xenophon 65. 67. 80. 

Z. 
Zäma 102. 
Zenobia 132. 
Zeus 21. 22. 
Zeuxis 79. 
Zoro^ster 7. 
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